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Mohammad Shams- ed Din Hills; a contemporary of Dante, was born at 


Shiraz, in the beginning of the eighth century of the Islamic era, which corresponds ۱ x 1 


ene € 
251 


to the fourteenth century A.D. Te exact date of his birth is unknown. For about | “a 
seventy years he was, however, a | subject of the princes of the Muzaffar family, 7 s 
who rose to power in A.D. 1318, and whose thrones were established - 


-— 


simultaneously, Or ا سی‎ OT in Shiraz, Yazd, Kerman, and Isfahan, until the 


territory of Fars was Overrun | y Timur, and its rulers put to death. 


“ 


At an early period of his career Hafiz devoted. himself to literary ¢ ande xo E 


theological pursuits, and acquired a knowledge of music and poetry: these studies 3 * 


rendered him indisposed to perform long journeys, or u at Courts. In his. : 


researches after the mystical and transcendental his guide was the Shaikh Mahmud | n E E 
Attar, the chief of an order of dervishes. Hafiz afterwards i pus a member abe 4 
their community, and expounded Zamakhshari’s commentary on the Koran in a Te 


& 
college founded for him by his friend and patron, Haji Kivam ud- -Din, the Vazir. 


The celebrity of Hafiz as a poet caused him to receive many i ata 


men of rank, most of whom are alluded to in his Odes or Fragments. Among € the 


Muzaffar princes his especial patrons were Shah Sunja, and Shah Mansur. He was. 
also honoured by Sultan Uvais, of the Ilkhanis, and by his son Sultan Ahmad, ‘the po CM 
metropolis of whose empire was Baghdad. DU MU 

The fame of Hafiz at last extended not only to Arabia, but also to the US : 
| ot India, and he received an invitation, as well as a sum of money, from Mahmud | 
Shah Bahmani, a Moslem pone reigning there. Hafiz reached a ripe old age, و‎ dd 


7 and, according to some authorities, lived long enough to have an interview with the De 


invader Timur, in A.D. 1387. 


Concerning the domestic events of the life of Hafiz little is known. One of Du 

the odes has been supposed to record the death of his wife, and another that à a 
young unmarried son. His poetical compositions are remarkable, not only for their 
melody and beauty of style, but for the RM and subtlety of the ideas which often 


underlie the primary or material sense. 


There is a tradition that the "Green old Man," the Prophet Khizr, or Elijah, 
appeared in person to Hafiz, and presented him with a goblet, me contents of f p 2 
M which conferred on him the genius of poetry. From Jami, himself a distinguished | ec. 


poet, Hafiz received the title of "Lisan ul Ghaib, " the Tongue of the Unseen, on 


account of the spiritual knowledge displayed i in his writings. adum ER es 


The admiration for the Odes had increased to so great an extent. before the 


death of Hafiz in the year of the Hejira 791 (A.D. 1388), that it became. 5 customary ; 


to consult them to discover future events; and this practice is still continued in the — 


East i in various ways. One method, after breathing over the volume, is to utter an 


invocation, such as the following. 


O Hafiz of Shiraz, impart 
Foreknowledge to my anxious heart! 


Nee 


` The book is then opened at hazard, and the first couplet which meets the eye 


ER 


| is taken as an answer to the question of him who consults the oracle. 


Hafiz was buried at Shiraz in the centre of a small cemetery forming a 


portion of the enclosure now named the Hafiziyeh, the other part being a 


هم و هو و و وه و ب و 


flower-garden containing an avenue of cypress-trees, and divided from the 
cemetery by an ornamental wall and central portico. l | 


On the oblong alabaster slab of the tomb two of his odes are embossed as 


the fittest record of his genius. In like manner two of the four angles of the same 


_ stone are adorned by a couplet from another ode, one line in each; the remaining 


angles being occupied respectively by the first and second half of a chronogram, in 
` which the letters of the words خاک مار‎ ("Khaki Musallä, or Mosallä), when added 


together according to their numerical value in Arabic, give 791 A.H., the date of 


ZAS 


Bey 


be poet’ s death. à gt ` Mosallá's Earth. ab grain. 
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ay differences of opinion exist as tO the nature and general uut of the 


An 


Odes, the maj ority of Oriental commentators interpreting them more or less 


allegorically, and others nearly always literally. 
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The present édition contains sixty selected poems of Hafiz in Persian 


سا 


۱ calligraphy and their English translations by H. Nickbell, A. J. Arberry and H. W. 
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P "5 Hel saki, haste, the beaker bring, .Fill up, and pass it round. the > ring; 


^e X Jove seemed at first an | easy eh ah the hard awakening. 


When moment ١ the bell doth ey "Bind om your loads; 2t pape 05 يه‎ ۱ 


GA 
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‚When thou d Jost see سس‎ face, Be e lost at last to time and Space 


. صبا بلطف يكو آن غزال رعنارا‎ 
|| O East! my story gently tell to yonder slender-shaped gazelle: 


"Tis thou by whom I first was led the wilderness and hills to tread." 


That sugar-vender (yet, I pray, to live in joy for many a day) 


Should ask — what cause prevents? — how speeds this parrot who on sugar feeds? 


When, at some dear companion's side, thou measurest the wine-cup's tide, 


Remember then the lover band, who nothing but the wind have scanned? 


O rose! thy beauty's pride, may-be, hath left thee not in conscience free 


To ask how fares, or'weak or hale, thy’ love-distracted nightingale. 


A. character of beauty rare can intellectual men ensnare: 


Not by the net and trap's device can we the wary bird entice. 


I know not why we never view sweet intimacy's colour true 


In those who, black of eye and tall, possess a silver moon withal. 


A single blemish casts a gloom upon thy loveliness' bloom: 


Of faith and constancy no trace is found upon thy beauteous face. 


Thankful for friends who time beguile, and for thy Fortune's lasting smile, 


Think of the stranger smit by pain upon the open sterile plain. 


What marvel that Heaven are sung, the dulcet words by HÁFIZ strung? 


Or that, by Zuhrah's air entranced, Messias in his sphere has danced? 


Oh! where are deeds of virtue, and this frail spirit where? 
. How wide the space that sunders the bounds of Here and There! 
Can toping aught in common with works and worship own? 


Where is regard for sermons, where is the rebeck's tone? 


My heart abhors the cloister, and the false cowl its sign: 
Where is the Magian's cloister, and where is his pure wine? 
"Tis fled: may memory sweetly mind me of Union's days! 
Where is that voice of anger, where those coquettish ways? 
Can a foe's heat be kindled by the friend's face so bright? 
Where is a lamp unlighted, and the clear Day-star's light? 
As dust upon thy threshold supplies my eyes with balm, 

If I forsake thy presence, where can I hope for calm? 

Turn from that chin’s fair apple; a pit is on the way: 

To what, O heart, aspir'st thou? Whither thus quickly? say! 


Seek not, O friend, in HÁFIZ, patience, nor rest from care: 


Patience and rest—what are they? Where is calm slumber, where? 


E 4 . 
٩ i 


" دت‎ 8 mete 5a ER 
شیرازی بدست آرد دل ما را‎ os اگر آن‎ 
If that Shirázian Turk would deign to take my heart within her hand, 
To make her Indian mole my own, ۲۵ give Bukhára and Samarkand. 
Säkf, present the wine unspent: in Jannah thou shalt never gaze 


On Ruknábád's water-marge, or on Musallá's bloomy ways. 

Alas! that ٢ bold Lüliän, whose blandishments the town embroil, 

Should have borne off my heart’s content, as do the Turks their trays of spoil. 
My Loved one's beauty has no need of an imperfect love like mine: 

By paint or powder, mole or streak, can a fair face more brightly shine? i 
Of minstrels and of wine discourse; care little how the skies revolve: 

By wisdom no one has solved yet—and shall not this enigma solve. 

I, from those. daily-growing charms which Joseph once possessed, foresaw ; 
That, from the screen of chastity, Love would Zulaikha's Doe draw. 
Thou mockest me, yet pleased am I! God pardon thee, thy words were Bet 
A bitter answer well becomes those rubies which are sugar-sweet. 

O soul, give ear to my advice! for one who is in youth-time sage, — 

Deems his own soul of lighter worth than the monition of old age. 

Thy lay is versed, thy pearls are pierced, come, HÁFIZ, sing it us please; 


That Heaven upon thy poetry, may fling her clustered Pleiades. 


ساقی sab pois‏ برافروز جام ما 

Säkf, come! my bowl rekindle with the light of lustrous wine: 
Minstrel, chant thy lay! for Fortune smiles upon my heart's design. 
In the goblet's depths reflected, I beheld my Loved one's cheek, 
Thou who yet ignor'st the rapture of the wine-cup which I seek. 
Upripht fair ones, coy and charming, only for so long shall Mine 
Till appears our splendid cypress, moving as the dancing pine. 

He whose soul by love quickened, never can to death be hurled: 


Written is my immortal in the records of the world. 


On the day of reck'ning, fear I that no higher price shall draw 
Bread, the Shaikh's permitted diet, than my water banned by law. 
If, O breeze, they roving pinion pass the garden of my friends, 

Give to my Beloved the message which my fond affection sends. 
Say: "Why strive with zeal unkindly from the mind my name to blot? 
"Of itself shall come the moment when my name shall be forgot." 

In my heart-enslaver's glances doth intoxication please: . 


Hence, forsooth, intoxication was foredoomed my rein to. seize. .. 


Drop for grain a tear, O HÁFIZ, from thine eyelid's edge, and yet 
May the wished-for Bird of Union be the captive of thy net. 
Lo! the green-hued sea of heaven, and the crescent moon, her ship, 


In Kivám the Häjfs ocean, of unbounded favour dip! 


At dawn, the bird of the sward spake to the rose: 


"Display less disdain; for, in this garden many a one like thee hath blossomed". 


The rose laughed saying: "We grieve not at the truth; but 


"No lover spoke a harsh word to the beloved." 


If thou desire ruby wine from that begemmed cup, . 


O many the pearl that it is necessary for thee to pierce with the point of thy eyelash. 


To eternity without end, the perfume of love reacheth not the perfume place of him 


Who, with his face, swept not the dust of the door of the tavern. 


Last night, in the garden of Iram, when from the bounty of the air, 
The tress of the hyacinth was disturbed by the morning breeze, 

I said: "O throne of Jamshid! thy cup world-displaying, where?" 

It said: "Alas! wakeful fortune slept." 

Not اه‎ cometh to the tongue is the talk of love: 

O Saki! give wine; make short this — and hearing. 

Into the sea, the tear of HÁFIZ hath cast wisdom and patience: 


What shall he do? The consuming of love's grief, he cannot conceal. 


دوش از مسجد سوی میخانه آمد zus‏ ما 

Last night our Pir, the mosque forsaking, straight to the wine-house 
shaped his way; | 

Thus monished, brethren of my bitter, speak! What shall we resolve this day? 
Can we, the diligent disciples, to the pure Kabah turn our brow, 


When our instructor’s face is always turned to the wine-bouts’ hall as now? 


Let us, the Magian’s house preferring, step boldly where the master led; 

For, on the day without beginnig, was fixed this path which we shall tread. 
Could Wisdom but conceive how joyeth the heart which in that lock has rest, 
The sons of wit would soon grow witless, in envy of my chain so blest. 

My bird-like heart had, in its meshes, scarce held its happiness secure, 

When lo! thou madst thy curl to open, and ’scaped the captive of my lure. 
Thy radiant face from Beauty’s Koran elucidates a text so well, 


That only radiant grace and beauty are in my comment wont to dwell. 


Say, is thy heart of stony nature, that in the hours of night it spurns 


My sighs, which fiery rain resemble, my breast, which in the night-time burns? 


B. ec EE 
5 

When, by the wind, thy lock was ruffled, for me grew black this earthly round; 

And from that lock—black melancholy, no benefit, save this, I found. 


The arrows of my sighs — O HÁFIZ, Be silent! — pierce the empyreal roof: 


Compassionate the soul thou ownest, from my sharp missiles stand aloof. 


خیال روی تو در هر طریق همره ماست 
In every path of Islam, the image of Thy face fellow-traveller of ours is.‏ 
Ever, the perfume of Thy hair, the soul-informer of ours is.‏ 
In grief of those claimants, who forbid love,‏ ` 
The beauty of Thy face, the approved argument of ours is.‏ 
Behold, what saith the apple of Thy chin?‏ 
"Many a Yusuf of Egypt fallen into the pit, of ours is."‏ 
If to our hand reach not Thy long tress,‏ 
The sin of the perturbed fortune, and of the short-hand of ours is.‏ 
To the chamberlain of the door of the private chamber, say:‏ 
a certain one, the dust of the court of Ours is.‏ ې "Of those‏ 
If, as a beggar, HÁFIZ knock that door, open:‏ 
For, it is years since he, desirous of the moon-like face of Gum was.‏ 
Although, apparently, He is veiled from our sight,‏ 


He ever, in the sight of the tranquil heart, of ours is.. 


کنون که بر کف كل چام babs‏ صاف است 

Now that in the palm of the rose, is the cup of pure wine, 

In it praise, is the bulbul with a hundred thousand tongues. 

Seek the book of verse and make way to the desert: 

What time is this for the College, and the argument of the Kashf-i-Kashshaf? 
Pluck up thy attachments to the people: take note of the work from the Anka; 
For, the clamour of those sitting in solitude is from kaf to kaf. 

Yesterday, the Head of the College was intoxicated; and gave decision, 

Saying: "Wine is unlawful, but better than the property of legacies.” 

No order is thine for the dregs, or for the — M" happily; 


For, whatever our Saki did is the essence of grace. 

The tale of claimants and the fancy of thy fellow-workers, . 
وه‎ ihe tale of the gold-stitcher and the mat-weaver. 
HÁFIZ! silence: and these subtleties like red gold, - 


keep. For the false coiner of the city is the Banker. E E | 3 31 EE 


مې 


ES 


چو بشنوی سخن Jal‏ دل مگو که خطاست 


5 3 
O Heart-ravisher! thou art not a speech-recogniser. Here, the fault is: 


When thou hearest the speech of people of heart speak not saying: "A fault it is." 
Neither to this world, nor to the next world, boweth my head 
Blessed be God! for this tumult that, in our head, is. 

Within this shattered heart, I know not who is. 

For, I am silent; and in clamour and tumult, it is. 

Forth m the screen, went my heart. O Minstrel! where art thou? 
Ho! sing. For, on account of this note, in melody, our work is. 

To the world's work, never was attention mine; 

In my sight, Thy face its happy adorner thus is. 

From a fancy that I mature, nights I have not slept: 

11717711 of a hundred nights, I have: the wine-house, where is? 
With my heart’s blood, thus it is that the cloister became stained: 

If ye wash me in wine, lawful at your hand it is? 

In the cloister of magians, me dear they hold for the reason 

That, in our heart. a fire that dieth not ever is. | 

- What was the melody that, last night, the minstrel played? 

Life passed; and yet, full of that melody, my brain is? 

Last night, within my heart, the د‎ 1-444 of love for Thee, 
they gave 


Yet, with desire, full of that voice, the plain of my heart is? . 


l 3 
عيب رندان مکن ای زاهدٍ پاکیزه سرشت‎ 
Zealot, censure not the toper, guileless though thou keep thy soul: 


Certain 'tis that sins of others none shall write upon thy scroll. 


Be my deeds or good or evil, look thou to thyself alone; 
All men, when their work is ended, reap the harvest they have sown. 
Never of Eternal Mercy preach that I must yet despair; 


Canst thou pierce the veil, and tell me who is ugly, who is fair? 


Every one the Friend solicits, be he sober, quaff he wine; ۱ 

Every place has love its tenant, be it or the mosque, or shrine. 
From the still ! or virtue not the first am I to roam, 

For my father also quitted his eternal Eden home. 

m this head, devout submission: bricks at many n vintner's door: 
If my foe these words misconstrue — "Bricks and head!" — say nothing more. 
Fair though Paradise's garden, deign to my advice to yield: 


Here enjoy the shading willow, and the border of the field. l 13 


Lean not on thy store of merits; know'st thou 'gainst thy name for aye 
What the Plastic Pen indited on the Unbeginning Day? ۲ 
HÁFIZ, if thou grasp thy beaker, when the hour of death is nigh, 


From the street where stands the tavern, straight they'll bear thee to the sky. 


O hidden from sight! to God, I entrust, thee. 


Thou consumedest my soul; yet with heart, friend I hold thee. 

So long as I trail not the skirt of my shroud beneath the foot of the dust, 
Believe not, I will keep hand from off the skirt of thee. 

Display the prayer-arch of thy eye-brow, that, in the ont 

I may bring forth my hand of prayer and bring it upon the neck of thee. 
If it be necessary for me to go to Harut of Babil, 

A hundred kinds of sorcery I will evoke to bring thee. 

O faithless physician! I wish to die before thee. 

Ask the sick; for I am in expectation of thee. 

I weep; and, from this tear, torrent raining, my hop 

Is that love’s seed, I may plant in the heart of thee. 

HÄFIZ! wine; and the mistress, and profigacy are not thy way of life: 
Wholly thou doest; and I pardon thee. 

شربتی از لب لعلش نچشیدیم و برفت 

From His lip of ruby, a draft we tasted not; and He departed: 


His face, moon of form, we beheld not to our fill; and He departed. a 

. Thou mayst say: "By our society, He hath become greatly straitened". 
His chaticis, He bound up: about him, we arrived not, and He departed. 
Many the Fatiha and the Harz-i-Yamani that we recited: | 

After that, we murmured the Ikhlas, and He departed. 


A glance, He gave saying: "From the street of desire, I depart ۳ 


Thou sawest how, at last, we purchased the glance, and He departed. 


Proudly moving, He went into the sward of beauty and of grace. But, 
In the rose garden of union with Him, we moved not, and He departed. 
All night, weeping and wailing, we did like HÄFIZ: 
For alas! for bidding Him farewell, we arrived not, and He departed. 
دست از طلب ندارم تا كام من برآید‎ 
From desire, I restrain not my hand until my desire cometh forth: 
` Either to the beloved, my body reacheth; or, from the body, my soul amid forth. 
After my death, open my tomb; and behold : 


From the fire of my heart, smoke from the shroud cometh forth. 


Show thy face, a whole people go lamenting and wailing: 


Open thy lip, from man and woman, cry cometh forth. ^ 


The soul is on the lip, and vexation in the heart. For, from this mouth, 


Not a single desire taken, from the body, the soul cometh forth. P 9 


From regret for His mouth, to straits cometh my soul: 

From that mouth, the self-desire of those short of hand, how cometh forth? 
In the hope that, into the garden, a beautiful rose like thy face may come, | 
The breeze cometh; and momently, around the sward cometh forth. 
In the crowd of love-players, they make mention for his good: 
Wherever, in the assembly, HÁFIZ's name cometh forth. 
ER CRR MET. 

O heart; glad tidings! a Masiha-breath cometh: 

From whose fragrant breathings, one’s fragrance cometh. 

Of grief of separation, make no complaint or plaint. For, last night, 
I struck an omen; and a grievance-redresser cometh. 

Of Wadi Ayman’s fire, joyful, not only am I: 

There, Musa in hope of a fire cometh. 

In thy street, is none who a great work hath not: 

There, in the way of a great desire, every 6 En 
` Where the Beloved's dwelling is, none knoweth: 

This much is, that the clang of the bell cometh. 

If the desire of asking the health of one sick with grief be ihe Friend's. M 
S5: "Go Deui to him; for, yet, a breath of his cometh." 

Of the bulbul of this garden, ask the news. For I 

Hear his lament that forth from the cage cometh. 

Friends! the true Beloved desireth the prey of HÁFIZ's heart: 

For the prey of a little fly, a great falcon cometh. 

دل از من برد و روی از من نهان کرد 

My heart from me, He took; concealed from me, His face, He made: 
For God’s sake! with whom can this sport be made? 


The morning of solitariness was in design upon my soul: 


Endless favours, the thought of Him made. 


Like the variegated tulip, why am I not bloody of heart, 
Since with me, the heavy head, His eye made? 

With this soul-consuming pain, how may I speak, saying. 
"Design upon my powerless soul, the Physician made?" 
As a candle, He consumed me in such a way that, on me, 


The flagon, weeping; and the stringed instrument, clamour made. 


O wind! if thou have the remedy, this time the time. 


For, design upon my soul, the pain of desire made. | | l 15 


For in those looks refinement blended with love’s endearment sweet. 3 ER 


Among kind ones, how can one speak, 

1 Saying: "Like this my Beloved spake; like that made." 

Against the life of HÁFIZ, the enemy would not have made that 
That the arrow of the eye of that eye-brow bow made. 

آن يار کزو SE‏ ما جاي پری بود . 

The friend who made my house a dwelling where peris well might be, 


From head to foot was, as a peri, from every blemish free. 


I owned a Moon whom Reason’s children respected as was meet, 


Exclaimed my heart: "I'll search the city, by hope of her led on!" 
Unhappy one! it little boded that hence its friend had gone. 

A planet of malignant auspice had torn her from my hand: 

What can I do? this fell disaster the veering moon had planned. 
Mine own is not the only bosom whose secret’s veil is doffed: — 
The Sphere's delight has been unveiling since first "twas placed aloft. 
Delightful are the streamlet’s margin, the flowers, the smiling lawn; 


But soon, alas! the "Fleeting Treasure" is from the eye withdrawn. - 


How sweet to me that vanished season when with my friend I joyed! 
The remnant of my time was wasted, and was of wisdom vac > 
Self-slain, when it has pined in envy, the amorous bulbul dies, 

4 Because the rose at hour of morning has charmed the East which flies, 
O heart! a 2525 only being, this leniently pass o'er; 7 

For in the ample realm of Beauty the first of crowns she wore. 

All behisons to HÁFIZ granted, by his Creator's care, 

Have come but by his prayer of even, and by his p Prayer: 

i‏ دوش در Gale‏ ما قصة گیسوی تو بود 

Last night, in our circle, the tale of Thy tress was: | 


Until the heart of the night, speech regarding the chain of Thy hair was. 


The heart that, from the point of Thy eye-lash turned to blood, 
Again, desirous of the bow-house of Thy ES was. 

Pardon the wind, because it brought a message tia Thee; 
And, if not; for we reached none, who, from the head of Thy street, was. 
Of the m and the uproar of love, the world had no news: 
The calamity-exciter of the world, Thy glance of OM was. 

I, head-bewildered, also was of the people of safety: 

| The coil of Thy black tress, the snare of my path was. 

Loose the fastening of Thy Cone so that my heart may expand: 
For the openness that was mine, from Thy side was. ۱ 

By Thy fidelity pass by the tomb of HÁFIZ 


Who went from the world; and in desire of Thy face was. 


. ياد باد آنکه نهانت نظری با ما بود 
Be memory of that time when towards us Thy exceeding glance was.‏ 


Evident in our face, the writing of Thy love was. 


Be memory of that time when, me with reproach, Thy eye slew; 


In Thy lip, sugar-devouring, the miracle of Isa was. 


Be memory of that time when, in the assembly of companionship, we dashed the morning cup; 


we were not, save I and the friend; and, with us, God was. 


Be memory of that time when Thy cheek kindled the candle of joy; 
And careless moth, this consumed heart was. 
Be memory of that time when, in that banquet-place of courtesy and of manners, 


That which expressed laughter like the intoxicated one, the red morning wine was. 


Be memory of that time, when the ruby of the goblet expressed laughter: 


. Between me and thy ruby, many a story was. 


Be memory of that time, when my moon used to bind on a cap: 


At her stirrup, the new moon, the world-measuring messenger, was. 


Be memory of that time when I was tavern-sitter and intoxicated: 


And that which, to-day, in the assembly, is.wanting to me; there, ready was. 


Be memory of that time when, by your amending, correct became 


The verse of every unpierced jewel that HÁFIZ's was. 


دوش وقت سحر از dar‏ نجاتم دادند 

Last night, at morning time, me freedom from grief, they gave. 
And, in that darkness of night, me the water-of-life they gave. : 
Through the effulgence of they ray of His essence, me senseless, they made: , 
From the cup of splendour of His qualities, me wine they gave. 

It was a morning, how auspicious! And a ment how joyous! 

That "Night-of Power" when me, this new command, they gave: 

After this my face and the mirror of the glory of Beauty; 

For in it, me news of His splendour they gave. 

If I became desire-gainer and happy of heart, what wonder? 
Deserving, I was; and me, these as alms they gave. 

That day, me glad tidings of this fortune the invisible messenger gave: 
That in respect to that violence and tyranny, me, patience and endurance they gave. 
, The blessing of HÄFIZ and the breathings of morning-risers it was 
That me, freedom from the bond of Time’s grief they gave. 

مسلمانان مرا وقتی دلی بود 

O Muslims! Once a heart, mine was 


Whereto I used to utter if a difficulty was. l l | - % ۳ 


B ss | 


When, through the eye, I fell into a whirlpool 
By its deliberation, the hope of a shore was. ` 
A heart, fellow-sufferer, helper, counsel-perceiver 


That, of every one of heart, the seeker was. 


In the Beloved's street, it was lost to me, 


O Lord! What a skirt-seizing place, it was. 
Without the drawback of this appointment, is no skill. But, 
More disappointed than I, a beggar when was? 


In this confused intoxication, exercise ye pity 


For once a skilful work-knower, it was. 


As long as love taught me speech, 
The subtle-point of every assembly, my tale was. 
Speak not again, saying: "HÁFIZ knew subtlety" 


For, we have seen, a confirmed fool he was. — 


Back to Kinan, lost Yusuf cometh: suffer not grief: 


One day, the sorrowful cell becometh the rose-garden: suffer not grief. l 


O grief-stricken heart! better, becometh the rose-garden: suffer not grief. 

Back to reason, cometh this distraught head: suffer not grief. 

If, for a space of two days, to our desire, the sphere’s revolutions turned not, 
Ever, in one way, the state of revolution is not: suffer not grief. 

If on the sward’s throne, again be the spring of life, 

O bird, night-singing! ovẹr thy head, thou mayst draw the canopy of the rose: 
suffer not grief. ١ 

O heart! if the foundation of the existence, the torrent of passing away pluck up, 


Since Nuh is thy boat-master, of the deluge, suffer not grief. 

Ho! since thou art not acquainted with the hidden mystery, be not hopeless: 
Within the screen, are hidden pastimes; suffer not grief. 

If, from desire to the Kaba thou wilt plant thy foot in the desert, 


If the Arabian thorn make reproofs, suffer not grief. 


Although the:stage is very fearsome; and the purpose hidden, 


There is not a road, whereof is no end; suffer not grief. 


In separation from the Beloved, and vexing of the watcher, our state: 


All, God, our state causing, knoweth; suffer not grief. 


In the corner of poverty and in the solitude of dark nights, HÁFIZ, 
So long as thine are the practice of praying and the reading of the 


Koran suffer not grief. 


O soul! who spake to thee, saying: "The circumstances of us ask not: 


"Unknown, wander; the tale of any friend ask not?" 


On that account that comprehending is Thy compassion; and merciful, Thy nature, 


A sin not done, pardon; and the past circumstance, ask not. 


Luminous to thee, thou wishest that the state of love's consuming may be? 


Of the candle, the tale, ask: of the morning-breeze, ask not. 


Of the darvish-world, no knowledge was his, 


That one, who with thee spake, saying:-"The darvish, ask not." 

Of the ragged-clad one of the cloister the cash of search seek not: 
That is, of the indigent, the matter of alchemy, ask not. 

In the wise physician's book, chapter of love is none: 

O heart! to pain, accustom thyself; the name of the remedy ask not. 


Not read. have we the tale of Sikandar and Dara: 


Save the tale of love and of fidelity, of us a tale, ask not. 


HÁFIZ! the rose-season hath arrived: divine knowledge, utter not: 


The cash of time, discover; of how and of why ask not. 


دارم از زلف سیاهش كله چندان که مپرس 

Of His black tress. complaint I have to such a degree that ask not: 
For, on account of it, without means and resource, I am become in 
such a way that ask not. 

In the hope of its fidelity, let none abandon heart and soul; 


For, of this done, I am penitent to such a degree that ask not. 


For one draught wherein is the injury of none. : 
From the ignorant man, such torment I suffer that ask not. 
Zahid! from us in peace depart! for this ruby wine 

Taketh from the hand, heart and faith in that way that ask not. 


Corner-taking and safety were my desire. But, 


That maddening narcissus practiseth a way that ask not. 


In this Path, the talk is that life melteth: 


Every one the contention of this one "that look not" of that one, "that ask not." 


I said: "From the ball of the sky, I ask the present state." ۱ — 7 


It said: "In the curve of the chaugan, that I endure that ask not." 


To Him, I said: "By whose malice, dishevelledest Thou Thy tress?" He said: 


"HÁFIZ! long: is this tale; by the Koran that ask not." 19 


يارب آن نوكل خندان که سپردی به منش 

O Lord! that fresh laughing rose whom to me, Thou entrustedest, 

To Thee, on account of the envious ones of the sward; I entrust. 

Although, far to a hundred stages, from the stage of fidelity he hath wandered, 
From his soul and body, far be the calamity of the moon's revolution. + 
O morning breeze! if ما‎ the head of the dwelling of Salma thou reachest, 

A salutation to her from me, I have hope that thou wilt convey. 

From that black tress, courteously scatter musk: 

Is the abode of clear hearts; together heap it not, 

Say: "To thy down and mole, my heart hath the right of fidelity." 

In that tress, ambergris of coil, it, sacred keep. 

In the stage where, to his lip, they drink wine, 

Mean that intoxicated one to whom is consciousness of himself. 

From the door of the wine-house, not proper is it to gather goods and chattels, 
Into the sea, cast the chattels of him who, this water, drinketh. 

Not true is the love of him, who feareth distress: 

Our head and his foot; or our lip and his mouth. 

HÁFIZ's verse, the couplet of the ghazal, all is divine knowledge: | 


On his heart-alluring soul and grace of verse, Afarin! 


V‏ و یمد کل بایدش 


The gardener if, for a space of five days, the society of the rose is necessary for him, 


Against the tyranny of the thorn of separation, the patience of the bulbul is necessary 


for him. 
O heart! in the bond of His tress, regarding perturbation, bewail not, 


When, into the bond, the wise bird falleth, fortitude is necessary for it. 


With tress and face like this of His, unlawful be glance-playing, 


To that one, the jasmine-face, and the hyacinth-curl is necessary for him. 


To the profligate, world-consuming what business with counsel-considering? 


The land’s work is that deliberation and reflection is necessary for it. 


In tarikat, reliance on piety and knowledge is infidelity: 


If a hundred kinds of skill, the way-farer have, trust in God is necessay for him. 


The airs of that intoxicated narcissus, it is necessary to endure, 
O distraught heart! since that tress and fore-lock is necessary for it. 
O Saki! in the cup's circulation, delay how long? = 
When with lovers, the circulation, chanceth succession is necessary for it. 
Who is HÁFIZ since, without the harp's, sound, he drinkeih not the cup? 


The wretched lover! patience like this, why is necessary for him? 


E.‏ برع 


باز ای و دل تنگ مرا مونس جان باش 
Come bake; and of my straitened heart, the soul’s sincere friend be:‏ 


Of this consumed one, the reposer of hidden mysteries be. 

Of that wine which in the wine-house of love, they sell, 

Me, two or three cups give; and say: "Ramazan, it be!" 

0 Aue holy traveller! when to the khirka, thou settest fire, 

An effort, make; and of the circle of profligates of the world, chief be. 
That Beloved who said: "For thee, looker and expecter is My heart" 
Say: "In safety, behold I arrive! expecter be." 

In envy of that ruby lip, life-giving, my heart became blood, 

With that very seal and mark, the casket of love be! 

So that on His heart through grief, a particle of dust may not sit, 


O torrent of tears! following my letter, flowing be! 


HÁFIZ, who maketh his desire the cup, world-displaying, 
Say: "In sight of Asaf of Jamshid, place be." 


SI‏ شراب خوری جرعه‌ای فشان بر خاک 
If wine thou drink, pour a draught on the dust:‏ 


The sin, wherein an advantage to the stranger reacheth, what fear. 


With whatever thou hast, go; drink; and regret, suffer not. 

‚For, the sword of destruction time pitilessly striketh. 

O graceful — my cherisher! by the dust of Thy foot, 

. On the day of events, take not off Thy foot from the head of my dust. 
What dweller of hell, what dweller of paradise, what man, what angel, 


In the religion of all, infidelity to the path is baseness. 


The path of the house of six sides, the geometrician of the sky 


Established so that, beneath the snare of the pit, is no path. 


The path of reason, the deceit of the daughter of the vine wonderfully attacketh: 


Till the judgment-day, ruined be not the vine-trellis! 


HÁFIZ! by the path of the wine-house, happily thou wentest, 


The prayer of one of heart, the consoler of the pure heart be! 


دوش بیماری چشم تو بيرد از دستم 
Last night, me, from power took the sickness of Thy eye;‏ 


But, from the bounty of Thy lip, the form of life, I established. 

Not of to-day, is my love for Thy musky tress; 

Long time 'tis, since that with this cup, like the new moon, intoxicated I was. 
From my own constancy, happily came this subtlety: "with violence, 


"At the head of Thy street, from the foot of search, 1 sate not." 


From me, wine-house-sitter, ease expect not: 
For, since I was of the service of profligates, boasted have I. 
In love's path, from that quarter of effacement, are a hundred dangers: 


Take care thou sayest not that, when to an end, hath come my life, 1 have escaped. 


. After this, of the arrow of torment of the envious, mine what care. 


When, to my Beloved of bow-eyebrow, joined I am? 


Lawful to me, is the kiss on the casket of Thy cornelian; 


For, despite Thy tyranny and oppression, love and fidelity, I shattered not. 


- 


To the sky, had ascended the grandeur of HÁFIZ's knowledge: 


Me, grieving for Thy lofty box-tree made low. 


My heart a warrior-idol plundered and departed: 
Pity, if the grace of the king take not ‚my hand. 
خود زیر بارم‎ € S زدست‎ 

Through my short arm, beneath griefs load, am 1: 


For, of those of lofty stature ashamed, am ۰ i 


Perchance, my hand, the chain of the hair will take; 


If not, in distraughtness, my head I bring forth. 


Of my eye, ask the plane of the spheres. 
For, night to day, the stars, I count. 
Thankfully, the cup of the lip, I kiss for this, 
I That, me, it acquainted with time's mystery. 
Thanks many, 1 owe to my arm; 


In that the strength of the man-injurer, I have not. 


If, for the wine-sellers, a prayer I uttered, 


What is it? the duty of favour, I offer. 


A head like intoxicated HÁFIZ, I have: But, 


Such 


Hope, in the grace of that chief I have. . 


Up from the dust, me thou wilt not take, 

If the jewel instead of the tear, I rain. 

گر دست دهد خاک کف پای نگارم 

If the dust of the sole of my idol’s foot give aid; 


On the tablet of vision, a dusty line, I will draw: 

If in desire of my life, His order reach me, 

That very moment, like the candle, in a moment, my life I surrender. 
If the Friend establish not the proof of the base-coin of my heart, 


. From my eye. In His path, current coin I reckon. ۰ 


From me, dusty, shake not thy skirt. For, after death. 
From this door. It is not possible that my dust the wind can take. 
Overwhelmed in desire of Thy embrace I became; and my hope is 


That, through the wave of my tear, me to reach to the shore, it may cause. 


عق 


To-day, from fidelity ما‎ me, turn not away Thy head; and think 
` Of that night, when, through grief, my hand in prayer, I uplift. 
For the consolation of lovers. Thy two tresses. 


_A great covenant, gave: and my rest, took. 


0 breeze! me, a fragrant waft from that cup, bring. 


For, from the grief of wine-sickness, me convalescence, that perfume giveth. 


HÄFIZ! since His ruby lip is the dear soul to me, 


That moment when to the lip I bring my soul, a life will be. 


صنما با غم عشق تو جه تدبیر كنم 
O idol! with grief of love for thee what plaint, shall I make?‏ 


In grief for thee, till when the night-seizing wail shall I make? 

Passed, my distraught heart of that account that a remedy it might accept: 
Perchance, with Thy tess-tip, its chain I may make. 

With Thy own tress-tip all my perturbation; . 

Where the power that, all at once, all the narrative, I should make? 


In ihe time of separation from Thee, what I endured alas! 

"Tis impossible that, in one letter, writing thereof I should make. 
` That time when the desire of beholding the beloved is mine, 

In the vision, the rer of Thy lovely face, imagining I make. 

If I know that, in this way, — with Thee, aid, 

Heart and faith, all I will play away; and vue I will make. 

O admonisher! far from me £0; foolishness, utter not: 

Not that one am I who, again, the ear to thy hypocrisy will put.. 
0 HÁFIZ! hope of freedom from iniquity is none: 
| Since fate is like this, what plan I should make? 

به عزم توبه سحر گفتم استخاره كنم 

In the morning, with the desire of repentance, I said: "I seek the counsel of God," 

Spring, repentance-shatterer, arriveth: what remedy may I make? 

True speech, I utter. "I cannot see; 

For the companions drink wine; and looking on I make. 

By the cup's circulation, remedy ye my brain: ` 

If, from the midst of the banquet of joy, retirement I make. 

Through the Friend's face, blossomed my purpose like the rose: 

To the hard stone, d amen of the enemy's head I make. 

On the throne of the rose, I place a idol like a Sultan: 

With the hyacinth, and the lily, the glory of collar and of bracelet I make. 

The tavern-beggar am J; but the time of intoxication, behold: 


-Against the sky, loftiness, and against the star, order, I make? 


To the memory of the King's assembly, like the rose-bud with laughing lip, 
The cup, I take: and, through desire, my rainient, rent I make. 


Not mine, is the way and usage of morsel-abstaining. For, 


The reprobation of the profligate, the wine-drinker, why do I make? 

Through wine-drinking, distressed became HÁFIZ; Lr 
With the sound of the harp and with wine, his mystery, evident I make. s Í 
فاش می‌گویم و ان كفتة خود دلشادم‎ 
Aloud I say it, and with heart of glee: 


“Love’s slave am I, and from both worlds am free." ۱ Eo 
Can I, the bird of sacred gardens, tell 


Into this net of chance how first I fell? 


My place the Highest Heaven, an angel born, 

I came by Adam to this cloister lorn, 
Sweet húrís, Túbâ’s shade, and Fountain’s brink 
Fade from my mind when of thy street I think. 
Knows no astrologer my star of birth: 
Lord, ’neath what planet bore me Mother Earth? 
Since with ringed ear I've served Love’s house of wine, - ۲ ۱ ۱ 1 
Grief's gratulations have each hour been mine. 
i My eyeball’s man drains my heart’s blood; tis just: | 

In man's own darling did I place my trust. ۱ | à Ie 
My Loved one's Alif-form stamps all my thought: 
` Save that, what letter has my master taught? 

Let HAFIZ? tear ll by thy lock be dried, 

For fear I perish, in their rushing tide. 

دیشب به سيل اشک ره خواب می‌زدم 

Laat night, with a torrent of tears, sleep’s path, I dashed: 


In memory of Thy down, a picture on water, I dashed. 


In my view, the Friend’s eye-brow; and the consumed khirka: 


Cs 


To the memory of the corner of Thy prayer-arch, a cup I dashed. 


In my sight, the form of the idol displayed grandeur; 


Fom afar, on the cheek of the moon, a kiss, I dashed. 


On the Saki's face, my eye; on the harp's wail, my ear; 


In this matter, with eye and ear, an omen, 1 dashed. 3 


^ Till morning-dawn, the picture of the fancy of Thy, face, 
On the workshop of my sleepless eye, I dashed. 

Every bird of thought, that, from the tip of joy's branch, flew, à ٢ 2 = 
Again, to the snare of Thy curl, it, I dashed. ۱ | 


To the words of this ghazal, the cup uptook my Saki: EB ١ E 
This song, I uttered; and pure wine, I dashed. 
Happy, was the time of HÁFIZ; and an omen of object and of desire, 


In respect of life, and of fortune of friends, I dashed. 


زلف بر ab‏ مده تا ندهی بر بادم 
So that me, to the wind of destruction thou give not, to the dishevelling breeze, thy tress give not:‏ 


So that my foundation of life, thou take not, the foundation of disdain, establish not. 


So that me, independent of the rose-leaf thou mayst make, thy face illumine: 


So that me, free of the cypress, thou máyst make, thy stature exalt. 


So that my head in desire for the mountain thou put not, the notoriety of the city be not: 


So that me, Farhad, thou make not, the disdain of Shirin display not. 


So that the blood of my liver, I drink not, with others, wine drink not: 


So that its head to the sky, my plaint draw not, thy head withdraw not. 


So that me, in bonds, thou put not thy tress becurl not: 


So that me, to the wind thou give not, lustre to thy face give not. 


So that HAFIZ thou slay not, like the sky, violence do not: 


So that me, justice, auspicious fortune may give, gentle be. 


So that me, thou mayst not consume, the candle of every assembly be not: 


So that from my remembrance, thou pass not, every tribe remember not. « 


So that me, from thyself thou take not the friend of the stranger be not: M 
So that me, unhappy thou make not grief for strangers suffer not. ; 


On me, miserable, show pity; and to my plaint, arrive: 


So that, to the dust of the door of Asaf, my plaint reach not. 

Of thy tyranny, God forbid that HÁFIZ should, one day, complain: 
From this day when, in thy bond, I am, free I am. "es 

مرا می‌بینی و هر دم زیادت می‌کنی دردم 

Me. Thou beholdest: and, in a moment, my pain, greater Thou makest; 
Thee. I behold: and momently my inclination for Thee greater becometh. 
As to my state. Thou askest not; what mystery Thou hast, 1 know not: 
For my remedy, Thou strivest not; perchance, my pain, Thou knowest not. 
Not the way is this that me, on the dust, Thou shouldst cast; and pass on: ۳۹ i E 
Pass by; and again my state ask, so that the dust of Thy Path, I may become. bo 
From off Thy skirt, I keep not my hand, save in the dust; and, that very moment, 
۱ When, over my dust, Thou passest, Thy skirt, my dust will seize. 

From grief of love for Thee, my breath descended. Breath, Thou givest till when? 
Forth from me, destruction, Thou takest: Thou sayest not: "Breath, bring forth." 


One night, in the darkness, from Thy tress, my heart I sought: 


Thy face, I beheld; and a cup of Thy ruby lip, again I drank. : 25 


oo _ o 


Suddenly, Thee, into my bosom, I drew; and, intọ the curl of Thy tress, it went: 
On Thy lip, my lip I placed; and, soul and heart, made sacrifice. 
To HÁFIZ, kind be Thou. To the enemy say: "Thy life surrender." ae 


When on Thy part, warmth I see, of the enemy cold of breath, mine, what fear? 


دردم از يار است و درمان نين هم 
From the Beloved, is my pain; and my remedy, also:‏ 


A sacrifice for Him, became my heart, and my life, also. 


Ha 


Those that say: "That is better than beauty." 
"This, hath our Beloved; and that also." 


. Friends! within the veil, we utter speech: 


It will be uttered with tales, also. 


One splendour of His face is both worlds. 


To thee, I uttered, evident and hidden, also. 

Be memory of that one, who, with desire for our blood. 
Shattered the covenant, and the oath, aac: 

Not, on the world's work, is reliance; 

Nor, on the revolving sphere, also. 

When, to an end, have come the nights of union, 

Passeth away the time of separation also. ` | 

Knoweth that HÁFIZ is a lover, the 2007 

And the Asaf of Sulaiman’s court, also. 

Not the judge, doth the lover fear, wine, bring 

Not the punishment of the Sultan, also. 

سرم خوش است و به Gb‏ بلند می‌گویم 

Happy is my head: and with loud shout, I speak; 

Saying: "Life’s breeze from the cup I seek." 

On the face of wine sickness, sitteth not the sullenness of austerity. ' 
The disciple of the khirka, dreg-drinker, pleasant of disposition, I am. 
If, to us, the Pir of the Magians open not the door, 

What door, shall I beat? What remedy, shall I SES 

In this sward, rebuke me not for self-growing. 

As me, nurture they give, so I grow. 

In the midst, behold not thou the monastery 7 the tavern: 


God is witness, wherever He is with Him, am I. 


The dust of the path of search is the alchemy of well being: 


The slave of the fortune of that dust of ambergris-perfume am I. 


From desire for one of intoxicated narcissus and of lofty stature, 


۱ 


With the goblet, like the tulip fallen, by the marge of the stream, am I. 


For head-bewilderedness, notorious I became; and the Friend's eye-brow 
Me, like a ball, into the curve of its chaugan, drew. 
l Wine, bring that, by HÁFIZ’s en. down from the pure heart, 
. Hypocrisy's dust, with the goblet's grace, I may wash. 


صوفى بها عا ار SEN‏ 


Sufi! come; the khirka of hypocrisy, off we will draw: 


On the head of this picture of hypocrisy, the cancelling line, we will draw. 
The offering and the alms of the towered building, as the price of wine, we place: 
In the water of the tavern the garment of hypocrisy drawing, we will draw. 


The mystery of fate that, in the veil of the hidden, is hidden, 


Intoxicatedly, from off its face, the veil we draw. 


Happy of head, forth we will leap: and from the banquet of the rival, 
- The cup, we plunder; and, to the door, the lovely one we draw. 

A work, let us do; if not, shame it will bring, 

One day, when to the other world, life's chattels, we draw. 


Fom His eye-brow, the glance where, so that, like the new moon, 


In the chaugan of gold, the ball if the sphere, we may draw. 


To-morrow, if to us the garden of Rizvan they give not, 


Youths from the seventh heaven; and Hur from the garden, out we draw. - 


HÁFIZ! not our limit is it like this to boast: 


From beyond my.blanket, my foot farther why should we draw. 


بگذار تا زشارع میخانه بگذریم 
Come, let us pass this pathway o'er, that to the tavern leads;‏ 


There waits the wine, and there the door, that every traveller needs. 


On that first day, when we did swear, to tipple and to kiss, 


It was our oath, that we would-fare, no other way but this. 


Where Jamshid’s crown and royal throne, go sweéping down the wind, 


"Tis little comfort we should moan: In wine is joy to find. 


Because we hope that we may bring Her waist to our embrace, 
Lo, in our life-blood issuing, we linger in this place. 
Preacher, our frenzy is complete: waste not thy sage advice; 


We stand in the Beloved's street, and seek not Paradise.: 


Let Sufis wheel in mystic dance, and shout for ecstasy; 


We, too, have our exuberance, we, too, ecstatics be. 


The earth with pearls and rubies gleams, where thou hast poured thy wine; 


Less than the dust are we, it seems, beneath thy foot divine. 


HÁFIZ, since we may never soar, to ramparts of the sky, 


Here at the threshold of this door, forever let us lie. | 


7 شاه شمشاد قدان خسروشیرین دهنان 


Monarch of firs that stately rise, of honeyed lips sole emperor, ٢ | "n 


The arrows of whose flashing eyes, transfix the bravest conqueror j 


Lately in wine as passing by, this lowly beggar he espied, z 7 


"O thou", he said, "the lamp and eye, of such as make sweet words their pride!" D 


"How long of silver and of gold, shall thy poor purse undowered be? 


Be thou my slave, and then, behold! All silver limbs shall cherish thee.” ` 


A 
i 


"Art thou a mote, my little one? Be not so humble: play at love! 


And thou shalt whisper to the sun, whirling within its sphere above.” 


wur 


"Put not thy trust in this world's vows; but if thou canst a goblet get, 
Enjoy the arched and lovely brows, the bodies soft and delicate!" 
Then spake my elder of the bowl (Peace to his spirit Allah grant!): 


"Entrust not thy immortal soul, to such as break their covenant." 

"Leave enemies to go their road; lay hold upon the Loved One's hem; | 

As thou wouldst be a man of God, such men are devils: heed not them". 

I walked where -— blossomed red, and whispered to the morning breeze: P à 
"Who are yon martyrs cold and dead, whose bloody winding-sheets are these?" 1 8 


"HÄFIZ", he answered, " 'tis not mine or thine to know this mystety; 


Let all thy tale of ruby wine, and sugar lips, and kisses be!" 


"o Tes s z 
منم که شهرۀ شهرم به عشق ورزیدن‎ 
That one, am 1 who am renowned for love-playing; 


Not that one, am I who have stained my eye with ill seeing. 


Fidelity, we practise; reproach, endure; and happy are; 


For, in our shariat, infidelity is grieving. 

To the Pir of the wine-house, I spake saying: "Salvation's path is what?" 
The cup of wine, he demanded; and said: " 'Tis mystery concealing." 
From the down of the friend, love for the lovely cheek learn; 


For, about the cheek of lovely ones, pleasant is wandering. 


For wine-worshipping, the picture of self, on the water I dashed, for the reason, 


That I might destroy the picture of self-worshipping. P 
From the — of the garden of the world, our object is what? 

"From thy face, by means of the pupil of the eye, rose-plucking." - 

From this assembly to the wine-house the rein will we turn. 

For the counsel of those without work, improper is the hearing. 

To, the mercy of thy CETA trusting I am. if not, 


When from that side is no attraction, what profit striving. 


“HAFIZ! save the lip of the Beloved and the cup of wine, naught kiss; 


e CES or 


For, the hand of austerliy-boasters, sin is kissing. SIR : 


"us...‏ ۲ می‌فکن بر صف رندان نظری بهتر آزین 


On the rank of profligates keep casting a glance better than this; ۰ 


To the door of the wine-house establish a thorough-fare better than this. 


This grace that in respect of me, thy lip displayeth 


Is very good: but a little better than this. 


To that one, whose thought looseneth the knot of the world's work, 


Say: "In this subtlety, make reflection better than this." 


If to that beautiful youth, my heart I give not, what shall I do? 


Time's mother hath.not a youth better than this. 


To me, the admonisher spoke, saying: "Save grief, what speciality hath love?" 
I said: "O wise Khwaja!it hath a skill better than this." 

Me, who sspeak, saying: "The goblet, take; and the cup's lip kiss" 
Hear, O beloved; for, another speaketh not better than this. 


The sweetest branch of the sugar-cane is HÁFIZ's reed. Pluck; 


For, in this garden, thou beholdest not a fruit better than this. 


| صبح است ساقیا قدحی پرشراب كن 

Saki, the dawn is breaking; fill up the glass with wine. 

58 wheel no delay is making, haste, haste, while the day is thine! 
Ere to our final ruin, space and the world speed by, 

Let wine be our great undoing, red wine, let us drink and die! 

See, on the birds horizon, wine, the red sun, doth rise: 

Here's glory to feast the eyes on, drive sleep from thy languid' eyes! 
When fate on his wheel is moulding, jars from this clay of mine, 

` Let this be the cup thou'rt holding, and fill up my head with wine! 
Never was I a shrinker, no hypocrite monk am I; . » 

‘Let wine, the pure wine of Us drinker, be the talk men address me by. 


Wine is the sole salvation, its worship and works sublime; 


Be firm thy determination, HÁFIZ — be saved in time! 


دوش رفتم بدر میکده خواب آلوده 
Last eve I went to the wine-house; with sleep stood I there Bestained:‏ 


My skirt was wet, and with wine-flecks the rug of my prayer Bestained. 


"The Magian boy of the vintner came forth, and a sigh heaved deep; 


Then uttered these words: Awake thou, O traveller with sleep Bestained. 


“Be purified by ablution, and then the tavern seek bold: 


“Beware lest, that act omitted, this cloister so old Bestained. 


When on life's last stage thou enter'st, let purity ne'er grow dim; 


-“Let not age's robe of honour by youth's gaudy trim : Be stained. 


4 E -— A 3 M |: 


“How long shall the lips of sweet ones exert o'er thy control; 


5 d *How long by the molten ruby the gem of thy soul Be stained?" 
ie The men who know well Love’s pathway have sunk in its sea profound, 
And yet from the touch of water have never been found Bestained. 


Be pure and clear, and ascend thou from Nature’s well to the day; 


For purity’s gift belongs not to water with clay Bestained. 


“O soul of the world!" exclaimed I, “is the rose's book less fine 


“If "tis seen, when spring approaches, with hue of pure wine Bestained?” 


He said: “To thy friends, O HÄFIZ, “Thy points and riddles ne’er broach:” 


` Alas for that genial temper, with things of reproach à Bestained! 


تاب منفشه مي‌دهد sla‏ مشکسای تو 

۱ Torment the violet, giveth the musk-exhaling tress of thine; 

* The fold of the rose-bud, rendeth the heart-alluring laughter of thine. 
O my rose, sweet of perfume! thy bulbul, consume not; 


For, night, all night, with the essence of sincerity, it maketh prayer ae of thine. 

I who, -with the breathing of angels used to be vexed, 

The disputation of a whole world, I endure for the sake of Thee. 

Love = Thy cheek my nature; the dust of Thy door,my paradise: 

Love for Thee my destiny; my pleasure the will of Thine. 

The m. garment of the beggar of love hath treasure in the ie 

To sovereignty, quickly reacheth whoever was,the beggar of Thine. 

My eye's king-seat is the resting-place of Thy image; 

A place of prayer it is. O my sovereign, without thee, be not the place of Thine! - 
Goeth = my head, wine’s clamouring and love’s consuming at that moment, 
When this head full of passion becometh the dust of the door of the abode of Thine. 
A pleasant sward is Thy cheek, especially when in the spring of beauty, 

HÄFIZ, sweet of speech, became the bird, song-singing, of Thine. 

Love’s fortune behold, how, for the desire of pomp and glory, 

The corner of the crown of sovereignty aslant placeth, the beggar of Thine. 
Though not fitted together are the khirka of austerity, and the cup of wine, 


All this picture, I paint for the sake of the will of Thine. - 


To the adversary, utter not the mysteries of love and of intoxication, 


So that, without knowledge, in pain of self-worshipping, he may die. 


Notwithstanding weakness and powerlessness, like the pleasant breeze be; 


In this Path, more pleasant than body-soundness is sickness. 

At the threshold of the Beloved, of the lofty sky think not: 

That, from the summit of loftiness to the dust of lowliness, thou shouldest fall! 
The — if not, one day, the world’s work endeth; 

From the workshop of existence, the picture of thy purpose unread. 
Veiled in the corner of safety, how can one be, 

As long as, to me, the mysteries of intoxication thy narcissus uttereth? 
Although the KÊ diminisheth life, pardon for it the rose seeketh, 
By the side of intoxication's delight, easy is the bitterness of wine. 
Sufi! the. cup. drink; HAFIZ! the great flagon prepare; 


O ye short of sleeve, how hong long-handedness? 


| هزار جهد بكردم که يار من باشی 
Efforts, a thousand, I made that, my Beloved, Thou shouldst be;‏ 


The desire-giver of my sorrowful heart, Thou sholuldst be. 
Since the lamp of my eye, Thou: madest night alive keeper, 
The consoler of my hopeful heart, Thou shalt be. 
When to slaves, Khusraus of darkish beauty behave kindly, 
In the midst, the Lord of my work thou shouldst be. 
By that cornelian, by the way whereof, bloody of heart, I am, 
If complaint, I make, my mystery-keeper, thou shalt be. 
In that sward where idols the hand of lovers take, 
If, from thy hand, this take place, my idol, thou shalt be. 
My slender prey becometh the rays of the sun, 

. If, a moment, a deer like thee, my prey thou be. 
The three kisses that of Thy two lips, my portion Thou hast made, 
If Thou give not, my debtor, Thou shalt be. 


In sleep of midnight, this desire I see; 


In place of streaming tears, in my embrace, thou shalt be. 


Though I am the HÁFIZ of the city, not worth a barley-corn I am: 


Perchance, out of thy own liberality, my beloved, thou shalt be. 


"Iis the fresh spring. In this strive that joyous of heart thou mayst be: i E 


For, again, blossometh many a rose when in the clay thou shalt be. i 


Within the veil, thee, the harp keepeth giving counsel. But, l = 


` Thee, counsel profiteth at the time when worthy thou mayst be. 
I say not now, with whom, sit; what drink; = 
For thou knowest, if wise and learned thou be. ` 


In the sward, every leaf is a book of a different state; 


Woe is it if, careless of the state of all, thou be. 


"Though, from us to the Friend, is a Path full of fear, 


Me 


Easy is the going, if acquainted with the stage thou be. 
In excess, the world's anguish taketh life's cash, 
If, night and day, in this difficult tale, thou be. 


O HÁFIZ! if, from lofty fortune, aid be thine, 


The prey of that Beloved, impressed with excellences, thou shalt be. 157 | 


زان می عشق كز او پخته شود هر خامی 
Of that wine of love whereby matured becometh every immature one,‏ 
Although it is the month of Ramazan bring a peat cup.‏ 
Passed days, since the hand of me miserable clasped not,‏ 
The leg of one box-tree of stature; the arm of one silver of limb.‏ 
O heart! though the fast be the Gear Ra‏ 
Regard its society a gift; its going a favour.‏ 
Now, to the cloister-door fleeth not the wise bird,‏ 
For, at every by of exhortation, is placed a snare.‏ 
No complaint, do I make of the hide ill of nature. The way is this.‏ 
That, when a morning dawneth, in its pursuit falleth a evening.‏ 
When, to the spectacle of the sward, my Friend moveth,‏ 
O footman of the breeze! from me to him, convey a message.‏ 
A companion, who night and day drinketh pure wine, where?‏ 
Is it that he maketh recollection of a dreg- dl‏ 
O HÁFIZ! if the justice of the heart, thee thé-Asaf of the age give not,‏ 


With difficulty, thou bringest to hand thy desire through a great selfishness, 


+ 


ديدم به خواب دوش كه ماهی برآمدی 


Last night, in sleep, T saw that forth, a great moon had come, 


From the reflection of the face whereof, to an end, the night of separation had come. 


Ps 


| The explanation is what? The much journeyed Friend arriveth; 


O would that by my door, He, splendour giving and adorned, had comets 


My cM auspicious of omen! whose mention be for good 


Ever, by my door, with the goblet and the cup, he used to come. 


Happy, had it been if, in sleep, his native land he had seen; 


So that the guide to'us, the recollection of its association would have come. 


If, with force and gold, to our hand, the bounty of eternity without beginning had come, 


The water of Khizr, Sikandar's portion would have come 
Be memory of that time, when, from roof and door, to me, 


The message of the Beloved and the letter of the Heart-ravisher, used to come. 


Such power of tyranny, Thy watcher where would have obtained, 


If, one night, to the Ruler's door, an oppressed one had come? 


Love's desire, how know the immature ones of the Path? 


One of ocean-heart seek; and a bold one, à chief. 


"That one who, thee, road-guide to stone-heartedness, made, 
O would that against a stone, his foot had come. 
‘If, in HÁFIZ's way, another had written, 


Agreeably to the nature of the king, skill-cherishing, it would have come. _ 


نسیم صبح سعادت بدان نشان که تو دانی 

Breeze of the morning of happiness! for that trace that thou knowest, 
To a certain one’s street, pass at that time that thou knowest. 

The footman of the chamber of re thou art; and on the head 
of the Path, is my eye: 

By manliness, not by order, urge in that way, that thou knowest. 

Say: From my hand passed my feeble soul. For God's sake, 

From Thy ruby, ne give that that Thou knowest. 

These Words I wrote, in such a way that the stranger hath not known; 
- By way of kindness, do Thou also read in such a way that Thou knowest. 
With us, the image of Thy sword is the tale of the thirsty one and of water; 
Thy own captive, Thou seizest. Slay in such a way that Thou knowest. 
On Thy girdle, gold-woven, hope how may I not establish? 

0 idol! in that waist, is a subtlety that Thou knowest. 

HÄFIZ! in this matter, one are Turki and Tazi; 


Love’s tale, relate in every tongue that thou knowest. : 7 


| رفتم به باغ صبحدمی تا چنم گلی 

I walked within a garden fair, at dawn, to gather roses there; 
when suddenly sounded in the dale, the singing of a nightingale. 
Alas, he loved a rose, like me, and he, too, loved in agony; 


Tumbling upon the mead he sent, the cataract of his lament. 

With sad and meditative pace, 1 wandered in that flowery place, 

And thought upon the tragic tale, of love, and rose, and nightingale. 
The rose was e as I tell; the nightingale he loved her well; 

He with no other love could live, Abd she no kindly word would give. 
It moved me strangely, as I heard, the singing of that passionate bird; 
So much it moved me, I could not, endure the burden of his throat. 
Full many a fair and fragrant rose, within the garden freshly blows, 
Yet not a bloom was ever torn, without the wounding of the thorn. 
Think not, O HÄFIZ, any cheer, to gain of Fortune's wheeling sphere; 


Fate has a thousand turns of ill, and never a tremor of good will. 


بشنو اين GS‏ كه خود را زغم آزاده کنی 
This my subtlety, hear that, free from grief, thyself thou mayst make;‏ 
"Blood thou drinkest, if search for victuals, not placed, thou makest."‏ 
In the end, the clày of the goblet-maker thou wilt become;‏ 
Now, think of the pitcher that, it, full of wine, thou mayst make.‏ 
If, of those men thou be, whose desire is paradise,‏ 
Pari-born! ease with man, how long thou makest?‏ 0 
On the place of the great, boastingly it is impossible to Jean,‏ 
Unless, the chattels of greatness, all prepared, thou makest.‏ 
O Khusrau of those sweet of mouth! rewards are thine,‏ 
If, to Farhad, heart-fallen, a glance thou makest‏ 
The writing of bounty, how taketh away thy heart‏ 
Unless pure of the stuffed picture, the leaf thou makest?‏ 
HÁFIZ! if back to the Merciful, thy own work thou pass, : E‏ 
O great the pleasure that with fortune God-given, thou makest.‏ 
O breeze! the service of Khwaja Jallalu-d-Din do,‏ 


Till, full of the lily of the valley and of the noble lily, the-world thou makest. 


ای پادشه خوبان داد از غم تنهایی 

O king of the one of the world! for grief of being alone, justice! 
Without Thee, to the soul, my heart hath come. Tis the time when thou 
shouldst come back. | 

Ever joyous, remaineth not the rose of this garden of the world. 


At the time of powerfulness, the feeble ones aid. 


Last night, to the morning breeze, complaint of His tress, I uttered: 


The breeze said: "A mistake! This thy distraught thought, abandon." 


Here with the chain.a hundred morning breezes keep dancing. 


O heart! so long as thou measurest not the wind, this is thy companion. 


Me, so far from Thee desirousness and farness made, 


That, from the hand, will depart the power of patience. 


: O Lord! to whom is it fit to utter this subtlety that, in the world, 


That lovely one of every place His face displayed not. 


Saki! not a colour hath the sward of the rose without thy face; 


Moving make thy box-tree so that the garden thou mayst adorn. 


O the pain for Thee my remedy on the couch of unfulfilled desire: 


‚And O Thy memory, my consoler in the corner of solitude. 


In the compass of our fate, the point of the compass, are we: 


The favour whatever Thou thinkest: the order, whatever Thou orderest. 4 


In the world of profligacy, is neither thought of self, nor opinion of self: ^ 


In this religious order, Kufr is self-seeing and self-opinioning. 


v 


On account of this blue circle, bloody of liver I am; give wine: - 


So that, in the enamel-cup, this difficulty I may solve. 


HÁFIZ! departed hath the night of separation; come hath the sweet 


fragrance of morn: 


O lover of distraughtness! auspicious be thy gladness. 


می خواه و گل افشان کن از دهر چه می‌جویی 
"Wine, demand; rose-scattering, make; from time, what seekest thou?"‏ 


Thus, at morn, to the bulbul spake the rose. What sayest thou? 


'To the rose-garden, the cushion take; so that of the lovely one and of the Saki, 
The lip, thou mayst take, and the cheek, kiss; wine thou mayst drink and the rose, smell. 
The box-tree proudly move; and, the resolution of the garden, make; 


So that, from thy stature, the cypress may learn heart-seeking. 


Let us see, in whose fortune will be thy laughing rose-bud: 


O bough of the rose rana! for whose sake, growest thou? _ 35 


_ As, in the thoroughfare of the nes. is the candle, thy good going; 


A little profit of skill, derive out of the capital of goodness. 


To-day, when full of tumult of the purchaser is thy market, 


Get, and establish a little road-provision out of the capital of goodness. 
That tress, every ringlet whereof is worth a hundred musk-pods of Chin, 
Happy had it been if had been its perfume from happy disposition! : 

In the king: rose-bed, cometh every bird singing: 


The bulbul to melody-making; HAF! IZ to prayer-uttering. 


In the morning, the invisible speaker of the wine-house with fortune-wishing, 


Said: "Come back; for an old friend of this court thou art." 


Like Jamshid, a.draught of wine, drink, so that, of the mystery of the angels, 
Thee, the ray of the cup, world-viewing, may give news. 

At the wine-house door, are kalandar-profligates, 

Who take: and give the imperial diadem. 

. Beneath "c head, the brick; and the foot on T summit of the -— Stars: 
" Behold the hand of power; and the dignity of one possessed of dignity! 

Our head and the mr of the wine-house, the side of the vault whereof 
Uplifted to the sky, the wall be of this lowliness. 

Without the road-fellowship of Khizr, this path travel not; 

"Tis the zulmat; fear the danger of road-losing. 

O heart! if thee, the kingdom of poverty, they give, - 

Thy least territory will be from the moon to the fish. 

The door of poverty, thou knowest not to beat. From the hand, let not go, 


The seat of Lordship, and the royal assembly of Turan. 


HAFIZ, crude of greed! of this tale, have shame: 


What is thy work, reward for which two worlds thou desirest? 


ساقیا ساية ابر است و بهار و لب جوی 
O Saki! ‘tis the shade of the clou, and spring, and the stream-bank;‏ ` 


I say not, do what. Of the men of heart, thou art. Do thou thyself say. 


From this picture, cometh not the perfume of one colouredness. Arise, 


With pure wine, the stained and tattered garment of the Sufi, wash. 


Mean of nature, is the world; on its generosity, rely not; 
O world-experienced one! from the mean, stability of foot do not thou seek. 


Thy ear open. For, this lament, the bulbul saith: 


"Khwaja! deficiency commit not; the rose of the grace smell." 


For thanks for that, that again to spring thou hast reached, 


The root of goodness, plant; the rose of the grace smell. 


The true Beloved's face, thou seekest? Fit, the mirror make; 


If not, ever blossometh not the rose and the wild rose from iron and from brass. 


Thee, two counsels I make. Hear; and a hundred treasures bear away: 


"By the door of pleasure, enter; in the path of defect, do not strive." 


Thou saidest: "From our HÁFIZ, cometh the perfume of hypocrisy." 


Afarin be on the breath for well thou broughtest a great perfume. 


هواخواه توام جانا و می‌دانم که می‌دانی 

Thy well-wisher, I am and I know that Thou knowest; 

For, both the un-seen, Thou seest; and also the un-written, 
Thou readest. 

Of the mystery of the lover and ot the Beloved, what gaineth the 
reproacher? 


The non-seeing eye especially seeth not a secret mystery. 


Dishevel Thy tress; and to sport and to dancing, bring the Sufi, 

That, from every patch of his ragged garment, thousands of idols, Thou 
mayst scatter. | 

The solving of the work of desirous ones is in that heart-binding eye-brow, 


For God’s sake, a moment with us unloose the knot from thy forehead. 


In the adoration of Adam, the angel made resolve of thy ground-kiss. 


For, in Thy beauty, something he found more than the way, human. 


The lamp-kindier of our eye is the breeze of the tress of lovely ones; 
0 Lord! to this gathering, be not grief for the breeze of dispersion! 
Alas! that pleasure of night-sitting up that passed like the morning breeze; 


O heart! the value of union, thou knowest, when behind in separation thou remainest. l ۱ >. E 


To be vexed with fellow way-farers, is not the action of a work-knower; 


The difficulty of the stage, endure in memory of a time of ease. 


HÁFIZ! thee, the fancy of the yoke of His tress fascinates; 


See, so that the ring of impossible fortune, thou shake not. 


97 


ae. 2.65) Bie eee Se : 1 en ودد‎ 7 I tt” 
" . Ade - re 5 j E a E 2 نن‎ 1 ۱ ١ 
7 


GEDICHTE VON 65 


|n Vier Sprachen: 
Deutsch, Englisch, Franzósisch, Persisch 


Übertragen aus dem | 
Persischen ins Deutsche von: ١ 
Friedrich Rückert 


` Zusammengestellt von: 
Mardjan Sohanaki 


Sei das Wort die Braut genannt, 
Bräutigam der Geist, 

Diese Hochzeit hat erkannt 
Wer HAFISEN preist. 


Johann Wolfgang von Goethe 


O تا‎ 


ONE SSS 


Reich mir, o Schenke, das Glas, bringe den Gãsten es zu, 
Leicht ist die Lieb' im Anfang, es folgen aber Schwierigkeiten. 
Wegen des Moschusgeruchs, welchen der Ostwind geraubt 


Deinen gekrausten Locken, wie vieles Blut entflof dem Herzen! 


. Folge dem Worte des Wirts: Fárbe den Teppich mit Wein! 


Reisende sind der Wege, sie sind des Laufs der Posten kundig. 
Kann ich genießen der Lust in der Geliebten 1 

Wenn mich zum Aufbruch immer der Karawane Glocke rufet?! 
Finstere Schatten der Nacht! Wogen und Wirbelgefahr, 

Kónnen euch wohl begreifen, die leicht geschürzt am Ufer wohnen? 
Durch die befriedigte Lust ward ich zum Márchen der Stadt, 

Kann ein Geheimnis bleiben der Stoff der allgemeinen Sage? 
Wünschest du Ruhe, HAFIS, folge dem kóstlichen Rat: 

Willst du das Liebchen finden, verlass die Welt und lass sie gehen! 


صلاح کار کجا و من خراب کجا 


Das Heil, wohin ist's gekommen, und wir, die Kranken, wohin? 
Dort wandelt hin die Genesung, und wir hier wanken wohin? 
Was hat der nüchterne Fromme mit trunkner Liebe gemein? 
Wohin dort locket die Predigt, und hier die Schlanken wohin? 


. Mein Herz war müde des Klosters, zur Schenke kommt es und staunt, F 


Wohin der Wein.ist gekommen, und die ihn tranken, wohin? 

Dahin ist (bleibe gesegnet ihr Angedenken!) die Lust; 

Wohin das zärtliche Kosen? das holde Zanken wohin? 

Da sich mein Auge zur Schminke den Staub der Schwelle gewáhlt, 
Wohin, sprich, sollt’ ich mich wenden aus diesen Schranken, wohin? 
Du siehst den Apfel des Kinnes, und nicht die Grube dabei; 

Den Wald der Locken, und siehst nicht, aus diesen Ranken wohin? 
Von HAFIS, dürft ihr, o Freunde, nicht fordern Ruh’ und Geduld; 
Wo, wo ist Ruhe? Geduld wo? Sinn und Gedanken wohin? 


صبا به لطف بگو آن غزال رعنا را 


Sag, Ostwind, leise jener liebreizenden Gazelle: 

Dein Blick trieb in die Wüste mich von der Heimat Schwelle. 
Warum kommt nicht der Zucker-Verkäufer (leb’ er lange!): 
Zu seines Papageien, des Zuckerfreundes, Zelle? 

Wenn du bei Freunden sitzest und trinkest Wein mit ihnen, 
Gedenke, dass im Winde irrt draußen ein Geselle. 

Der Schönheit Stolz, 0 Rose, wird dir wohl nicht erlauben, 


Zu blicken nach dem Sprosser, der singt am Tränenquelle! 


Man fängt mit feinen Sitten den Mann von feinem Blicke, 


Man fängt erfahrne Vögel im Netze nicht so schnelle. 


Ich weiß nicht, aus was Ursach' so wenig Farbe halten 
Gestalten wie Zypressen, Gesichter mondenhelle. 

An deiner Schónheit wüsst' ich zu finden keine Flecken, ; 
Als dass ich drin entdecken nicht kann der Treue Stelle. 7 
Was Wunder, dass im Himmel bei unsres ۳۱۵۸۳۱5 6 


Mit Anahid zum Tanze sich der Messias stelle ! 


صوفی by‏ که آينه صافیست جام را 


Komm, Saubermann! gesäubert ist der Spiegel dem Pokal: 
Betrachte säuberlich des 65 rubinglanzreinen Strahl: 

Den Vogel Anka fängt so leicht kein Mensch; das Netz zieh ein! 
Geliebten in dem Netz hier Wind nur allemal. 

Genusses bare Münze nur nimm an! Selbst Adam kam 

Vom paradies, weil dort die Lust ausging, zum Erdental. 

Beim Wanderfest des Lebens leer’ ein Glas und zwei, und geh! 
Das ist: Begehre nicht Genuss beständig allzumal! 

O Herz, die Jugend ging, du hast die Rose nicht gepflückt; 

Mir guten Namen schmücke nun den Scheitel alterskahl. 

Ums Weltgeheimnis frage du bei Zechern in der Schenk’, 

Es ist nicht zu ertragen in der Frommen Betesaal. 

An deiner Schwelle haben wir ein altes Dienstesrecht, - 

O Herr, wirf einen Gnadenblick auf deiner Diener Zahl! 

Ein Diener des Pokales ist HAFIS; geh, Morgenwind, 

Bring meinen Gruss der Dienstbarkeit dem Scheiche vom Pokal ! 


ساقی به نور باده برافروز جام ما 


Erleucht', o Schenk, den Becher mit dem Licht des Weines mir! 
Sing, Sänger: Auf der Welt nach Wunsch geh’ Gross und Kleines mir. 
Ich hab’ im Glas den Widerschein von jener Wang’ erblickt; 

O der du fragst, von wannen kommt die Lust des Weines mir! 
So lange zeigen ihren Reiz die Schlanken auf der Flur, 

Bis hier erscheinst Zypresse du des Schönheitshaines mir. 

Der wird nicht sterben, dessen Herz in Liebe lebend ist ; 
Versichert ewig ist im Buch des Lebens meines mir. 

O Morgenwind, wenn du vorbeikommst jenem Rosenbeet, 
Sollst du beim Herrn des Rosenbeets anbringen eines mir: 
Warum mit Fleiß verbannest du mein Angedenken, ach ! | 
Von selber kommt die Zeit, wo hier wird bleiben keines mir. 
HAFIS streue Tränenkörner aus den Augen, ob vielleicht 


Dadurch der Vogel kommt ins Netz des Lustvereines mir. 


ساقیا آمدن عند مبارک بات 


Gesegnet sei, o Schenke, des Festes Ankunft dir . 


ونت ———- 


Und was du hast versprochen, gedenke dessen mir. 

Bring an das Kind der Rebe den Gruss: komm aus der Haft! 
. Erlöst nun hat dich unsrer Gebete Zauberkraft! " 
Darüber muss ich staunen, wie lange Tage du 

Dein Herz uns hast entzogen; wie gab dein Herz es zu? 

Der bóse Blick sei ferne! nun bringt dich uns zurück 

Ein glánzender Geburtsstern und angebornes Glück. 

Die Freude der Gesellen weckt deines Nahens Fuss, 

Und wer sich dein nicht freuet, dem bleibe der Verdruss! 
HAFIS, gib aus den Hànden dies Noah-Schifflein nicht! 


Sonst geht in dieser Sündflut dein Lebensbau zunicht'. 


در دیرمفان آمد یارم قدحی در دست 


Zur Schenke kam der Freund, mit Spende vom Geschick, 
Berauscht von Wein, und wir berauscht von seinem Blick, 
Des Himmels neuer Mond ist seines Rosses Huf; 

Vor seinem Wuchse beugt die Zeder ihr Genick. 

Was sag’ ich: Mein bewusst bin ich? Wenn ich's nicht bin? 
Was sag’ ich: „Ich bin frei ?” Ich bin in seinem Strick. 

Des Herzens Lamp' erlischt, wenn ihr entgeht dein Hauch; 
Der Seele Springquell stockt, wenn du entziehst den Blick. 
O komm! so kommt zurück das Leben mir, wenn auch 
Kein abgeschossner Pfeil zum Bogen kommt zurück. 


در این زمانه وفیقی که خالى 1 7 


Zu der Zeit ein Gefährte ohn' Hinterlist und Trug, 

Das ist ein Büchlein Lieder und reinen Weins ein Krug. 

Geh einfach! denn zum Heile der Weg ist schmal und eng. 

Das Glas nimm mit! das Leben verstattet nicht Verzug. 

Werklosigkeit im Leben verdriefst nicht mich allein, 

Ihr Wissen ohne Werke verdrießt auch Weise gnug. 

Dem Auge des Verstandes erscheint hier im Gedräng 

Die Welt und all ihr Treiben als wie im Traum ein Flug. 

Das Herz war voll von Hoffnung auf den Verein mit dir, 

Bis ihm ein Hauch des Windes die Hoffnungen zerschlug. 

Was schiebst du Glück und Unglück auf Venus und Saturn, 
Wie Toren? fass' am Schopfe dein Liebchen und sei klug! 
. Ihr werdet's nicht erleben, dass HAFIS nüchtern wird, 


Weil Trunkenheit seit ewig sein Acker ist und Pflug. 


Komm, weil der Hoffnung Schlösser so leicht und luftig sind, 
Bring Wein!:denn das Gebäude des Lebens ruht auf Wind. 


Dem Hochgesinnten dien’ ich, der unterm blauen Dom 

Frei hält sein Herz von jedem verstrickenden Gebind. 

Sag' ich dir, was im Weinhaus mir Trunknem gestern nachts 

Für Gruss gebrachte ein Bote vom himmlischen Gesind! 
O Kónigsfalk, hochblickend von Edens Zedern einst! 

| Dein Nisteplatz ist hier nicht im Kummerralgewind. 

Von Paradieses Zinnen sie rufen laut dir zu: 

An diesem Ort der Netze was taumelst du so blind? 

O mahn' an festen Bund nicht die ungebundne Welt! 

Die alte Braut, sie wechselt die Freier gar geschwind. 

Ergib dich ins Gegebne und runzle nicht die Stirn! 

Verschlossen mir und dir ist die Tür der Wahl, o Kind. 

Kein Glaub’ ist bei dem Lächeln der Rose kein Verlass 

Klag, Nachtigall! Stoff hast du zu klagen ungelind. | 

Warum, o schlechter Reimer, beneidest du HAFIS? 


Wohllaut und Sinnes Anmut ist Himmels Eingebind. 


"m‏ سراپرده محدت اوست 


Das Herz ist deiner Liebe Königszelt, 
Das Auge dir zum Spiegel aufgestellt. 
Der Bürde deiner Gnaden beugt sich 


8 . Dies Haupt, das sich nicht beugt vor aller Welt. 


Der Paradiesbaum jenem, mir dein Wuchs! _‏ إن 

1 Da jeder Sinn sein eignes Mass enthält. 

" Doch was soll ich in diesem Heiligtum, 

Wo nur mit scheu der Ost den Vorhang hält. 
Was ist's auch, wenn ich der Befleckte bin? 
Denn deine Reinheit strahlt vor aller Welt. 

Einst war Medschnun, nun bin ich an der Reih', 
Und jeder steht hier seinen Tag im Feld. — 
Der Liebe Kônigsmacht, der Freuden Schatz, 
Durch deine Huld ist all dies mir bestellt. اب‎ 

Heil dir, und meinen Zweck hab’ ich erreicht, 
Wenn Herz und Leben dir zum Opfer fällt. ° 
Nie sei von.deinem Bild mein Auge leer! 

Nur ihm zum Wohngemach ist es erhellt. ° 

Die junge Ros' im Garten duftet nur, 

Weil ihrem Odem war dein Haupt gesellt. 

Sieh nicht HAFISENS äußre Armut an! 


. . Sein Innres birgt der Liebe gutes Geld. 


آن سیه چرده که شیرینی alle‏ با اوست 


Der Bräunliche, die Schönheit teilt all ihr Ding mit ihm : 


E we m = —‏ نت ا 


Herz froh, Aug’ hell, Mund lachend, ist ihr Geding mit ihm. 
Wenn alle Schönen Schahe der Zeit sind aber er PR 
Ist Salomon der Zeiten, es ist der Ring mit ihm. 

Auf weizenfarbner Wange ein Moschusmal, es ist 

Das Körnchen der Verführung, das Adam fing, mit ihm. 
Nun will mein Herzensträger verreisen, Freunde, Gott! 
Krank bin ich, und mein Balsam der Heilung ging mit ihm. 
Wem sag’ ich dieses Rätsel! Dies Steinherz tötet mich, 
Doch ist der Hauch Isa’s, den Marjam empfing mit ihm. 
Ein Gläubiger ist HAFIS, in Ehren haltet ihn! 

Denn der Verkehr von Geistern ist nicht gering mit ihm. 


آن پیک نامور که رسید از ديار دوست 


Der Bote mit dem Briefe, der kommt vom Gau des Freundes, 
Bringt ein Herzamulett mir voll Moschustau des Freundes. 
Er gibt mir gute Zeichen von Heil und Huld des Liebsten, 
Macht lieblichen Bericht mir vom Wonnebau des Freundes. 


Zum Lohn gab ich mein Herz ihm, und schämte mich der Münze, 
Der falschen, dass ich hätte gedacht so lau des Freundes. 

Ich danke Gott, dass endlich mit Hilfe-guten Glückes 

Mir so nach Wunsch bestellt ist die Herzensau des Freundes. 
Was kann des Himmels Kreisen des Mondes Lauf verlangen? 
Sie drehn sich auf Verlangen und Wunsch genau des Freundes. ب‎ 
Und werfen Aufruhrwinde zwei Welten durcheinander, 
Hier bin ich und mein Auge bereit zur Schau des Freundes. 
Und ob auf HAFIS ziele der Feind, was darf ich fürchten, 
Da Gott sei Dank der Grossmut ich mich vertrau' des Freundes ! ® 


صدا اگر گذری افتدت به کشور دوست 


Morgenwind, wenn du vorüberkommst dem Land des Freundes, 
Bring ein Düftchen mir vom Lockendüftebrand des Freundes! 

Ja, bei seiner Seele, dankbar ۵۵۲۲ ich meine Seele, 

Wenn du einen Gruss mir bringest von der Hand des Freundes! 
Und wofern so Hohes dir versagt ist, o so bringe 

Meinem Aug’ ein Stäubchen von dem Füssestand des Freundes! 
Ich ein Bettler, und der Wunsch, ihn zu besitzen! heia! 

. Mög!’ ich nur im Traume sehn das Lichtgewand des Freundes! 
Meines Herzens Pinienapfel zittert wie die Weide 

Nach dem schlanken Pinienwuchs, dem Unbestand des Freundes! 
Wenn der Freund gleich mich um das geringste nicht will kaufen, 
Um die Welt verkauf ich nicht den Härchenrand des Freundes! 
Warum sollte nicht von Kummerfesseln frei dies Herz sein? 
Trágt HAFIS, der arme, doch das Sklavenband des Freundes! 


ای هدهد صبا به سبا می فرستمت 


Hudhud, nach Saba hab’ ich dich als Liebespost gesandt; 
Bedenk’, von wannen und wohin ich dich getrost gesandt, 
Ein Vogel deinesgleichen ist nicht hier am Platz; zum Nest 
Der Herzenwärmer hab’ ich dich aus diesem Frost gesandt. 
Was ist der Liebe fern und nah? Vor Augen stehst du mir, 
Doch hab’ ich tausend Bitten dir, seitdem du flohst, gesandt. 


Gebetes Karawanen dir bei jedes Abends Hauch 


Und morgens hab’ ich durch den West und durch den Ost gesandt. . 


Dass vor der Trennung Kummerheer ich móge fristen mich, 
Hab' ich die eigne Seele an dich um Freundeskost gesandt. 


Dass er mein Herzverlangen dir ansage, hab' ich hier 


Mir Sang und Klang den Sängerchor berauscht von Most Gesandt. 


Dass du in deinem Angesicht beschaust des Schöpfers Kunst, 
Hab’ ich den Gottesspiegel hier dir rein von Rost gesandt. 


O Schenke, komm! ein Himmelsbot' hat mir den Gruss gebracht: 


Geduld’ in deinem Schmerze dich! Dir wird ein Trost gesandt. 
HAFIS, bei unserm Feste wird in Gutem dein gedacht; 
Gib acht, dir wird ein Ehrenkleid und Ehrenross gesandt. 


. تنت به ناز طبییان نیازمند مياد 


Bedürftig teurer Ärzte sei dein teures Leben nie! 

Dein zartes Dasein sei vom Weh der Welt umgeben nie! 

In deinem Wohlsein findet sich das Wohlsein aller Welt, 
"Und dein Gemach dem Ungemach sei preisgegeben nie! 
Vollkommenheit von Sinn und Bild ist deiner Nähe Glück; 
Von Wang’ und Sinn die Heiterkeit soll dir entschweben nie! 
Zypresse, wenn zur Plünderung der Herbst dem Garten naht, 
Zu deines Wuchses Höhe soll er sich erheben nie! 

Dahin, wo deine Schönheit sich in ihrem Glanze zeigt, 
Dahin soll böse Zunge nie, bös Auge streben nie! 

Wer auf dein Antlitz wie den Mond mit Ben Auge blickt, 
Des Herz wie Korn der Raut’ im Brand sei ohne Beben nie! 
Die Heilung suche du, HAFIS, von jenem Zuckermund, 
‘Und du bedarfst der Süssigkeit von Ros’ und Reben nie. 


339 يست که دلدار پیامی نفرستاد 


. Lang ist's, dass mein Herzbesitzer keinen Kuss gesandt hat, 
Dass er mir kein Wort geschrieben, keinen Gruss gesandt hat. 
Briefe hab’ ich viel gesendet, weil der Fürst der Reiter 

Keinen Anfang eines Briefchens, keinen Schluss gesandt hat. 


Ach, dass er nach mir, dem scheuen, sinnverstórten Wilde, Û 


Keines Spähers Fährte, keines Boten Fuss gesandt hat! 
Wusst’ er doch, dass mir des Herzens Vogel wollt’ entrinnen; 
Ach, dass er mir nur ein Härchen zurn Verschluss gesandt hat. 

_Weh, der zuckerlipp'ge Schenke weiß, dass mir vom Rausche 

| Weh ist, ohne dass er einen Labeguss gesandt hat. 

Wie ich Geistesreichtums auch mich rühmen mocht’, ein Armer 
Bin ich, dem er nichts von seinem Überfluss gesandt hat. 
HAFIS, sei bescheiden! Welchen Anspruch darfst du machen, 
Wenn der Sultan einem Knechte keinen Gruss gesandt hat! 


bb‏ خون دلی خورد و گلی حاصل کرد 


Die Nachtigall hatt’ eine Rose sich holdgesinnt gemacht : 
Doch bald ward der Besitz ihr streitig vom neid’schen Wind gemacht. 
Dem Papagei war süss das Leben durch einen Zuckermund, 
Doch sein Geschick vom Strom des Unglücks ward ungelind gemacht. 
Mein Augentrost war dieses Herzblatt, o unvergessen sei's, 
Wie es mich trostlos ließ und selbst sich davon geschwind gemacht. 
Zur Hülfe, Karawanenführer! Gefallen ist mein Pack. 
Auf Gnadenhoffnung hatt' ich hier mich zum Fahrtgesind gemacht. 

. Erdfarbig meine Wang’ und Flut ist mein Auge; schilt es nicht! 
Aus Erd' und Flut ward ja das Lusthaus dem Menschenkind gemacht. 
Ach, ach und wehe, dass am Himmel des Mondes blasser Neid 
Ein Grab zur Rast hat meinem Monde, hat meinem Kind gemacht! 
Du hast, HAFIS, auf diesem Schachbrett den rechten Zug versáumt. 
Was soll ich tun ? Das Spiel der Tage hat mich so blind gemacht. 


دست در حلقه ان زلف دوتا Ses ins‏ 


Deine Locken und des Glückes sind so leicht zu fassen nicht; 

Auf den Wind und deine Stetheit ist sich zu verlassen nicht. 

Hab’ ich doch, dich zu erlangen, all mein mögliches getan, 

Nur kann sein Geschick zu ändern sich der Mensch anmassen nicht. 
Den geliebten Saum bekam ich in die Hand mit soviel Blut, 

Dass ich scheeler Feinde wegen ihn will fahren lassen nicht. 

Nicht vergleichen darf ich deine Schönheit mit des Himmels Mond, 
Denn das helle Feuer passt zu etwas kaltem Blassen nicht. 

Meine wandelnde Zypresse, wenn sie auf zum Tanze tritt, 

Werfen Seelen die Gewänder ab, die Trunknen passen nicht. 

Was soll ich am Ende sagen? Bist von Art so fein und zart, 

Ernst ist nicht mit dir zu reden, doch mit dir zu spassen nicht. 
Eifersüchtig werd' ich, wenn ich sehe, wie die Welt dich liebt, 

Und doch ist der Liebe wegen diese Welt zu hassen nicht. 

. Nur mit reinem Auge kannst du an des Geliebten Wange schaun; 


Vor dem klaren Seelenspiegel darf die Selbstsucht prassen nicht. 


Liebe, deine Rätsel gehen über unsre Fassungskraft, 
Solche Schwierigkeiten lösen dieser Schule Klassen nicht. = 


HAFIS’Andacht kennt nur deiner Augenbrauen Hochaltar, 


Und sein Herzenswallfahrtsort ist außer deinen Gassen nicht. 


Mein Herz hat lange Jahre verlangt nach Dschemschids Glas, 
Es hat gesucht bei andern, was es bei sich besass. 

Die Perle, die der Muschel, der Raumwelt sich entwand, 
Sucht es bei den verlorengegangenen am Strand. 

Ich legte mein Anliegen dem alten Wirte vor, i i E 
Der klarer Blick die Rátsel mir oft gelóst zuvor, 
Ich sah ihn froh und lachend, den Becher in der Hand, 

In dessen Spiegel vieles er zu betrachten stand. 

Ich sprach: ,, Wann hat ein Weiser dir dieses Glas vertraut eh 


Er sprach: „Des Tags, an dem er den blauen Dom gebaut.” 
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Er sprach: „Der Mann, durch welchen der Galgen heilig ward, 
Er musst' es büssen, dass er Geheimnis offenbart. 

Stets hatte der Verliebte Gott bei sich selbst im Haus; 

Er sah ihn nicht und rückte Gott fern von sich hinaus. 
Dieselben Gaukelspiele, die jetzt treibt der Verstand, 

Hat Samiri getrieben einst gegen Mosis Hand. 

Die Gunst des heiligen Geistes, wenn sie zum Beistand naht, 
Tut auch ein andrer Wunder, wie der Messias tat." 

Ich sprach: , Wozu die Kette von: schónen Locken soll 7” i E 
Er sprach: ,,Oft hat HAFIS ja geklagt, sein Herz sei toll.” | 


در ازل پرتو حسنت ز تجلی دم زد 


Vor Ewigkeit, als deine Schönheit sich zeigte schleierlos, 

Entstand die Liebe, welche Feuer Rings in die Schópfung goss 
Den Glanz um ihre Wangen schaute der Engel und blieb kalt: 

Im Zorne zu den Menschen wandte sich ihre Glutgewalt. 
Anzünden an den Funken wollte sein Lämpchen der Verstand, 

Ein Blitz der Eifersucht erglänzte, die Welt geriet in Brand. 

Zu schauen das Geheimnis hatte der Widersacher Lust, 

Doch eine Hand kam aus der Höhe und stieß ihn vor die Brust. 

Im Schicksalslotto setzen andre auf Lebensfreude ein; 

Ein Herz, das weherfahrne, setzte nur auf das Weh allein. 

Den Freudenbundesbrief der Liebe schrieb HAFIS an dem Tag, 
Als mit des Griffels Strich er tilgte des Lebens Lustertrag. | 


* 


اگر روم ز پیش فتنه ها برانگیزد 


Komm ich ihr nachgegangen, so wird sie schelten eben; 


Und legt sich mein Verlangen, wird sich ihr Zorn erheben. 
Und wenn ich voll Verlangen, einmal auf ihrem Wege E 

Wie Staub zu Fuss ihr falle, wird sie wie Wind entschweben. 
Und wenn Kuss einen halben ich von ihr bitte, wird sie, 

Vom Schächtelchen des Mundes mir Spott statt Zucker geben. 
Im Auf und Ab des Weges der Liebe liegen Netze; 

Wo sind die Löwenkühnen, die vor Gefahr nicht beben? 

Ich sagte, da ich deiner Narzissen falschen Blick sah; 

Mit Augenwasser wird er noch füllen manche Gräben. 

Nur um Geduld, um Leben musst du den Himmel bitten, 

So kannst du manches Wunder noch mit der Zeit erleben. 
Leg hin dein Haupt, o HAFIS, auf der Ergebung Schwelle; 
Denn widerstrebst du, wird dir der Himmel widerstreben. 


" من و ISI‏ شراب اين جه حکایت باشد 


Ich, und dem Wein entsagen! was soll das Sagen sein? 

Sollt' ich so unverstándig in alten Tagen sein? 

Der ich mit Pauk' und Zimbel den Heilsweg brach bei Nacht, 
Sollt’ ich des Wegs nun kriechen? was soll das Sagen sein? 
Ganz schlug ich noch zur Schenke nicht ein den rechten Weg; 
Ganz muss erst in den Wind recht die Scheu geschlagen sein. 
Fehlt dieser Weg dem Frommen, entschuldigt ihn! Der Weg 
Wird ohne Gottes Leitung nicht einzuschlagen sein. 

Ich bin der Knecht des Wirtes, der mich von Wahn befreit; 
Was unser Herr uns auflegt, das wird zu tragen sein. 

Der Frómmling und sein Beten, ich und mein Rausch, wer weiß, 
Wem Gnade wird zu schenken, wem zu versagen sein! l 
Nachts ließ es mich nicht schlafen, dass ein Gelehrter sprach: 
„Wenn HAFIS wieder zechet, wird Grund zu klagen sein.” 


یاری اندر كس نمی بينم یاران را جه شد 


Nirgends kann ich Freunde sehen; ihnen allen, was geschah? 
Allen, die genährt des Herzens Wohlgefallen, was geschah? 
Trübe ward des Lebens Wasser, wo ist Chisers Segenstritt? 
Rose bleicht, und keine Frühlingslüfte wallen, was geschah? 
Auf der Reitbahn hingeworfen liegt der Huld und Ehre Ball; 
Dass kein Reiter naht und schlagen will den Ballen; was geschah? 


Hunderttausend Rosen blühen, und kein Vogel sang erwacht; 

Was begegnete den Sprossern, Nachtigallen, was geschah? 

Sohra’s Laute schweigt am Himmel, ist sie wohl wie Holz verbrannt? 

Niemand schmeckt den Rausch, den leeren Schenkwirthallen, was geschah? 

Eine Stätte war der Freude, eine Stadt der Freude hier; 

Wo ist hin der Freudenherrscher? den Vasallen, was geschah? 

In der Grossmut Schachte wáchst seit manchem Jahre kein Rubin; | 47 
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Will dazu nicht Sonne scheinen, Tau nicht fallen, was geschah? 
HAFIS, das Geheimnis Gottes kennt kein Mensch, o schweige nur! 
Wen willst du darüber fragen, uns und allen, was geschah ? 


۳ 
i 


عشق تو نهال حيرت آمد 

Dich zu lieben, o Baum der Ekstase! 

Dich zu haben, o Traum der Ekstase! 
Mancher, der durch ein Meer von Genuss schwamm, 
Kam am Ende zum Saum der Ekstase. 

Der Genießer und der Genuss muss 
Untergehen im Schaum der Ekstase. 
Überall, wo ich hinhór', hör’ ich 

Trunken Ruf nach dem Schaum der Ekstase. 
Wo sind Herzen, auf deren Antlitz 

Du nicht hauchest den Flaum der Ekstase ? 
Wagt sich irgendein Stolz zu báumen, 
Zàumen soll ihn ein Zaum der Ekstase. 
HAFIS' Dasein von Kopf bis zu Fusse 

Ward durch Liebe zum Baum der Ekstase. 


سحرم دولت دیدار به بالین آمد 


. Früh war das wache Glück zu meinem Bett herbeigekommen, 
Sprach, aufstehn sollt' ich, weil der Fürst der Anmut sei gekommen, 
Steh auf, trink einen Becher Wein und geh berauscht, zu schauen 
Den Pomp, mit dem der Hoheit Bild in Siegesweih gekommen. 

Gib Botenlohn, Einsiedler, der gern Moschusblasen óffnet, 

Weil nun das Moschusreh ist aus der Tatarei gekommen. 

Der Wange, der verbrannten, gab die Tráne Wasser wieder, 

Zu Hilf ist armen Liebenden ihr Hilfgeschrei gekommen. 

Gib Wein, o Schenk, und kümmere nicht mehr um Freund und Feind dicn ! 
Denn weggegangen ist der Feind, der Freund herbei gekommen. 
Nach einem Bogenbrauigen verlangt des Herzens Vogel; 

O Liebestaube, sieh, es ist der Kónigsweih gekommen. 

Als von der Nachtigall der Ost HAFISENS Wort vernommen, 

Ist in den Würzengarten er mit Spezerei gekommen. 


ياد باد آنکه سر کوی توام منزل بود 


0 gedenke, dass dein Gau einst meine Heimat war, 
Und vom Staube deines Tores ward mein Auge klar. 
Wahrhaft als wie Ros’ und Lilie in der Reinheit Bund 
War auf meiner Zunge, was in deinem Herzen war. 
Mir im Herzen war es, niemals ohne Freund zu sein; 


Herz, was tun wir? unser Streben war vergebens gar. 


Der Genossen denkend, ging ich in die Schenk’, ein Fass 1 | 
Stand voll roten Weines, und mein Herz voll Blut fürwahr. 

Rings mit Fragen wandt ich mich: warum muss Trennung sein? 
Doch der Mufti des Verstands war hier Verstandes bar. 

In der Tat, des Abul Ishak Türkissiegelring 

War voll Glanz, doch seiner Herrschaft Glück zu wandelbar. 
Ach um all die Qual in dieser netzumstellten Welt! 

Ach um all die Lust in jener wonnereichen Schar! 

Sahst du stolz das Rebhuhn wandeln, HAFIS, hellen Schalls, 


Das vom Falken des Geschicks nicht ahnete Gefahr? 


گوهر مخزن اسرار همانست که يود 


Noch ist das Geheimnisschatzhaus unerschlossen wie vorher, 
Noch der Liebe Schrein versiegelt und verschlossen wie vorher. 
Liebende sind noch ein Häufchen törichter Vertrauender, 

Drum das Auge perlenregnend ist ergossen wie vorher. 

Frage nur den Morgenwind, ob ich nicht habe jede Nacht 
Deiner Locken Duft zu meinem Schlafgenossen wie vorher. 
Niemand achtet nur Verdienste, doch es lassen Sonn’ und Tau 
Edelstein und Perl’ in Schacht und Meere sprossen wie vorher. 
Die mir heimlich abgenomm'ne, meines Herzbluts Róte, zeigt 
Sich in deines Lippenpaars Korallensprossen wie vorher . 
Komm zu dem von deiner Braue Todeswunden zum Besuch! le 
Denn er sieht sich um nach deinen Glutgeschossen wie vorher. n 
Deines Haares Mohren sagt’ ich: Treib' nicht Strassenráuberei! 
Doch er treibt sein altes Handwerk unverdrossen wie vorher. 
Trag uns wieder die Geschichten von des Auges Quellflut vor, 
HAFIS! denn es fließt und ist noch unzerflossen wie vorher. 


آن يار OS‏ او خانه ما جای پری بود 


Der Freund, durch den mein Haus ein FeenschloB war, 
Der selbst von Kopf zu Fuss ein Feenspross war ; 
Verstánd'ger Blicke Ziel war jener Mond, der 

So sittig ein wie sinniger Genoss war. 
Das Herz sprach: ,,Bei ihm kehr' ich ein"; nicht wusst es, 
Dass abgereist er auf dem dunklen Ross war. 

Aus meiner Hand nahm ihn ein Stern des Neides; 

` Was konnt’ ich tun, da so bestimmt mein Los war? 
Nicht mir allein zerriss des Herzens Vorhang 

Der Himmel des Gescháft stets dieses bloss war. 
Schon war's am Rand des Bachs am Rosenhag, ach! 
Dass so vorübergehend der Genuss war. | 


Das war die schône Zeit, die mit dem Freunde 


- . 1 L 
Hinging, indes das übrige Verdruss war. 

Aus Eifersucht will Nachtigall sich töten, 
| Dass Rose lüstern nach des Ostwinds Kuss war. ' 
Entschuldige dich, Herz , du warst ein Bettler, ' 

Da er der Schónheit Fürst von Kopf zu Fuss war. 
. Dem HAFIS ward kein ander Glück beschieden, 


Das nicht ein Nachtgebet und Morgengruss war. 


Le 
RATES 


هرگزم نقش توءاز لوح دل و جان نرود 

Aus dem Sinn will eines, was mir liegt darin, nicht gehn, 

Eine wandelnde Zypresse aus dem Sinn nicht gehn. 

Aus dem Hirn des wirren Hauptes wird dein Wangenbild 

Mir trotz Himmels Ungunst, Weltlaufs Ungewinn nicht gehn. 

Mit dir schloss ich im Beginn der Welt den Bund und will 

Bis zum Weltend’ aus dem Bund vom Anbeginn nicht gehn. 

Alles, was im Herzen außer deiner Liebe wohnt, 

Soll aus meinem Herzen, sie nur soll dahin nicht gehn. 

Also wohnt der Liebe Schmerz in meinem Sinn, dass er, 2 0 
Wenn die Sinne mir vergehn, wird aus dem Sinn nicht gehn. 

Wenn mein Herz den Schönen nachgeht, so entschuldigt es; 

Wo das kranke Heilung hofft, sollt es dahin nicht gehn? ` : E 


۱ . Wer nicht will, dass ihm wie HAFIS schwindeln soll das Haupt, 


زهی خجسته زمانی که يار باز al‏ 


O Zeit des Heiles, wann den Freund ich einst erfrage wieder, 
Wann einst der Klagbeschwichter kommt der Herzensklage wieder. 
Dem kóniglichen Traumgebild záum' ich des Auges Rappen, 

Dass er mir her den Reiterherrn der Schónheit trage wieder. 

In der Erwartung seines Pfeils das Herz vor Freuden hüpfet, 

Und hoffet, dass der Jáger komm' und gern es jage wieder. 

An seinem Wege hab' ich mich gelagert gleich dem Staube, 

Um aufzustehn, sobald als er den Weg einschlage wieder. 

In meinem Busen wird nicht mehr die Tráne Wellen schlagen, 
Wenn erst ich um den schlanken Wuchs die Arme schlage wieder. 
O, was die kleinen Vógelein vom Winter fuhr litten, 

In Hoffnung, dass einst kehreten des Frühlings Tage wieder! 

O HAFIS, meine Hoffnung ist, dass bald durch Himmelsschickung 


Zum Hage die Zypresse kommt mir zum Behage wieder . 


ابر اذارى برامد باد نوروزی وزید 


Frühlingswölkchen sind gekommen, und ein Neujahrlüftchen haucht; 


Sänger, sag: ist eingegangen, was der Mensch zum Weine braucht? 


ag = Soll den Liebesweg, den ich gegangen bin nicht gehn. 


‚Rings seh’ ich die Schönen prunken, und des Beutels schäm’ ich mich; — 
Himmel, soll mir keine Hilfe kommen, dass die Scham verraucht? 
Grossmuts-Missjahr, dir verkauf ich meiner Wange Wasser nicht; 

Lieber sei um diese Kutte Wein und Rosen eingekauft. | 
Ohne Zweifel steht vom Glücke Gutes mir bevor, denn heut 
Hat mich, als ich betete, der wahre Morgen angehaucht. 

Wer zum Preise deiner Milde hat gesagt, was ich gesagt? 
Aber wer von deiner Härte hat geschaut, was ich geschaut? 
Wenn nicht bald der liebe Sultan Gnade lásst für Recht ergehn, 
Bleibt der armen Winkelsitzer Freudenhoffnung ausgerauft. 
Wer auf HAFIS schoss, ich weiß nicht, den Liebhabertótepfeil; 


So viel weiß ich, seine frischen Lieder sind in Blut getaucht. 


رسید مژده که tol‏ بهار و سبزه دمید 


Das Grün der Fluren atmet, und Frühlingslüfte wehn; 
Wenn die Besoldung eingeht, soll sie in Wein aufgehn. 
Der Morgenvogel zwitschert: ,, Wo ist der Weinkrug, wo ?" 
Die Nachtigall ist trunken, die Rose lässt sich sehn. 

Ins Feuer will ich werfen die Kutte, weil der Wirt 

Sich weigert, für ein Restchen von Wein sie zu erstehn. 
Pflück heute von den Wangen des Schenken Rosen dir, 
Weil um des Gartens Wangen die krausen Veilchen stehn. 
Zieh nach dem Gau der Liebe nicht ohne Führer aus : 
Denn wer hier ungeleitet will gehn, wird irregehn. | 

Wer in des Kinnes Apfel des Schönen hier nicht biss, 

Dem wird im Paradiese der Früchte Schmack entgehn. 
Des Schenken Schmeicheleien, sie rissen so mich hin, _ 
Dass ich von allen andern nichts hóren mag noch sehn. 
Des Liebesweges Wunder, Geselle, sind gar viel, 

Hier kann der kühne Lówe dem Reh nicht widerstehn. 
Beklage nicht den Kummer! denn in des Suchens Pfad 
Wird nicht die Wonne kosten, wer nicht geschmeckt die Wehn. 
Um Gottes willen, Hilfe! o Führer zum Haram ! 

Denn in der Liebe Wüst ist ein Ende nicht zu sehn. 
Gepflückt hat keine Rose HAFIS vom Schónheitshag; 

Es scheint kein Hauch der Grossmut in diesem Hain zu wehn. 
Der Frühling geht vorüber, o Helfer, komm und hilf! 

Die Zeit verstreicht, und HAFIS hat keinen Wein gesehn. 


by‏ که رايت منصور پادشاه رسید 


Komm, denn die Siegerfahne des Schah's ist angelangt; 

Zu Sonn’ und Mond die Kunde des Siegs hinan gelangt. 

Das Glück hob von den Wangen des Siegs den Schleier auf, 

Und wo wir Hilfe riefen, die Hilf ist angelangt; À 51 


E 
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` Der Himmel dreht sich freudig, weil angelangt der Mond, 

| Die Welt nach Herzenslust, weil der Schah ist angelangt. 
- Vorn Wegelagrer sichert ist nun der Reisetrupp | 

Von Sinn und Geist, denn an ist des Weges Mann gelangt, 
Der Teure von Ägypten trotz Brüder-Eifersucht | 

_ Ist aus dem Schacht gestiegen, zum Sternenplan gelangt, 
Wo ist der falsche Sufi, des Heilands Lugestalt, 

Nun wir sind durch den Leiter zur rechten Bahn gelangt? 
O Ostwind, du kannst sagen, wohin mein liebend Herz 
War in Gedankentrübnis und Kummerwahn gelangt! 

O Schah, von deinem Anblick getrennt, ging's mir hier so, 
Wie's dort geht, wo beim Feuer ist an der Spahn gelangt. 
Nur nicht geschlafen! HAFIS durch waches Nachtgebet 
Und Frühandacht ist glücklich zum Huldaltan gelangt. 


يوسف كم گشته بازآید به کنعان غم مخور 


Der ۷۵۲۱۵۲6 Joseph wird noch Kanaan kehren : zage nicht: 
Kummerbette wird sich zum Rosenbeet verklären, zage nicht. 
Des betrübten Herzens Zustand wird sich bessern; sei nicht bang. 


Ordnen wird sich des verwirrten Hauptes Gären: zage nicht. 


Wenn des Lebens Frühling blühn wird, wird im Garten deinem Haupt, ات‎ 


Nachtigall, die Ros’ ein Schattendach gewähren: zage nicht. | 
Kreist zwei Tage lang der Lauf des Himmels nicht nach unserm Wunsch, 
| ١ Immer wird auf gleiche Art der Lauf nicht währen: zage nicht. . _ 

H Nicht verzweifle, wenn du des Geschicks Geheimnis nicht erkennst: 
Ein verborgnes Spiel ist hinter jenen Flóren: zage nicht. 

"Wünhlt der Gießbach der Vernichtung deine Vesten auf, o Herz, 

Noah ist dein Fáhrmann aus der Flut des Zähren: zage nicht. 

Wenn gefahrvoll sind die Stationen, und das Ziel ist fern, 

Doch kein Weg ist, dem gesteck nicht Grenzen wáren: zage nicht. 

In der Wüste hebt Verlangen nach der Kaaba deinen Schritt; 

Wenn der Dorn Moghilan auch dich wird versehren: zage nicht. 

Unsern Zustand und der Liebsten Abschied und des Feindes Drang - 
Alles. weif Gott der es wird zum Besten kehren: zage nicht. 

HAFIS, in der Armut Winkel, in der Einsamkeit der Nacht, 

Weil du sprichst Gebet und übst des Koran Lehren, zage nicht. 


هزار شکر که ديدم بکام خویشت باز 


Ich bin's, in dessen Auge des Freundes Schönheit floss: . 

` Wie dank’ ich es dem Schöpfer, dass er's zum Sehn erschloss, 
Sag’ dem Bedürft'gen: „Wasche die Wange nicht von Staub: 
Nur dem Bedürfnisstaube entkeimt des Glückes Spross.” 

Nicht vor des Weges Mühsal die Zügel wend’, o Herz: 

An Auf und Nieder denket kein Liebesweggenoss. ^ - 


Wenn sich im Blut des Herzens der Liebende nicht wäscht, 
Ist sein Gebet nicht gültig nach unsres Mufti's Schluss. 
Der Liebe unbedürftig ist deine Schónheit wohl, 


Doch ich darum nicht sag' ich vom Liebesspiel mich los. 
Ein Schmeichelblick der Schónheit, das ist der Zweck: denn sonst 
Nicht braucht Ejasens Locken Mahmudens Kónigsschloss. 
Und um zwei Tropfen, die du, o Aug', hast hingestreut, 
Wie oft dafür dein Spiel schon des Glückes Wang' umfloss! 
Was soll ich viel dir sagen, was ich im Brand erfuhr? 

Es schweigt das Herz: du frage der Tränen Plaudertross. 
An diesem Ort des Scheines, o fasse nur das Glas: 

In diesem Haus des Spieles, o spiele Liebe bloss. 

Vom Zwischentráger Ostwind, was hátt' ich wohl von dem? 
Ein grader Freund im Garten bist du, Zypressenschoss 
Das Lautspiel Anahids macht kein Gescháfte da, 

Wo dein Ghasel, o HAF IS, den Ton der Lieb' ergoss. 


خیز و در کاسه زر آب طربناک انداز 


Lass Freundennass in goldne Schal’ uns wohlbeflissen werfen, 
Eh’ auf des Hirnes Schale man wird staub'ges Kissen werfen. 
Die letzte Einkehr ist für uns das Tal des dumpfen Schweigens : 
An's Himmelsdach jetzt einen Schrei der Lust wir müssen werfen. i 1 
Getrübtes Aug’ ist weit entfernt von des Geliebten Wange: j 
Lass einen Blick auf ihn uns frei von Finsternissen werfen. 

Du weißt, dass diese Saatgefühls Besitz uns nicht Bestand hält; 
Komm auf die Welt, lass Feuer uns in Bechergüssen werfen. 

In Blut gewaschen hab’ ich mich, weil unsre Weisen sagen: 

„Sei rein erst, wenn dem Reinen zu du willst ein Grüssen werfen.” 
Beim grünen Haupt bschwör ich dich, Zypresse, wenn ich Staub bin, 
Solist ohne Stolz du Schatten mir aufs staub'ge Kissen werfen. 

Dem Herzen, das verwundet ist von deiner Locken Schlangen, 
Sollst du aus deinem Munde zu den Theriakbissen werfen. 

Gott! dem selbstsücht'gen Frómmling, der nichts als Gebrechen siehet! 
Du mógest unsrer Seufzer Rauch ihm ins Gewissen werfen. 
Zerreif dein Kleid, wie Rosen tun, im Duft des Freunds, o HAFIS, 


Und zu des Schlanken Füssen hin lass uns zerrissen werfen. 


دلم رمیده لولی و شیست شورانگیز 


j Mich bestrickt ein Schelmenaug’, ein Herz voll Truggewebe, 
Störenfried und Herzensmörder, dem ich mich ergebe. 
Dem geschlitzten Hemd der Mondantlitz'gen sind geopfert 
Tausend Kleider strenger Zucht und Frómmigkeitsgewebe, 
Engel wissen nicht, was Lieb' ist -lasse du die Máre! 
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Nimm das Glas, und geuß auf Adams Staub das Blut der Rebe. 
Ein Verehrer bin ich solchen Worts, das Feuer schüre, 

Nicht mit kalter Flut das Feuer dämpfe statt belebe. s i 
Sei nicht stolz auf deinen Arm, mein Sultan, denn geheim sind 

Tausend Schicksalsstreiche, die zertrümmern Herrscherstäbe. 3 d 


Ein zerbrochner Bettler nah' ich deinem Thron: Erbarmung! 


e 


Denn nicht hab’ ich außer deiner Huld, woran ich schwebe. 
Komm, der Schenke Himmelsherold hat gesagt mir gestern : 
,In Ergebung leb', und gegen Gottes Macht nicht strebe." + 
Bindet mir ans Leichenhemd den Becher, dass ich trinke 
Wein am Auferstehungstag, und vorm Gericht nicht bebe. 
Zwischen Liebenden und Liebsten keine Scheidewand ist: 
Du bist selbst dein Schleier, HAFIS: komm, hinweg dich hebe. 


دلا رفیق سفر بخت نیکخواهت بس 

0 Herz, das günstige Glück ist dir Weggeselle genug, 

Der Hauch der Gärten von Schiras dir Lebensquelle genug, 5 
Vom Gau der Liebsten, o Derwisch, verweise dich nicht mehr: | 
Gedankenreise für dich ist und Klosterzelle genug. 

Gewóhnte Lüfte der Heimat und alter Bund mit dem Freund 

Beim Wandersmann dich entschuldigt auf alle Fálle genug. 

Und wo des Herzens Gebiet Gram mit Überfalle bedroht, 

Ist dir zum Orte der Zuflucht des Wirtes Schwelle genug. | 

Wenn in der Schenke den Vorsitz du führest und fassest das Glas, 

Das auf der Welt ist Erwerb dir und Ehrenstelle genug: 

Begehre mehr nicht und leicht nimm das Ding auf dich, dir ist 

Die Flasche Weins und dein Abgott, der mondlichthelle, genug. 

Des Wunsches Zügel allein gibt dem Unverstande das Glück: 

Du bist verständig: das ist dir Verschuldung grelle genug. 

Du brauchst kein anderes Tagwerk: dir, HAFIS, ist das Gebet 

Der Mitternacht und die Andacht der Morgenhelle genug. 

O such nicht andre Verpflichtung; von beiden Welten ist dir 

Des Himmels Gnad' und des Schahs Huld an deiner Stelle genug. : 


يارب اين نوكل خندان که سپردی به منش 


Die junge Lächelros’, ۵ Gott, die du mir hast geschenket, 

Erhalte sie vom Neiderblick des Gartens ungekränket. 

Ob sie vom Gau der Treue fern lebt hundert Stationen, 

Doch jede Unbill des Geschicks sei fern ihr abgelenket. 

Ei, Ostwind! wenn zur Einkehr du des Freundes kommst, ich hoffe, 
Du bringest meinen Gruss ihm zu, eh’ er sich weiter schwenket. 
Fein sittig mach’ ein Düftchen los aus jener dunkeln Locke: 

Sie ist der Liebesgeister Zelt, und werde nicht verrenket 

Sag’: „Einen Treubund hat mein Herz mit deinem Bart und Male, 


. Drum in des Haares Ambranetz verwahr es wohl verschränket. 
. Am Orte, wo man trinkt aufs Angedenken deiner Lippe, E 
Schlecht ist der Zecher, der, berauscht von dir, an sich noch denket." 
Zur Tür der Schenke kommt man nicht, um Ehr' und Gut zu sammeln; 
Wer dieses Wasser trinkt, ins Meer sein Bündel sei versenket. 
Verdruss wer scheut, dem ist verpönt der Liebe Sorge, unser 
Haupt und dein Fusstritt, oder unser Mund, den deiner tränket. 
` HAFISENS Lied ist ganz und gar der Gottesweisheit Grundreim: 


Heil seines Wortes süssem Hauch, des Anmut Herzen lenket. 


سحر ز هاتف غيبم رسید مژده به كوش 


Es bracht’ ein Bote des Himmels zu meinem Ohre den Gruss: 

„Die Zeit des Schahes Schudscha ist, erlaubt ist Weines Genuss. 
Vorbei ist's, dass die Verstánd'gen das Ufer schlichen entlang 

Mit tausend Worten im Munde und Lippen unter Verschluss.” 

Nun kund mit Lautengetöne will die Geschichten ich tun, 

Die zu verbergen der Kessel des Herzens kochte Verdruss. 

Ich, der ich heimlichen Hauswein und Furcht des Vogtes geschmeckt, 
Ich zeche jetzt mit Getóne bei schóner Jünglinge Kuss. 

Heut aus der Gasse des Schenkwirts hat man auf Schultern geschleppt 
. Den Herrn Imam, der auf Schultern den Teppich schleppen sonst muss. 
Mein Herz, ich deute zum Guten dir an die Pfade des Heils: 

. Nicht brüste du dich mit Liebe, und auch nicht prunke mit Buss”! . 

. Der Reichsgescháfte Geheimnis verstehn die Fürsten allein: | 

` Du winkelsitzender Bettler, schweig, HAFIS, ohne Verdruss. 

Des Schahs erleuchteter Sinn ist die Einkehr góttlichen Lichts: 

Wenn seine Nähe du suchest, sei rein von Kopf bis zu Fuss. 

Nichts mach' als seine Lobpreisung zum Tagwerk deines Gemüts: 
Fürwahr, sein geistiges Ohr ist vertrauter englischem Gruss. 


مجمع خوبی و لطف است عذار چو مهش 


Aller Liebreiz, alle Anmut ist auf seiner Wang’ 1 

.. Nur die Lieb’ und Treue fehlt ihm: hätt’ ihm Gott die zugedacht! 
Mein Herzliebster ist ein Kind, er wird mich spielend eines Tags 

` Töten, ohne dass des Blutes das Gesetz ihn schuldig macht. 

Es ist besser, dass mein Herz ich nehme gut in acht vor ihm, 

Denn er kennt nicht Gut und Bóses, und er nimmt es nicht in acht. 
Einen Abgott, vierzehn Jahr alt, hold und zierlich, hab' ich, dem 

Von dem Monde, vierzehn Tag' alt, Huldigung wird dargebracht. 

Ein Geruch der Milch aus seiner Zuckerlippe atmet noch, 

Aber Blut der Herzen träufelt, wo sein schwarzes Auge lacht. 

Mein Herzliebster, wenn das Herz er also schlägt, so wird der Schah 
Ihn zum Feldherrn wählen, dass er schlägt das Herz der Feindesmacht. 


Auf der Spur der jungen Rose, lieber Gott, wo ist mein Herz 


9 2 ee | a | 
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Hingelaufen, denn ich hab’ es i ٣-٧۷ seit Tag und ۸ 
Meine Seele geb’ ich dankbar aus, wenn jene Perle zart, = 
Um zu ruhn, die Brust von HAFIS einst zu ihrer Muschel it. 


زلف بر ab‏ مده تا ندهی بربادم 


` Gib nicht dem Winde dein Gelock, dass ich in Wind nicht gehe: 

Nicht führe aus des Hochmuts Bau, dass nicht mein Bau verwehe. - x 1 
Erleuchte deine Wange, dass ich Rosenblatts entbehre: E: 
Erhóhe deinen Wuchs, dass von Zypress' ich frei mich sehe. 

O trinke Wein mit andern nicht, dass ich nicht Herzblut trinke: 

O steige nicht so stolz, dass nicht zum Himmel steigt mein Wehe. 

O werde mir nicht stadtberühmt, dass ich nicht flieh' in Berge: 

Zeig mir nicht Schirins Groll, dass nicht wie Farhad mir's ergehe. ® 
Sei Kerz' in jedem Kreise nicht, dass du mich nicht verbrennest: r 
Nicht wende dich zu jedem, dass ich mich von dir nicht drehe. 

Sei nicht wie Himmel ungerecht, dass du nicht HAFIS tótest: 

Sei kirre, dass durch mein Gestirn des Glücks mir Recht geschehe. 


Ich sag' es laut und óffentlich und freue mich dabei: 

Ich bin der Liebe Sklav’, und drum von beiden Welten frei. 

Ich Voge! Edens, ach, wie tu’ ich meine Trennung kund, 

In diesen Garnort des Geschicks wie ich gefallen sei? 

Ein Engel war ich, und mein Ort das hóchste Paradies: 

Herabgebracht hat Adam mich in diese Wüstenei. 

Der Schatten Tubas, Quenenrand und Huris Lieblichkeit, 

Entschwunden sind sie meinem Sinn durch deine Zauberei. 

Die Sterne meines Schicksals hat kein Astrolog erkannt: 

O Gott, zu welchem Lose gab mir Mutter Welt die Weih’? _ j 
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Seit ich geworden, ohrgeringt, der Liebesschenke Knecht, 

Bringt jeder Hauch mir neuen Schmerz, der mir gesegnet sei. 

Der Mann in meinem Auge trinkt des Herzens Blut -mit Recht: 
Warum auch gab mein Herz ich hin der Liebe Schmeichelei? 

Nur einen Strich - des Freundes Wuchs - zeigt meiner Seele Blatt: 
Was soll ich tun? nichts brachte mir als das der Lehrer bei. 

Mein Vater, meine Mutter -nicht leibeigen waren sie: i 
Leibeigen aber ward ich dir, wiewohl von Abkunft frei. ۱ 

O trockn’ HAFISENS Antlitz ab mit Spitzen deines Haars: T : E 


Wo nicht, so bricht der Tránenstrom des Lebens Bau entzwei. 


هر چند يير و خسته دل و ناتوان شدم 


Alt und herzenswund bin ich schwach und matt genung; _ ce 1 
Doch sooft ich dein سي‎ ward ich wieder j jung.. | ۱ ۱ 


Nütze deine Herrlichkeit, junger Rosenwall! 

` dchin deinem Schatten ward Edens Nachtigall. 

Gott sei Dank, was immer ich. mir von Gott erfleht, 

Meinem Wunsch gewährt ist mein höchstes Herzgebet: 
Auf der ewigen Herrschaft Bahn, hoch mit Kron’ und Thron, 
Spend’ ich mit dem Becher Weins Freunden Lust und Lohn. 
Seit auf mich das Ungemach deines Auges kam, 

Macht kein Ungemach der Zeit mir in Zukunft Gram. 

Von des Daseins Schrift und Laut wusst' ich nicht Bescheid, 
In der Liebe Schule lernt’ ich die Heimlichkeit. 

Alt von Jahren bin ich nicht, du bist falsch und kalt 

Wie das Leben flohest du, davon ward cat. 

Gestern gab die Freudenpost mir des Himmels Huld: 
HAFIS, komm, ich bürge dir den Erlass der Schuld. - 


خیال نقش تو در کارگاه دیده کشیدم 


Dein Schónheitsbild vor die Werkstatt des Auges hab' ich getragen: 

Dir Gleiches kenn' ich von Seh'n nicht und auch nicht Gleiches von Sagen. 
Nach Sultanswürde verlangt’ ich, bei dir drum sucht’ ich die Knechtschaft : 
Auf Herrscherherrlichkeit hofft ich, drum wollt ich Dienste dir tragen. 
Wiewohl ich Schritt mit dem Nordwind im Suchen halte, doch konnt’ ich | 
Den Staub vom Wandelzypressbaum von deinem Wuchs nicht erjagen. 
Ich band am Tage des Bundes an deine Locken die Hoffnung: ۱ 
Vor deinem Munde doch musst’ ich des Herzens Wünschen entsagen. 3 | 
Die Schuld des Auges, des schwarzen, und seine Feindlichkeit war es, 4 4 
Dass menschenscheu wie ein Reh ich bin in die Wüsten verschlagen. 
Nach jenem Quelle der Labung, wie goss ich Tropfen der Sehnsucht: 
Vom Weinverkäufer Rubinmund, wie kauft’ ich reizende Plagen. 

Aufs wunde Herz, o wie schossest du von den Wimpern die Pfeile: 

In deinem Gau, o wie trug ich nicht Lasten Grams mit Behagen. 

Vom Gau des Freundes, o Lufthauch des Morgens, bring mir ein Stäubchen: 
Ein Duft von Blut und vom Herzbrand ist nur von dort zu erfragen: 

Mein Haupt bestrich wie die Knospe vom Gau ein Hauch und es sprengte 

` Sein Duft den Schleier der Sehnsucht ums, Herz voll blutiger Klagen. 

Beim Staub dir unter dem Fusstritt, beim Licht des Auges von HAFIS, 

Ich schwór' es, ohne dein Antlitz kann Auges Lampe nicht tagen. 


مؤده وصل تو کو كز سر جان برخیزم 

Komm, Liebesgruss, dass ich aus mir zur Huldigung mag aufstehn, 

Ich Vogel Edens aus der Welt mit Flügelschwung mag aufstehn. 

Bei deiner Huld! ich schwór's, wenn du mich deinen Sklaven nennest, 
Dass ich vom Thron der Welt zur Selbstentäußerung mag aufstehn. 

O komm und sitz auf meinem Grab mit Wein und Flötenspieler, 

Dass ich vom Staub an deinem Duft zu Tanz und Sprung mag aufstehn. 


Alt bin ich zwar, doch fasse mich eng eine Nacht in Armen, ۰ 
| Dass morgens ich von deinem Schoss verwandelt jung mag aufstehn. E 
| O glaube nicht, dass jemals ich vom Staube deines Gaues 
Durch Schicksalsdrang und durch der Zeit Bewáltigung mag aufstehn. 
Steh auf, und zeige deinen Wuchs, o schlankbewegter Abgott, 


Dass ich wie HAFIS aus mir selbst, zur Huldigung mag aufstehn. E 1 


حجاب چهره جان می شود غبار تنم 


Mein Kröperstaub ist der Schleier, der Seelenantlitz umwebt: 

O Augenblick, da vom Antlitz mir einst der Schleier sich hebt! 
Nicht solch ein Käfig ist würdig solch eines Sängers wie ich: 

Ich will zum Garten von Ridhwan, wo ich als Vogel geschwebt. 

Mir ward, warum ich gekommen und wie ich gegangen, nicht klar: 

O schad' und wehe, wie achtlos ich meines Standes gelebt! : 

Wie soll ich feiernd umkreisen den Tempel heiliger Welt, 

Wenn im Gebäude des Stoffes ich an den Leib bin geklebt? 

Mir, dem die Bühne der Huris zur Stätt und Wohnung gebührt, 

Wie ward im Gau der Berauschten der Aufenthalt mir erstrebt? 

Vom Liebesdufte mein Herzblut verhaucht, o wundre dich nicht! 
Vom Schmerz der Blase Chotens hat das Mitgefühl mich durchbebt. 
Mein Hemde, golden gestickt gleich der Kerz', o sieh nicht darauf, | 


1 _ Weil unterm glänzenden Hemd sich der Brand des Innern begräbt. - 


.. O komm, sein eigenes Dasein, o nimm's von HAFIS hinweg, 


` Dass niemand möge, wo Du lebst, erfahren, dass ich gelebt. 


يارب آن آهوی مشکین به ختن بازرسان | 

O bringe, Gott! das Moschusreh ins Moschusland zurück! 

Die wandelnde Zypresse bring zum Gartenstand zurück! 

Rubine wurden Sand und Kies durch meiner Träne Kraft 

Bring, Gott, den lichten Edelstein zu Jemens Strand zurück. 

Da Sonn’ und Mond auf dein Geheiß rückkehrt zu seinem Ort, 
Bring auch mein Mondgesichtchen, das sich weggewandt, zurück. 
Zu Hilfe meinem welken Glück mit einem Hauche komm, 

Das ist: die Seele bringe mir, dem Leib entrannt, zurück! 

Wer bringt der Kráh' und Raben Gruss zu Ankas Ohren hin? 

Wer bringt dem Sinn des Liebsten mich, der ihm entschwand, zurück? 
Die Sach’ ist,'dass ich ohne dich nicht leben will und kann: - 

Das sag' ihm, Bot', und bring' mir Gruss von seiner Hand zurück. 
Er, dessen Heimat war das Aug’ HAFISENS, bring, o Gott, - 


.. Nach seinem Wunsch’ ihm aus der Fremd’ ins Heimatsland zurück. 


دانی که چیست دولت دیدار يار دیدن 


O weißt du, welch ein Glück ist, an Freundesblick sich weiden, : E 


In seinem Gall betteln und Kón' ge nicht beneiden? 

Leicht ist es, mit der Hoffnung zu scheiden von der Susie; 
Doch von dem Seelenfreunde schwer ist es sich zu scheiden. . 
Ich will gepressten Herzens zum Garten wie die Knospe, 

Und mich in Liebesnamen der engen Hüll' entkleiden, 

Bald wie der Ost mit Rosen vom Herzgeheimnis kosen, 

Bald von den Nachtigallen vernehmen Liebesleiden. 

Benutz' die Zeit des Umgangs, denn im zweipfort'gen Gasthof 
Leicht kommen wir nicht wieder zusammen wie wir scheiden. 
Wenn du des Freundes Lippe versäumest jetzt zu küssen, 
Wird des Verdrusses Zahn einst dir i in die Lippe schneiden. 

Du sagst: „Es hat den HAFIS der Schah Mansur vergessen. 
Gott mahne ihn, dem Bettler die Nahrung. zu bescheiden. 


منم که شهره شهرم به عشق ورزیدن" 


Ich bin's, der stadtberühmt ist durch Liebesknotenweben, 

Ich bin's, an dessen Augen nicht böse Blicke kleben. 

Wir üben Treu', und wagen den Tadel, und sind fróhlich; 

Denn Todsünd' ist's nach unserm Gesetz, bekümmert lében. 

Der Schenke Alten fragt’ ich: ,, Was ist der Weg zum Heile?” ; 

Er nahm das Glas und sagte: „Zu decken und vergeben." 

. Was beim Beschau'n des Gartens der Welt ist unsre Absicht? 
Durchs Augenmánnchen Rosen von deiner Wang’ erheben. 

Im Dienst des Weines hab’ ich mein Bild auf Schaum gezeichnet, 
Damit das Bild der Selbstsucht mir miss’ im Schaum verschweben. 
Vom Bart des Freundes lerne die Lieb' zu schónen Wangen, | 
Denn um ein holdes Antlitz ist's lieblich sich zu weben. i 

O lasst uns schnell ins Weinhaus aus dieser Predigt eilen, 

Denn Worten ohne Werken ziemt's nicht Gehör zu geben. 

Auf deiner Lockenspitze Erbarmung nur vertrau' ich, 

Wenn du von dort nicht ziehest, was nützt von hier mein Streben? 
Du küsse nichts als Lippen des Liebchens und des Bechers: 

Den Gleißnerhänden, HAFIS, ist's Sünde Kuss zu geben. 


ای روی ماه منظر تو نوبهار حسن 


Ei, dein Antlitz mondengleich ein Sonnenbrand der Schönheit, 
Und das Mal auf deiner Wang’ ein Unterpfand der Schönheit. 
Heimlich dir im Aug’ voll Rauschs ist die Kunst des Zaubers, 

Klar im Haar voll Unbestands ist der Bestand der Schönheit. 

Nie ein Mond hat wie dein Bild gestrahlt im Sternenkreise, 

Nie Zypresse wie dein Wuchs gesprosst am Strand der Schönheit. 
Glänzend ward durch deinen Reiz die Macht der Herzbefehdung, 
Klar durch deine Lieblichkeit die Oberhand der Schönheit: 

Vor der Schlinge deiner Lock’ und deines Mundes Kórnchen 


Blieb kein Herzensvogel, der nicht fiel ins Band der Schönheit, 
Darum sprosst die Veilchensaat so frisch um deine Lippe, 

Weil sie Lebenswasser trinkt am Quellenrand der Schönheit. : 

HAFIS gibt die Hoffnung auf, zu finden deinesgleichen; = 

Denn es ist kein Landsmann außer dir im Land der Schönheit. 1 


گلبرگ راز سنبل مشکین نقاب كن . 


Von Moschushyazinthen gib dem Rosenbeete Flöre, 

Das ist mit Locken deck die Wang’, und diese Welt verstöre; . 

Vergeuß den Schweiß vom Angesicht und rings des Gartens Räume 

Wie unsrer Augen Becher all mit Frühlingstau durchröhre. 

Tu die Narzisse schalkhaft auf, die schlummerschwere, trunkne, = 
Dass eiteler Narzissen Aug’ der Neid wie Schlaf beschwere. | 

Wie deine Art und Sitt' es ist, die Liebenden zu morden, l 2 i 
So trinke Wein mit Feinden nur, und schilt der Freunde Chére. 

O lass vom Becher deinen Blick als wie die Blase aufgehn, 

Und von des Weltbaus Festigkeit die Blase dich belehre! 


٨ .. Die Zeit der Rosen zeigt zu gehn, als wie das Leben, eile: - 


" O Schenk, den rosenfarbnen Wein mit Eiligkeit beschere. 

O riech den Duft der Veilchen, und das Haar der Schónen fasse, 
O schau der Tulpe Farben, und den vollen Becher leere. 

HAFIS sucht Liebeseinigung im Wege des Gebetes: 

Der Armen, Herzgebrochenen Gebet, o Herr, erhóre! 


چون. شوم خاک رهش دامن بیفشاند زمن 


Bin ich ihres Weges Staub, sie schüttelt ihr Gewand von mir: : 

Sag’ ich: , Wende dein Gesicht”, hat sie ihr Herz gewandt von mir. 

Ihre 1۵70 عو‎ Wange zeigt sie wie die Rose jedermann: 

Sage ich: ,, Verlülle dich”, ist sie verhüllt entrannt von mir. 

Sterb' ich vor ihr wie die Kerze, lacht sie wie das Morgenrot, 

Und wie ich in Schmerz verbrenne, geht sie zornentbrannt von mir. 

Meinem Auge sag’ ich: ,,Siehe doch einmal dich satt an ihr." 

„Willst du," sprach es, „dass ein Blutstrom werden soll der Kant von mir?" = 


Sie nach meinem Blut und ich nach ihrem Munde durst’ ich was’ 


` | Wird es? wird mein Wunsch mir oder Rache ihrer Hand von mir? 


Wenn die Seele mir wie Farhad bitter ausgeht, zag ich nicht: 
Eine süsse Schirinsage bleibt noch im Land von mir. T. 
End’, o HAFIS: liesest du Collegien der Liebe so, . s ’ - 


Raubt aus jeder Eck’ ein Liebeszauber den Verstand von mir. . 
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Poémes de 7 


En Francais, Anglais, allemand et persan 


Traduits par: vincent Monteil 


Compilés par: Dr Assadulah Alavi 


۱ بلبل از شاخ سرو SUIS‏ پهلوی 

Le rossignol, d'un rameau de cyprès, lance son chant en . 
pehlevi, | M 
Hier au soir, en récitant la leçon des stations mystiques. = 
Il disait: "Viens! Car le Feu mosa que a éclaté comme une fleur 

qui s'ouvre, A 32 
Pour que, de l'arbre, tu entendes proclamer l'Unité de Dieu." — 


Les oiseaux du jardin connaissent la musique des vers et sont 


subtils. 
Ainsi, le seigneur boit du vin au son des vers en pehlevi, 
Le roi Jamshid n'hérita de ce monde que le mythe du Graal: 
Prends garde! Ne t'attache pas, plus que lui, aux biens 
d'ici-bas. 
Écoute un récit étonnant: voici notre chance à l'envers: 
L'Ami nous a anéantis - Jésus ressuscitait les morts! | 1 
Autrefois, nousdormions sur des nattes, paisibles, et nous 
mendiions notre pain. | 
Nous étions plus heureux que César sur son tróne. 
De tes regards coquets tu nous brises le coeur. 

Ne te reveille pas du sommeil de l'ivresse, car tu 
` marches avec gráce lorsque tu as bu. 
Le vieux cultivateur a dit à son enfant: 
"Lumiére de mes yeux! Tu ne récolteras que ce que tu 
semas." l ۱ ۱ 3 
Háfez, de l'échanson, eut-il plus que sa part? 


Il a défait les plis du turban confrérique! : 


ایدل مباش يكدم خالی از عشق و مستی 

O mon cceur, ne reste jamais sevré d'amour, privé d’ivressel 
Tu es libéré maintenant de l'existence et du néant. 

Si tu trouves une ame incarnée, occupe-toi de son affaire. 
Est préférable à ton ego toute cible de la priére. 

Tu es fragile et impuissant? Sois heureux comme le zephir! 
Plutót qu'étre en bonne santé, dans cette voie mieux vaut 
souffrir. 

Au chemin de l'initiation, demeurer profane est impie: - 
Certes, la route du succés veut qu'on soit adroit et agile. 
L'érudit et l'intellectuel restent, au fond, des agnostiques. 
Je te donne donc ce conseil: sois sauvé, chasse l'égo'sme! 


Au seuil du Bien-Aimé, ne pense pas monter jusqu'au baut du … 


we 3 


E 


_ ciel: | 
= Sinon, tu pourrais rétomber, de tout ton haut, jusqu'à la terre. 
Si l'épine pique ta main, goûte la beauté de la rose! 
Meme si amer est le vin, l'ivresse, elle, n'est pas morose. 
Le Soufi est buveur de vin: Háfez s'abstient de la carafe. 


Vous qui avez les manches courtes, ne dites pas:'Jai le bras 


long! : 


سحر با باد می‌گفتم حدیث آرزومندی . ۱ 

Ce matin, j'ai fait à la brise un récit de mes espérances. 

En réponse, j'apprs qu'en Dieu clément je dois faire 
confiance. | 

` Soupirs du soir, priére à l'aube sont les deux clefs de tes 
. désirs. 

Tu n'as qu'à suivre ce chemin, il te conduira à l'Ami. 

_ Parler du secret de l'Amour? La plume en est bien incapable. 
.. L'explication de la passion est, par essence, i’ineffable. 
Joseph l'Égyptien, le pouvoir est ton occupation royale. 
Prends des nouvelles de ton père! Où donc est ta piété filiale? 
De ce vieux monde l'illusion est sans affection naturelle. 
Pourquoi lui demander l'amour et pourquoi t attacher à elle? | 
1 n'est certes pas charognard, ce grand oiseau à l'ombre ۱ 
heureuse. | ۱ 
` C'est sur un monde indigne que plane l'ombre majestueuse. — \ 
Dans le bazar de ce bas monde, le seul qui gagne ést le 
derviche 

Pauvre et content. C'est comme lui, mon Dieu, qu'il faut me 
rendre riche! : 

` Hafez, vois danser avec grace, au rythme des vers que tu 
scandes, 

Les Kashmiris aux grands yeux noirs et les beaux Turcs de 


Samarkand. 


با مدعی مگویید اسرار عشق و مستی 

Ne dites pas a l’arrogant les secrets d’amour et d'ivresse: 
Qu'il meure plutôt ignorant, dans l'égo'sme et la détresse! 
Le monde va bientOt finir: il faut étre amoureux en hate, 
Pour voir le dessin du Dessein sur le métier de l'existence. 
Hier soir, au concile des Mages, voici que l'Idole me tance: 
"Que fais-tu de ces mécréants, toi qui n'es pas un idolatre?" 


‘Par Dieu, Bien-Aimé de mon cœur, tes boucles nous ont brisé 
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ame, ° 


Sans avoir aucun droit sur nous: tes cheveux noirs sont des 


ia, 


esclaves! 


Comment rester bien protégé, voilé, dans une forteresse; 


Aussi longtemps que tes beaux yeux disent les secrets de — 


l'ivresse? | 
Un beau jour, tu t'es révolté: tu n'es pas resté, c'est dommage, 
Car ce jour-la j'avais prévu l'épreuve du monde ici-bas. 
Háfez, ton amour va finir par t'abandonner à l'orage: 


Tu as cru, à tort, te sauver, comme un éclair, de ces combats. 


دوش رفتم بدر ميكده خواب آلود 

A la taveme j'allai, mal réveillé, cette nuit, 

Avec ma robe trempée et du vin sur mon tapis. 

Le jeune Mage échanson, l'air ironique, me eit: 
"Reveille-toi, voyageur, tu es encore endormi! : 

Fais d'abord tes ablutions, avant de franchir cet huis, 
Que ce couvent ne soit point par ta présence sali! 
Vas-tu encor, par passion pour les lévres des gargons, 


Tacher l'essence de l’äme avec le sang de rubis? 


_ Passe convenablement ta vieillesse, et ne salis . 


Point ta vieille robe comme, dans ta jeunesse, tu fis! 
Ceux qui connaissent lamour s’y sont 6 
engloutis 

Et, sans une goutte d'eau, de cette mer sont sortis. 
Deviens propre, purifie- toi et sors-toi donc du puits 
De la nature, car l'eau trouble nul ne réjouit!" 

Je lui dis: 'Ame du mondel dirait-on que c'est mal, si 
La feuille rose, au printemps, se teignait de vin rubis?" 
‘Hafez, me répondit-il, pas d'énigmes entre amis!" 


Hélas, dans ces mots gentils, que de reproche il a mis! 


مرزع سبز فلك ديدم و داس مه نو 

Je vis le champ vert du ciel, la faucille de la lune: 

Je pensai àmes semailles, et au temps de la moisson. 
Je dis au Sort: "Ton sommeil laissa surgir le soleil..." 
"De ton passe, malgré tout, dit-il, point ne desesperel"- | 
Si tu t'en vas, pur et nu, comme au Ciel va le Messie, 
De ta lampe cent rayons monteront jusqu'au soleil. 
Garde-toi de ton étoile, car elle a, par imposture, 


Pris a Kävüs sa couronne et à Khosrow sa ceinture. 


E 


L'anneau d'or et de rubis peut alourdir ton oreille, , 

Mais la beauté n'a qu'un temps: écoute bien ce conseil! : 
Et, du grain de ta beauté, que le mauvais oeil s'éloigne! | 
Car elle tient en échec et la lune et le soleil. 

Que le ciel ne vante pas sa grandeur, car, en amour, 

Le tas de lune est un grais, deux grains l'épi des Pléiades. 
Au feu de l'hypocrisie, la récolte de la foi brÜlera. 


Hafez, rejette ta robe de bure et va! 


™ منم که شهرۀ شهرم به عشق ورزیدن 

Je suis le plus connu des fidéles d'amour 

et je ne veux partout voir que ce qui est beau. 

Fidéles nous restons, malgré la calomnie, 

et nous sommes heureux: se vexer est impie, dans notre 
confrérie. 

Je demande au Prieur le chemin du salut. 

Il réclama une coupe de vin et lut: "C’est de cacher le secret de 
la foi profonde!" 

Que désire mon cceur, pour le jardin du monde? 

Cueillir les fleurs de ton visage avec mes yeux! 

En adorant le vin, j'ai dessiné sur l'eau, 

pour abolir le vain dessin de l'égo'sme. 

. Je crois en la pitié de tes cheveux: 

sans elle, mes efforts seraient bien inutiles. , 
Toumons bride à l'auberge: il faut fuir les sermons 

que leurs auteurs se gardent de mettre en pratique. 

Du duvet de l'ami, sache aimer le visage! 

Qu'il est bon de tourner autour des beaux visages! 

Háfez, ne baise que la coupe et l'échanson! 


C'est pécher que baiser la main de l'hypocrite. 


بارها گفته ام و بار دگر می‌گویم 

Je l'ai dit tant de fois, je le répéte encore: 

ce n'est pas moi, perdu, qui ai choisi non sort. 
Moi, derriére un miroir, tout comme un perroquet, 
je répète ce que l'Éternel m'a dicté. 

Pour la rose et l'épine, un jardinier capable 

est le seul, à son gré à produire les fleurs. 

Ne me blämez donc pas d’être déraisonnable: 

je posséde un joyau et cherche un connaisseur. 


Pour un froc rapiécé le vin rose est blamable: 
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l'hypocrite, pourtant, ce n'est pas le buveur. 


Le sourire et les pleurs des amants sont d'ailleurs: 
je chante chaque soir, mais l'aube est lamentable... 
Ne sens pas, dit Häfez, l'huis poudreux des tavernes! 


Dis-lui: c'est le parfum du musc que j'y discerne... 


ما نكوييم بد و ميل به ناحق نکنیم 

Nous ne sommes pas medisants et nous n'aimons pas 
l'injustice. 

Il ne faut pas noircir autrui, ni dire que nos frocs sont bleus. 
On ne doit pas dire du mal des puissants comme des 
derviches. 

Le plus sage est de s'abstenir, que ce soit beaucoup ou si peu. 
Nous ne réfutons pas la science en utilisant des sophismes 
Et nous refusons de jongler avec le mystére de Dieu. 

Le roi refuse notre vin de libertins, sans courtoisie? 

Nous n'allons donc pas lui offrir notre vin pur comme 
ambroisie. 

Nous allons à pied, gaiement, devant les fréres de la 

, Voie. | 

1 Nous n’avons pas besoin de prendre des chevaux de 

۳ roi noirs et beaux. | 

a | ab Puisque le Ciel brisa la nef de nos vertueux en bateau, 

= Il vaut mieux ne pas se fier à cette Sphére qui 
tournoie. | 

Si quelque jaloux a medit et qu’un ami en prenne 
ombrage, | | 

Dis-lui: peu importe, car nous n'écoutons pas le sot 
langage. | | 

Quand l'ennemi se trompe, Háfez, nous ne lui cherchons pas. 
querelle, | 


Et s'il nous dit la vérité, nous l'accepterons telle quelle. 


ماز یاران چشم یاری داشتیم 

Nous attendions de nos amis une assistance, 

mais nous imaginions -- et nous sommes déçus. 

‚Pour que l'arbre d'amour donne ses fruits prévus, 
nous part mes, non sans jeter une semence. 

La discussion n'est pas dans les moeurs des derviches: 
sans cela, de propos nous ne serions pas chiches. 


Le regard de tes yeux recherche, au fond, la guerre: 


nous nous sommes trompés -- ce n'était pas la paix 

Tes roses de beauté ne paraissent si belles 

_ que grace à nos priéres, à nos charmes, à nos souhaits. 

On a beaucoup parlé. Personne ne s'est plaint: nous avons 
respecté les lois de courtoisie. 

Tu as donné ton caur sans y étre contraint, Háfez: nul 
messager par nous ne fut choisi. 

در خرابات مغان نور خدا می‌بینم 

Je suis dans le temple des Mages: je vois la lumiere de Dieu. 
Il est étrange que je voie cette lumiére en un tel lieu! 

Chef des pelerins à La Mekke, ne te gonfle pas d'importance, 
Puisque tu ne vois que le temple, mais moi, je vois le Dieu du 
temple! 

Je veux trouver l'odeur du musc dans les boucles de mes 
idoles: | 

Le musc vient-il d'elles, ou elles du musc? C'est un cercle 
vicieux. ` 

O cœur brûlé, larmes, soupirs qui, à l'aurore, se désolent, 
Gémissements pendnt la nuit: tout vient de la Bonté des 
Cieux. | 

J'imagine, à chaque moment, un autre dessin de Ta Face. 

A qui dire ce que je vois sur cet imaginaire écran? 

Nul n'a remarqué, dans le musc de la Chine ou du Turkestan, 
Ce que, chaque jour, je respire dans le zéphyr et dans ses 
traces. 

Hafez aime les beaux visages? Mes amis, point de désaveu, 


Puisqu'il se voit lui-même en face parmi les intimes de Dieu. 


مژدۀ وصل تو كو كز سر Ole‏ برخیزم 

Est-ce l'appel de ta voix? je perds la vie et me léve; 
Comme un oiseau saint, des réts de ce monde je me léve. 
Si tu daignes m'appeler ton esclave, je le jure, 
J’abandonne tout pouvoir sur le monde, et je me lève 
D'un nuage de ta grâce, ô Dieu, donne-moi la pluie, 
Avant que je sois changé en poudre et que je me léve. 
Amene sur mon tombeau un ménestrel et du vin, 

Pour qu'en dansant, de’ désir, de ma niche je me lève. 
Léve-toi, étire-toi, idole aux lignes gracieuses, 

Et, d'un geste, je renonce à la vie et je me léve. 


Qu'au jour de ma mort tu donnes le bref répit d'un regard 


EB: 


وو 
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ER comme Häfez, j'abandonne cette vie et je me lève! 


. عشق بازی و جوانی و شراب لعل فام 

Les jeux d'amour et la jeunesse, et le vin couleur de rubis, 

Entre amis, intimes rivaux, et le vin circulant sans cesse; 

Un échanson aux lévres douces, un musicien au chant si 

doux, 

Un compagnon bien élevé, un commensal de bon renom; > 

Une beauté à faire envie à la pure Source de Vie 

Et charmante à rendre jalouse la pleine lune dans le ciel; 

De trés agréables festins dans des cháteaux paradisiaques, 

Dans d'aussi belles roseraies que les jardins de Där-Salam; 

Et des convives bienveillants, des domestiques bien stylés, 

Des initiés, amis intimes, et de serviables commensaux; 

Un vin rosé, sec et räpeux, léger et d'un goüt agréable, 

Sucré aux lévres de l'Ami, versé dans la coupe rubis; 

L'échanson, armé d'un clin d'oeil, fait perdre la raison 

aux sages 

Et les boucles du Bien-Aimé qui chassent et piégent les 
coeurs; | 

| Des gens spirituels, ingénieux, tel Häfez à la douce 

. voix; 


Les hótes les plus généreux, tel H. Qaväm, gloire du 


` monde. 


Qui ne veut pas de ces plaisirs a perdu tout bonheur de 
vivre 
Et qui ne les a pas cherchés s'est lui-m&me interdit de 


vivre. 


دوش با من كفت پنهان کاردانی تيز هوش 

Hier au soir un ami averti me confie: 

"Sache que c'est le tavemier qui t'initie. 

De ce monde brutal jamais ne te soucie! 

Pour les gens obstinés, comme les temps sont durs!" 

Il me remit un verre (en forme de coupole) dont l'éclat dans le 
ciel.a fait danser Vénus. | 
_Elle disait: "Buvez!" et jouait de la viole. 

"Ton cœur saigne. Souris, comme la coupe! - 

Ne gémis pas comme une harpe au moindre choc. 

Qui n'est pas initié ignore la musique, $ 


car son oreille est sourde au message angélique. 


Ne sois pas triste, 6 mon disciple, écoute-moi. 
Mon avis est précieux, il est sans équivoque. 

A l'enclos de l'amour on ne discute pas: 

| l'oeil et l'oreille seuls ont droit à la parole. 

 Onne se vante pas, au conseil des subtils. 
Donc, parle à bon escient, sois sagace", dit-il. 
Échanson, donne à boire à l'impie Hafez, donne! 


Car le vizir Acef, bien luné, lui pardonne. 


ME 
٩ x 
5 ۲ 


سحر 5 هاتف غيبم رسید مژده يكوش 
7 
La voix de l'Invisible m'a dit à l'oreille,‏ 
a l'aube: Shah Shojä’ est venu, bois sans peur!‏ . 

Pie temps n'est plus, oü les hommes de bon conseil 
devaient garder pour eux maints propos de valeur. 
Nous disons, en jouant du luth, l'inexprimable: 
les secrétes pensées qui nous brülent le coeur. 

Le vin bu en privé, par crainte du censeur, 
en face de l'Ami tu peux enfin le boire, librement, en public, 
au milieu des clameurs. 

Hier soir, nous ramenions, ivre, sur nos épaules, 

` le Cheikh, et son tapis de prière à l'épaules,. 

. Mon cœur, tu ne dois pas célébrér ta débauche, 
mais ne te vante pas non plus d'être dévot. > 
Tu désires du souverain étre plus proche? 

Táche alors que ton intention soit sans défaut. 

` Sauf pour Sa Majesté, point d'intime louange: 
‚son cceur n'est pas fermé au message de l'ange. 
Seul César a la clef des secrets de la terre. 


Hafez, tu n'es qu'un gueux reclus: sache te taire! - 


خوشا شیراز و وضع بی متالش 
Belle Shiräz, au site incomparable:‏ 
que plaise à Dieu la garder du déclin!‏ 
Et qu'Il préserve l'eau du Roknäbäd‏ 
qui, comme Khezr, rend les gens éternels!‏ 1 
Par Mosallà et par Ja’faräbäd,‏ ` 
parfumé He souffle le 76‏ 
Viens à Shiraz! De l'Esprit Saint l'effluve‏ 
va y chercher les plus parfaits de gens.‏ 


Qui oserait parler de l'Égypte et du sucre, 
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en oubliant les doux visages de Shiraz? 
Quelle nouvelle apportes-tu, Zéphyr, 

de ce Tsigane effronté, toujours ivre? . 
Si ce garçon voulait verser mon sang, 
dis-lui qu'il est permis comme du lait. 
Ne me réveille pas de mon sommeil, 
car en songe je parle à ton image. 
Häfez, si tu redoutes la séparation, 


rends gráce à Dieu de nous avoir donné l'Union! 


SI‏ رفیق شفیقی درست پیمان باش 

Situ es un ami fidele, tiens ta parole: sois content. 

Sois avec moi partout: chez moi, dans le jardin comme à 
l'étuve. 

Et n'abandonne pas les boucles de tes cheveux aux doigts du 
vent. l 

Ne dis pas: "Les amants? Tant pis, si les trouble ta 
chevelure!" | 

Si tu brüles du grand désir d’être, avec Khezr, en 
compagnie, | 

m Cache-toi aux yeux d'Alexandre, comme la fontaine 

` de Vie. 

| N'importe quel oiseau ne peut chanter les psaumes 

de l'amour: 

Viens donc, et sois la jeune fleur de ce rossignol 
poétique! | 

Laisse, je t'en prie, le chemin des esclaves, des 
domestiques: 

Laisse-nous te servir et sois notre seigneur et maître unique. 
Ne chasse pas dans les Lieux Saints: leur territoire est interdit, 
Et repends-toi d'avoir chassé dans l'enceinte de notre coeur. 
Sois l’âme de la réunion! D'une seule voix, d'un seul cœur! 
Vois se consumer la phaléne pour tes beaux yeux: sois réjoui! 
La séduction et la beauté parfaites, ce sont les oeillades; 
Mais toi, tu dois te signaler comme l'oiseau rare du temps. 
Tais-toi, Häfez! Ne te plains pas de ton ami, de ton tyran! 


. Qui donc t'a dit d'étre égaré en regardant les beaux visages? 


ای صبا گر بگذری بر ساحل رود ارس 
O vent, si tu viens à passer sur le fleuve Araxe, peut-étre,‏ 


Baise le sol de la vallée et prends-en le parfum de musc. 


. : Là où Selma s'est arrétée, apporte-lui notre salut: 


Tu entendras les caravanes et le tintement des clochettes. 


. Embrasse pour moi sa litiére et dis-lui ma triste requéte: 


"Je me consume loin de toi: viens, tendre amie; à mon 


Secours. 


Je suis puni par ton absence: qu’elle me serve de leçon!” 
Les paroles des conseilleurs n att pour moi pu airs de 
musique. 

Réjouis-toi pendant la nuit: chante et bois, parce qu'en amour 


Nocturne voyageur et chef des vigiles s'entendent bien. 


^ Le jeu d'amour n'est pas un jeu, mon cœur: il faut jouer ta vie! 


 Caronne peut frapper la balle d'amour d'un maillet négligent. 


Mon ccœur rend l'àme avec plaisir pour les yeux ivres de 
l'amie, | 


Bien que les gens sages ne cèdent leur libre arbitre à nul 


vivant. ` 


D'autres, aux champs de canne à sucre, sont gais comme des 


perro quets: 


Moi, pauvre moucheron, je me frappe la tête, de ee. 


Hafez, puisse son nom venir sous la plume de son amie; 


e est là tout ce que je demande à la plus haute ers 


ې 


e دلم‎ 


Mon cceur s'est fait voler par une bohémienne, 


infidèle, bruyante, tricheuse et cruelle. 


Pour les beautés de lune à la robe fendue ات‎ 


sacrifions mille robes pieuses et chastes frocs. 


Que j'enterre avec moi l'image de ta mouche, 


pour que son parfum d’ambre embaume mon tombeaul 
L'ange innocent ignore l'amour: échanson, 

sur la tombe d'Adam verse de l'eau de rose! 

Fixe la coupe à mon linceul: au Dernier Jour, 

le vin effacera la peur du Jugement. 

Me voici devant toi, pauvre et épuisé. Grace! 

Mon seul ancrage est mon attachement pour toi. 

Viens! m'a dit, hier au soir, une voix de l'auberge: 
demeure consentant, ne fuis pas le destin! 


Entre les deux amants il n'y a pas de voile: 


- Háfez, c'est toi qui. dois t'effacer maintenant. 


3h 
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یوسبف گمگشته باز آید بکنعان غم مخور 

Joseph perdu retoumera à Canaan. N’aie pas de peine! 
Et la chaumière, un jour, sera un Golestan. N'aie pas de peine! . 
Tout ira mieux, n'en doute pas, 6 coeur dolent! | 
L'agitation se calmera, avec le temps. N’aie pas de peine! 

Tu tróneras (s'il nat, en ta vie, un printemps), 

Oiseau chanteur, sur l'herbe et sous les fleurs des champs! 
N'aie pas de peine! 

Dis-toi -- si, pour deux jours, par la ronde du Temps, 

Tes désirs sont déçus - que son sens est changeant. N'aie pas 
de peine! 

Ne désespére pas; tu n'es pas au courant 

Des secrets, ni des jeux que cache un paravent. N'aie pas de 
peine! 

Si le déluge vient, sous tes yeux impuissants, 

Ton pilote est Noé: ne crains pas l'ouragan! N'aie pas de 
peine! 

Si tu pars pour La Mekka, en pélerin ardent, 

Que l'épine, au désert, fasse couler ton sang: N'aie 

. pas de peine! | | 

` Si l'asile est peu sûr, le but encor distant, 

Sache que finiront la route et ton tourment: N'aie pas 

de peine! 

De tenaces gardiens séparent les amants. 

Dieu le sait: il est le ma'tre du changement... N'aie pas 

de peine! 4 | 

Häfez! Seul dans la nuit et pauvre, aussi longtemps 


Que tu prieras et que tu liras le Coran: N'aie pas de peine! 


اگر آن طایر قدسی 5 درم باز آید 
Si cet oiseau de paradis vient à repasser par ma porte,‏ 

C'est comme si mon jeune temps me revenait, en quelque 
sorte. | f 

Pourvu que mes larmes de pluie fassent rejaillir sans retard - 
L'éclair de chance qui m'a fui et la raméne à mes regards! 

. Celui dont mon chef couronné était sous ses pieds la 
poussiere, ۲ 

Je demande à Dieu qu'il revienne et vienne de nouveau me 
voir. 


J'irai le chercher. S'il m'arrive de me perdre, mes amis chers 


Auront, au moins eux, des nouvelles, möme ä defaut de me 
. revoir. p EO os 

Je dois m'offrir en sacrifice pour le retour de mon ami. 

Sinon, le trésor de mon ame, à quoi donc m’aura-t-il servi? 

Si le croissant neuf de la lune me montre qu'il est revenu, 
J'irai, sur le toit du bonheur, battre tambour à la fortune. 

Ce qui l'empéche de rentrer, c'est le grondement de la harpe 
Et le bon sommeil du matin: il n'entend pas l'aube gémir. 
Háfez, tu espéres revoir ton sultan, la lune au visage. 


Ne ménage pas tes efforts pour qu'il puisse enfin revenir. 


دست از طلب ندارم تا كام من برآید 

Je ne cesse de désirer qu'une fois exaucé d'abord. 

Ou mon corps rejoint ma chère ame, ou bien l'âme quitte mon 
COrps. 

Ouvre ma tombe aprés ma mort et regarde bien la fumée: 
Du feu de ma passion pour toi, au linceul elle est consumée. 
Montre ton visage, et le monde sera frappé d'étonnement. 


Ouvre la bouche: hommes et femmes te diront leur 


ravissement. , 
Nous sommes prés de rendre l’äme, mais notre cceur regrette 


Dm 


encor 


Corps. 

Mon cceur se serre, du désir oü je suis de baiser sa bouche: 
Mais quand le voeu des indigents sera-til comblé par sa 
bouche? . | 

On chantera donc ses louanges dans la réunion des amants, 


Partout où l'on prononcera le nom de Hafez surement. 


برسر آنم که گر زدست برآید 

Je suis bien decide, si cela m’est possible, 

à faire ce qu'il faut,changer mon triste sort. 

Avec l'adverse le coeur n'est pas compatible: 

l'Ange ne peut venir que si le démon sort. g 

Le séjour près des Grands, c'est la nuit la plus longue. 
Cherche donc le soleil et l'espérance ailleurs. 

Au seuil des riches, des avares de ce monde, 
attendras-tu longtemps que sorte le seigneur? 
Cherche! Tu trouveras le trésor sur ta route 


où le regard de l'initié te croisera. 


eem 


Les bons et les méchants étalent leurs offrandes: - 
voyons qui sera pris, et qui éblouira. | = 
Rossignol amoureux, tu dois rester en vie 3 
pour voir les fleurs &clore et verdir le jardin. 
. Häfez, ton insouciance en ce monde est obvie: 


qui dort à la taveme en sort ivre au matin. 


ساقی حدیث سرو و گل و لاله می رود 
On parle, échanson, du cyprès, de la rose et de la tulipe:‏ 
Aux "Trois rincettes' du matin se poursuit ce débat épique.‏ 


Du vin! La mariée du poéme est une beauté capiteuse, 


Mais qui, maintenant, ne doit rien aux bons soins d'une 


entremetteuse. 

Si tous les perroquets indiens vont croquer du sucre de canne, 
C'est que le persan est si doux qu'on le parle jusqu'au 
Bengale. | 

L'espace et le temps ne sont rien pour le cours dela - 
poésie: : | 
Mon poème est l'enfant prodige qui parcourt un an 

dans la nuit. | 

… Regarde donc ces yeux charmeurs: Ils fascinent 

| jusqu'aux devots ۱ 

; Et ils entra nent derrière eux la caravane de magie. 

La vie ici-bas est coquette. C'est une vieille fourberie 

Qui reste assise quelque temps et puis s'en va, d'un air 
finaud. 

La brise printaniere souffle en passant au jardin du roi. 

Elle transporte la rosée jusqu'aux calices des tulipes. 

Häfez, ne sois pas négligent: sois présent à la cour du roi. 


Sinon, tu le regretteras amèrement toute ta vie. 


از سر کوی تو هرکه بملامت برود 

Celui qui, le cceur afflige, delaisse la divine enceinte 

Ne va pas réussir, honteux, car Dieu restera hors d'atteinte. 
La caravane dont l'escorte est sous bonne garde de Dieu 
Descend majestueusement et passe son chemin pompeux. 
.Le voyageur trouve l'Ami à la lumiére du Salut, 
Mais il n'arrive nulle part si, en chemin, il s'est perdu. 
Cherche donc le vin et l'amour, en fin de vie, à satisfaire: 


Quel dommage que notre temps se soit passé à ne rien faire! 


Par Dieu! Guide des cœurs perdus, donne-moi aide et 


assistance! 
‚Car l'étranger est ignorant; mais, bien dirigé, il avance. 


Le sobre comme le buveur seront jugés en fin de compte; 


Mais nul ne sait dans quel état il devra quitter ce bas monde. 
Al te faut, Häfez, une coupe à la source de la sagesse: 


De l'ignorance de ton cceur puisse ton ardoise étre nette! 


سمل رنه 
Musulmans! Autrefois, j'avais moi-même un cœur,‏ 
avec qui je parlais quand j'avais un ‘dommage.‏ 
Si je tombais dans un tourbillon de malheur,‏ 
il me donnait l'espoir de toucher au rivage.‏ 
Cœur ami de mon bien, compagnon de souffrance,‏ 
en toi les gens de cœur ont placé leur confiance. :‏ 
Cœur qui j'avais perdu au quartier de Mon Cœur,‏ 
qu'il était attachant, cet endroit, ó Seigneur!‏ 
La frustration, dans l'art, est tout à fait parfaite;‏ 
mais quel quémandeur fut aussi frustré que moi?‏ 
Soyez compatissants envers mon äme inquiete,‏ 
elle qui fut tellement sagace, autrefois!‏ 
Depuis que, de l'amour, j'appris la poésie,‏ 
on vante mes bons mots en bonne compagnie.‏ 
Ne dis plus que Háfez est un homme d'esprit:‏ . 


nous voyons bien qu'il est un ignare endurci... 


یادباد آنکه سر کوی تو ام منزل بود 

Puissé-je n'oublier jamais le temps passé dans ta demeure! 
i e voyais ton seuil poussiéreux et mes yeux brillaient de 
bonheur. : ۱ ۱ 
Grâce à ta bonne compagnie, comme le lys, comme la fleur, 
La languette de leur pistil sur ma langue vient de ton coeur. 
L'âme, lorsqu'elle rapportait les mots sensés de la Sagesse, 
6 est l'amour qui lui commentait les difficultés de la piéce. 
J'avais bien l'intention de n'être jamais privé de mon Ami, 
۱ Mais que faire, quand mes efforts, hélas, n'ont jamais abouti? 
Hier, en mémoire des buveurs, je suis passé à la taveme. 

Je vis une cruche de vin, pleine de sang, pieds dans la glaise. . - | | a ٠ دا‎ 
Vainement j'ai cherché’pourquoi la séparation est amére, | à ۱ 
Mais le mufti de la raison ne connaissait rien à l'affaire. 
L’ anneau du roi Abü-Ishaq. avait un chaton de turquoise. 


Il a brille de tous ses feux, mais son éclat fut provisoire. 


As-tu remarque le caquet, Hafez, de la perdrix si belle? 


Hélas, le faucon du Destin l'a prise en ses serres cruelles. 


تا زمیخانه و می نام و نشان خواهد بود 
Tant que la taverne et le vin auront un nom et une image,‏ 


Nos fronts toucheront le chemin poussiereux du Prieur des 


Mages. | 
Je porte à l'oreille toujours du Prieur l’anneau d’esclaveage: 2 
Nous sommes ce que nous étions, nous serons les 757 
demain. | , 
Quand tu passeras sur ma tombe, fais un voeu! Pour les ۱ 
libertins | 


De ce bas monde, elle sera comme un lieu de pélerinage. 

Va-t-en, égo ste dévot! Car à nos deux regards, enfin, — . 1 
Resteront cachés les secrets que dissimule ce voilage. 

Mon Turc, l'assassin des amants, aujourd’ hui méme est 

sorti ivre: | ۳ ۱ 

De qui va-t-il verser le sang? Quelle est sa prochaine 

victime? | | 

_ Mes yeux, dès qu'ils se fermeront, pour l'amour de toi, 

» dans la tombe, 

. T'attendront jusqu'au point du jour -de la 

4 Résurrection des morts. i 

| Hafez, si ta mauvaise étoile, t'est plus défavorable 

encor, 

D'autres mains iront caresser de ton ami les boucles - dp i 


sombres. 


آنانکه خاک را بنظر LoS‏ کنند 


Ceux qui transmutent, du regard, la vulgaire poussiere en Or; . 
Serait-ce que, du coin de l'œil, ils veulent changer notre sort? 
Plutot dissimuler mon mal aux médecins présomptueux 

Et le guérir par le remede du Trésor bien caché de Dieu. 

Du moment que le Bien-Aimé ne dévoile pas son visage, 
Pourquoi chacun se livre-til à des propos invraisemblables? = 
Une bonne mort ne dépend ni du libertin, ni du saint: 

.C'est donc à la gräce de Dieu qu'il faut remettre son destin. 
Il ne faut pas rester ignare, puisqu'aux enchéres de l'Amour 
Le Visionnaire ne commerce qu'avec l'Initié à son tour. 

Il y a tellement d’ épreuves derriere le Voile divin + 


Que, lorsqu' il tombe, on ne sait rien des DST) و‎ plan 


' divin. 
En entendant un tel propos qui attendrit la dure pierre, 
On comprend que les gens de cour ont triomphé de la. 
| matiére. 
Bois du vin, puisque cent péchés. cachés au regard des 
profanes, 
. Valent bien mieux que la pratique ostentatoire de l'arcane. 
Cette chemise d’où me vient du ete Joseph le parfum, 
Je crains que ses frères jaloux ne la déchirent à dessein. 
Une continuelle Union, Häfez, n'est pas réalisable: 
` Quel est le Roi qui daignerait jeter l'oeil sur un pauvre diable? 
غلام نرگس مست تو تاجدارانند‎ 
De tes yeux voiles, enivres, les monarques sont les esclaves. 
. Devant tes lévres de rubis les plus sobres sont ivres morts. 
Celui qui nous a dénoncés, c'est ton zéphyr, ce sont mes 
larmes: 
Nous autres, l'amant et l'aimé, nous sommes gens discrets, i 
d'abord. | | 
Lorsque tu passes sous les deux longues boucles de cheveux , 
noirs, | | 
EX droite, à gauche, ce ne sont que gens en deuil, vetus de noir. 
Si tu passes, comme le vent, sur des parterres de violettes, | 
` Regarde donc trembler les fleurs au souffle impatient de ta 
` tête. n | 
Le Paradis est notre lot. Va, toi qui t'en remets à Dieu! 
Car les pécheurs méritent seuls d'obteinir la gräce de Dieu. 
۲ Je ne suis pas seul à chanter, en vers, ton visage de fleur: 
De toute part les rossignols sont tes milliers d'adorateurs. 
Viens vite, ó Khezr, guide immortel, toi dont les pas sont 
bienfaiteurs, | 
Car moi, je marche à pied, tandis que mes compagnons sont 
en selle! | | 
Viens à l'auberge! Et que ta face devienne pourpre et soit plus 
belle! 


Mais ne vas pas voir le couvent, car il est plein de malfaiteurs! 


Hafez, ne te dégage point du piége des accroche-cceur, 
Car ses prisonniers seront seuls vraiment sauvés, libres, 


‘vainqueurs. . ۱ ۱ l ۱ em 


Ils ont une odeur de jasmin et ils dissipent les chagrins. . 
D’autres ont visage de sylphe et arrachent le cœur humain. 1 
S'ils veulent attraper les cœurs au lasso de la tyrannie, 

Ils defont leurs boucles ambrees et piegent notre ame ravie. 
Un instant, dans la longue vie, ils s’asseoient -- mais ils se 
relèvent: PN 
Ils ont planté dans notre coeur comme la pousse de l'amour; 
Les larmes des ermites sont pour eux de véritables perles. 
Ils ne détournent pas les yeux de ceux qui partent avant le 
jour. | i 

Quand ils rient, ils me font verser des pleurs sanglants comme 
rubis. ۱ 

D'un regard ils ont déchiffré sur mes traits, le mystére enfui. 
Tous ceux qui se trouvent pendus. comme Mansour à sa 
potence | 
Sont purifiés de leurs désirs. Häfez est chassé de 
l'audience. 

, A cette Cour, les passionnés sans se gêner se font 

۲ conna'tre. 

۳ S'ils sont liés par la douleur, ils seront leur propre 
reméde. 

دلا بسوز که سوز تو کارها یکند 

Consume-toi, mon cœur! Tu feras mille exploits: 

la priére à minuit chasse cent maux déja. 

Subis la dureté d'un minois féerique! 

Une coquetterie vaut bien cent tyrannies. 

Tout sera révélé, jusqu'au monde angélique, 

pour le bon serviteur de la coupe du Graal. 

Le mire de l'amour, au souffle messianique, 

qui donc guérira-t-il, s'il ne voit pas ton mal? 

Sois confiant! Et remets à ton Dieu tes suppliques: 

Il sera plus compatissant que ton rival. 

. Ma chance est en sommeil. Je suis triste. Un vigile 

va-t-il prier pour moi demain, de borr matin? rh 
Häfez est consumé. Il ne sent méme point des boucles de 
l'Ami le délicieux parfum: | | 


que le zéphir le guide vers ce sort propice! 


دوش ديدم که ملائک درمیخانه u,‏ : 


Hier soir les anges ont frappé à la porte de la taveme. 


Ils ont fait des coupes avec l'argile d'Adam notre pére. 


Ceux qui sont au delà du voile, les purs et les anges des cieux, 


Avec moi, humble mendiant sale, ils ont bu du vin généreux. 


Le Ciel n'a pu porter le poids de ce Dépôt mystérieux, 

Qui m'est tombé dessus, à moi, le pauvre fou, le miséreux. 
Tant de sectes se font la guerre! Mais il te faut leur pardonner: 
Faute de voir la Vérité, elles ont cru à des chimeres. 

Mon Dieu, que je Vous remercie de la paix entre moi et "lui"! 
Les soufis en dansent de joie et lévent, à l'envi, leur verre. 
Le feu fait-il rire les cierges? Mais non! Au contraire, c'est lui 
Qui brüle les ailes, la nuit, au phaléne crépusculaire. 

Häfez, toi seul est assez sage pour percer le voile des mots 
Et, avec un simple roseau, peigner les boucles du langage. 
دوش وقت سحر از غصه نجاتم دادند‎ 


Hier soir, vers l'aube, on m'a délivré du chagrin: 


. dans la nuit noire, on m'a versé l'Eau de Jouvence. 


On m'a mis hors de moi, et la coupe de vin 


m'a ebloui des attributs de Ton Essence. 


. Cette aube fut bénie et belle cette nuit: 


Nuit du Destin: on m'a donné l'investiture. 
Dorénavant, au miroir de la Beauté pure, 


on m'initia à l'épiphanie aujourd'hui. 


` J'ai été exaucé. Je suis comblé. Merci. 


J'étais dans le besoin, et l'on me fit l'aumóne. 


Le jour oü une voix m'annonga cette bonne 


nouvelle, c'est alors que je fus endurci. 


Le miel de mes vers est le fruit de ma patience 
pour mon amour, qui est comme du sucre en branche. 
Háfez, c'est gráce à toi, au souffle des vigiles, 


que je suis détaché de ce bas monde - et libre! 


نه هرکه چهره برافروخت goals‏ داند 
Tous ces visages empourpres ne savent pas capter les cœurs.‏ 
Ceux qui savent faire un miroir ne sont pas autant‏ 


d'Alexandre. 


Tout ceux qui ont bonnet sur l'œil et qui s'installent sans 


` douceur 


و 


N'ont pas la tete couronnée: au pouvoir pourraient-ils — 
prétendre? : $ 

Ne sois pas comme le mendiant, dans l'espoir d'une . 
récompense. | 

Car l'ami lui-même sait bien comment traiter ses serviteurs. | 
J'admire le courage de ce libertin qui fait la nique 

A son salut: il est mendiant, mais il connat l'art alchimique. 


A condition que tu l'apprennes, tenir parole est excellent: 


Sinon -- regarde autour de toi - chacun peut être tyrannique. 
J'ai perdu follement mon coeur: j'ignorais qu'un enfant 
d'Adam 

Put connatre des tours de fée! 

Il y a mille points subtils ici, plus fins qu'un seul cheveu. : 7 
Le vrai derviche errant n'est pas seulement l'homme aux longs 
cheveux! 

Ton grain de beauté est au centre de la sphére de ma 
vision, 

Car seul le bijoutier connat la valeur d'un bijou unique. 

Qui, par la taille et la beauté, régne sur toutes les 
amours, 

Peut conquérir le monde, s’il sait administrer la 

` justice. 3 

Häfez, qui connat la valeur de tes poémes 
delectables, 

C'est qu'il est doué pour les vers et l'élégance du 


langage. 


٢٢‏ ذل که Ss‏ باد Laus‏ بازآمد 


La brise du matin, mon coeur, est revenue, 
avec la huppe de Saba de bon augure. 
Oiseau de l'aube, lance le chant' de David, 
car, comme Salomon, la fleur est revenue. 
Ou est celui qui sait le langage des lys: 
pourquoi il est parti, et pourquoi revenu? 
Dieu m'a donné la chance et comblé de faveurs 
et mon idole au cœur de pierre est revenue. 
_ La tulipe a senti une douce liqueur: 

. le coeur brûlé, pour guérir elle est revenue. : 
Les yeux fixés sur les pas de la caravane, 
j'attends que sa clochette me soit revenue. 


Hafez s’est-il fâché, a-t-il rompu le pacte? . 


me = و‎ 2 e | à 13 هه - … و‎ c. — À m 


Tu vois: la Générosité est revenue. 
ni NS * * Te (ts 5 % 
دوش از جناب اصف بيك بشارت امد‎ 
Hier au soir, le messager du vizir Acef arriva, - 


s'amuse! 


Pétris la poussiére de vie avec les larmes de tes yeux: 


C'est le moment de restaurer la demeure d'un cœur en ruine. 


Mais ce n'est qu'une lettre sur les milliers qui font le discours. 
O froc souillé de vin, recouvre mes défauts, 

Puisque l'Ami pudique et pur nous honore de sa visite! 
Aujourd'hui, il y a la place pour chacune de ces beautes, 

Car ce visage lumineux vint éclairer notre assemblée. 

Vois, sur le trône de Jamshid dont la couronne touche au ciel, 
Le courage d'une fourmi, malgré sa taille minuscule! 

Mon cceur, il faut garder ta foi, à cause de ses yeux charmeurs: 
Ils risquent de percer ta foi avec les fléches de leurs cils. 
Tu es sali, Hafez, il faut demander ta grace à ton roi: 

Ce caractére généreux est venu pour te purifier. 

Comme la mer l'audience est vaste: profite du temps, so 


présent! 


| نفس باد صيا مشک فشان خواهد شد 
Le doux souffle de la brise répandra son musc encore;‏ 
Le vieux monde, de nouveau, retrouvera sa jeunesse.‏ 


L'arbre de Judée tendra sa coupe pourpre au jasmin, 


Tandis que l'œil du narcisse contemplera l'anémone. 


En criant s’élancera vers la tente de la rose. 

Si j'ai quitté la mosquée pour me rendre à la taverne, 

C'est que l'oraison est longue et que le temps est trop court. 
Ne remets pas à demain, mon cceur, la joie d'aujourd'hui: 
Qui serait garant, demain, de la valeur de ta vie? 

La rose nous est trés chére: jouissons de sa présence, 

Car elle part du jardin aussitöt qu'elle est venue! 

Ménestrel, pour ce banquet d'amis, chante des poèmes! 

Ne parle plus du passé ni du moment qui viendra! 

Háfez est venu, pour toi, au pays de l'existence: 


Fais quelques pas- pour lui dire adieu, car il va partir...! 


Porteur de la bonne nouvelle: Salomon permet qu'on 


‚Apres la longue douleur de l'exil, le rossignol 


. Ami, au sujet de tes boucles, le récit est interminable: 


e 


we 


خوشست خلوت اگر يار يار من باشد 


Il est bon qu'en privé l'Ami soit aussi mon bon compagnon. 
Je ne veux pas brüler tout seul, s'il est le centre d'attraction. 
Je n'achéterai pas pour rien la bague au sceau de Salomon, 
S'il lui arrive d'étre au doigt d'Ahriman, prince des démons. 
Je te demande, ó mon Dieu, que, dans le secret de l'Union, 
Le guetteur ne soit pas comblé, ni moi, objet de frustration. 
Dis à l'Oiseau à l'ombre.heureuse de ne l'étendre au grand ` 
jamais wi | 

Là oü le beau perroquet vert vaut moins que le corbeau 
sinistre. _ | | 

E. Pourquoi expliquer la passion? Un coeur en feu est casuiste. 
Les paroles qui l'administrent iront droit au coeur, désormais. 
J'ai soif de te toucher le cceur: c'est une inextinguible chose. 
Quand on est loin de son pays, notre coeur s’envole vers lui. 
Hafez connat autant de langues que de pétales a le lys: 


Mais, devant Toi, il reste coi, fermé comme un bouton de 


rose. 


دمی با غم بسربردن جهان یکسر نمىار زد بي« 

ie monde ne mérite pas le moindre moment de 
chagrin. l 

Revends mon froc contre du vin: tu y trouveras 
avantage. 

Au quartier des märchands de vin, on ne le troque 
contre rien. 0 3 . 

Tapis de priére, bravo! Tu.ne vaux pas méme un 
breuvage... | 

Mon rival me blàme en disant: 'Détourne-toi de la taverne! : 
Que se passe-til pour mon cräne? Il ne vaut pas ce seuil 
poudreux. 

Porter la couronne d'un roi, c'est craindre d'étre tué, certes! 
Elle est agréable à porter, mais ne vaut pas un tel enjeu. 
L'odeur du gain me fit passer l'angoisse de la traversée: 
Hélas, un typhon ne vaut pas qu'on me donne cent belles 
. gemmes. 

Mieux vaut cacher ton beau visage, cfois-moi, à tous les gens 
qui t'aiment. 

La soif de conquérir le monde ne vaut pas le soin d'une armée. 


Comme Hafez, contente-toi de peu et laisse ce bas monde! 


Car un seul grain de flatterie ne vaut pas cent mesures d’or. 


نسیم باد صبا دوشم آگهی آورد 
Le messager, hier au soir, m'a porté la bonne nouvelle:‏ 

. La fin est proche, maintemant, des jours d'épreuve et de 
chagrin. 
Offrons une robe fendue, en récompense, aux musiciens, 
Puisque la brise du matin apporte une bonne nouvelle. 
Viens! Viens vite voir les houris que Rezvan, portier angélique, 
Nous a conduites ici-bas, pour plairé au cceur des Véridiques. 
Nous partons pour Shiraz, à cause de notre bonne fortune 
Qui nous donne pour compagnon Khezr: ó quelle bonne 
fortune! 
Täche de nous raccommoder! Notre simple bonnet de feutre 
N'a-t-il pas vaincu, bien des fois, les fières couronnes des rois? 
Mes soupirs du cœur vont vers la tente où la Lune se calfeutre, 
Quand je vis la face lunaire qui sous la tente se cacha. ۱ 
Häfez a hissé, jusqu'au ciel, de son roi vainqueur le pavois, 
Car il s'était réfugié dans la plus haute des demeures. 


D 


. ياد ناد آنکه زهاوقت سفر اد نکرد 
Souvenons-nous de celui-là qui partit sans se souvenir.‏ . 

Il ne m'a pas laissé d'adieu pour réjouir mon triste coeur. 
Il voulait pourtant étre bon, ce jeune et heureux voyageur: 
Un vieil esclave comme moi, n’aurait-il pas dü l’affranchir? 
Je vais laver avec du sang mon froc de papier symbolique, 
Pour protester contre le Ciel qui ne m’a pas rendu justice. 

i Afin que sa voix te parvienne, mon âme a poussé les hauts cris 
Du sommet de cette montagne, plus fort que Farhâd -cœur 
épris. 

Depuis que tu as retiré, ton ombrage de la prairie, . 


L'oiseau: de l'aube ne fait plus son nid dans les branches du 


buis. 

La messagère du matin - la brise - apprendra donc sans doute 
Sa leçon auprès de toi qui, plus que le vent, s'est mis en route. 
Lorsque l’amant n’accepte pas le naturel, ce don de Dieu, 
Tracer l'image du désir? La plume serve ne le peut. 

Change de mode, musicien, et joue un air melancolique, 


Car c'est l'air de l'Iràq qu'a pris mon ami parti sans adieu. 


۱ Hafez, tes chansons valent bien d'Eráqi les odes lyriques. 


Qui donc pourrait ne pas gémir en entendant cette musique? 


سالها دل lb‏ جام‌جم از ما میکرد 

Mon cœur m'avait demandé le Graal, depuis bien longtemps. 
(Ce que lui-méme il avait, d'un étranger il l'attend). 

Une perle hors de la nacre et de l'espace et du temps, 

n la veut des égarés, sur le bord de l'océan. 

Hier, an Prieur des Mages, je soumis cette question, 

Pour qu’il me la déchiffrat, avec son intuition. 

Je le vis rire de joie et, la Coupe dans la main, 

Dans ce miroir il voyait le monde et le genre humain. 

-- Quand le Sage te donna - til ce Graal-voyant-le-monde? 
- Le jour même où il créa la coupole d'émail ronde ... 
Un homme égaré d'amour (quoique Dieu füt avec lui), 
Sans Le voir, s'En croyant loin, L'invoquait, criait vers Lui. 
La Raison jongle avec nous, comme le Samaritain 

Jadis, devant le báton et la lumineuse main. | 

"Cet Ami, qui exalta la potence, par sa mort, 

. De révéler les mystères au public, il eut le tort. 

۶ Si la Grâce, de nouveau, nous venait du Saint-Esprit, 

On pourrait recommencer les miracles du Messie." 

"A quoi servent, demandai-je, les boucles de nos 
idoles?" | 


Il me répondit: "Hafez! mais, ...a encha’ner les ۰ 


bb .‏ خون دلی خورد و گلی Jala‏ کرد 


Un rossignol avaite élevé une rose ` 

avec son sang. Mais le vent a fauché la fleur. 

Un perroquet pensait avec plaisir au sucre, 

mais le flot du néant emporta ses ‘espoirs. 
Prunelle de mes yeux, ton souvenir demeure! 

Tu n'as plus de souci, je n'ai que ma douleur. 

Au secours, chamelier! J'ai vu tomber ma charge: 
j'avais suivi tes pas, comptant sur ton bon coeur... 
Mon visage est poudreux et mes yeux pleins de larmes) 
.mais c'est de ce mortier qu'est fait l'azur du ciel. 
C'est grace au mauvais ceil, ó Lune maléfique, 
que l'enfant aux sourcils arqués est au tombeau. | 
Hafez, au jeu d'échecs, où donc est ta tactique? 


Le fil des jours t'a piégé dans son écheveau. 


هر آدکه جات اه خدا نکه 1,۱ 

Celui qui a pris le parti de ceux qui sont Hommes de Dieu, 
Dieu le préservera toujours de tout incident malheureux. 

Je ne parlerai qu'à l'ami des propos tenus par l'ami: 

Le confident garde pour soi les paroles de son ami. 

| O mon cœur, vis de facon telle que, si ton pied glisse en la vie, 
L'Ange puisse te protéger de ses mains jointes en priére . 

Si tu désires que l'Ami n'aille pas rompre votre pacte, 

Tiens bon le bout du fil, pour que l'Aimé garde aussi l'autre 
bout. 

O brise, si tu vois mon cœur accroché aux bouts de ses 
boucles, 

Dis-lui, s'il te plat, qu'il me garde ma place, sans me laisser 
choir. | 

Lorsque je lui ai dit: "Veille bien sur mon coeur!" | 

Il m'a dit: 'C'est Dieu qui le garde: que peut faire le serviteur?" 
Puissé-je, coeur, or, tete et ame, etre sacrifié pour l'aimé 
Qui respecte le droit sociable et le droit de fidélité! 

Oü est la poussiere levée quand tu passes sur le chemin? 


Häfez la garde en souvenir de cette brise du matin. 


Es‏ که بدست جام دارد 

Celui qui tient la coupe en main 

est comme un roi toute sa vie. 

Khezr trouva la source de vie: 

cherche-la à l'auberge, là Ou la coupe tu trouveras. 

De ton äme remets donc le soin à la coupe, 

Car l'àme tire de la coupe l'ordre de sa continuité. 

D'un cóté, nous avec le vin; de l'autre, dévots et vertu: 

Que choisira l'Ami, sais-tu? 

Échanson, rien ne vaut tes lévres! 11 n'y a personne sur terre 
Qui puisse prendre du plaisir autrement qu'avec tes baisers. 
Narcisse, les trucs de l'ivresse, 

il les emprunte à tes beaux yeux. 

Pour mon cceur, la recollection de ton visage et de tes boucles 
Est une simple litanie pour le matin et pour le soir. 

Et sur la poitrine meurtrie des affliges, 

ta bouche rouge met une quantité de sel. 

Comme Hàfez, dans la fossette de ton menton, mon 


i Bien-Aimé, 


Se sont cachés deux cents esclaves: les esclaves de ta beauté. 


Bee‏ | دل ما بدور رویت زچمن فراغ دارد 
Mon cceur, autour de ton visage, n'a plus besoin d'une prairie:‏ 

Il est aussi droit qu'un cyprès et rougi comme une tulipe. 
Nous né baissons pas notre tete devant l'arc de T cus 
sourcil: 

Le for intérieur d'un ermite se passe de ce monde vil. 

La violette noire me fäche: elle se prend pour tes cheveux, 
Prétentieuse comme un esclave, un serviteur noir peu 
coüteux. ۱ 

Avec gräce, vas voir, au pre, la tulipe au tröne de fleurs: 

Elle ressemble à une coupe qu'un courtisan tient à la main. 
Dans la nuit noire et le désert, comment donc trouver mon 
chemin, | 

Si le reflet de ton visage ne m'éclaire pas le terrain? 

Ma chandelle et moi, nous pleurons ensemble, lorsque . 
point le jour: : 
Nous sommes tous deux consumés et l'Ami se moque 

de nous. | 

. J'ai autant le droit de pleurer qu'un nuage sur la 

prairie: 

_ Le nid joyeux du rossignol -- regarde! - est plein de 
corbeaux noirs. | 

Häfez, ton triste cwur desire étudier l'amour sans 

retard l 
Et sans se complaire au spectacle du jardin à l'herbe 


fleurie. me 2 : 5 1 E 


عکس روی تو چو در Cul‏ جام افتاد 

Quand le reflet de Ton beau visage divin apparut au miroir de 
la coupe de vin, 

le gnostique tomba, du sourire du vin, dans une convoitise 
crue - et bien en vain. 

Au miroir du néant se mire Ton visage, 

mais aux illusions Tu offres tant d'images! 

Tant de reflets du vin, de motifs, de dessins: 

visage d'échanson dans la coupe de:vin! 

L'amour jaloux coupa aux initiés la langue, | 

mais le triste secret tombe en bouche profane. 


De la mosquée à la taveme culbute, 


mon destin est écrit de toute étemité. 

Que faire, quand on tombe, si l’on ne suit pas, 
dans le cycle du temps, la pointe du compas? 
Mon cœur est attaché à tes boucles, mais vais-je, 
à peine hors du puits, me faire prendre au piège? 
Tu me trouves, seigneur, au monastère encor: 
je pense à l'échanson, à la coupe, à son bord. 

Il faut danser sous le fil tranchant de la peine. 

Si l'on en meurt, bonne sera la fin prochaine. 

Il est bon pour mon triste coeur, à chanque instant. 
Vois ce mendiant: est-il tellement méritant? 

Les soufis sont buveurs, aiment les beaux visages, 


mais seul le pauvre Häfez souffre du voisinage. 


Vieillard, j'ai revécu mon amour de jeunesse.. 
Le secret bien gardé dans mon caur va s'ouvrir. 
Un seul regard suffit pour que soit pris.au piege 
cet oiseau de mon cœur - au piège du désir. 
Daim musqué aux yeux noirs, sais-tu quelle douleur 
a versé tant de sang, comme musc, dans mon cceur? 
C'est à force d'avoir balayé votre quai 
‘que le vent du matin prit son parfum musque. | 
Depuis que tes longs cils ont dégainé leurs lames, i 
que de cceurs morts-vivants s'immolent pour tes yeux! 
Que dit notre expérience, en ce monde de larmes? 
` qu'il est injuste d'accabler les malheureux. | 
Un caillou, d’un rubis ne peut être l'égal: 
que faire d'une argile originelle molle? 
Háfez, tu caressais les boucles des idoles: 


te voilà mis hors-jeu par ton jeune rival. 


ای غایب از نظر به خدا می‌سپارمت 
O toi, si loin de mes regards, c'est à Dieu que je te confie.‏ 
Tu m'as brûlé l'âme, pourtant moi, je t'aime plus que ma vie.‏ 
Tant que je ne tirerai pas le pan de mon linceul sous terre,‏ 


Ne crois pas que j ote ma main du pan de ta robe légère. 


Laisse-moi voir l'arcade sainte de tes sourcils: au petit jour, 
J'étendrai les bras pour prier et les mettre autour de ton cou. 
Méme si je dois m'adresser à l'ange déchu de Babel. 


. Je ferai cent tours de magie pour te ramener, 6 ma belle! 


Ber 


Je voudrais mourir avant toi, 6 mon médecin infidele! 
Vas donc ausculter ton patient: jé suis dans une attente telle! 


J'ai fait ruisseler de mes yeux sur mon sein cent ruisseaux de 


larmes, 


BeF- 


` Pour arroser les grains d'amour que je sémerai dans ton cœur. & 
Le Bien-Aimé versa mon sang, me sauvant des peines de coeur: 1 
Voici ton clin d'œil assassin qui me transperce comme une. 
arme. 

Mais je pleure, et mon seul désir, au sein de ce torrent de 
larmes, | 
C'est de pouvoir semer en toi la seule graine de l'amour. 

Sois généreux! Recois-moi donc, pour que, dans l'ardeur de 
mon ame, 

Mes larmes tombent à tes pieds, comme des perles, tour à 
tour. l 

Vin, amour et libertinage, Häfez, ne sont pas ton partage; 

Et pourtant, c'est ce que tu fais. Tant pis pour toi, c'est 


bien dommage! 


ای هدهد صبا به سبا می‌فر ستمت 

Huppe, messager du matin, c'est, avec la brise, au 

Saba que je t'envoie. 

Vois-tu c'est en pays lointain, c'est au bout du 

monde, là-bas que je t'envoie. | 

Dommage qu'un si bel oiseau s'égare au pays du 
chagrin: 

Je te délivre d'ici-bas et c'est au nid de la promesse que 

je t'envoie. 

"Prends donc le chemin de l'amour: rien n'y est prés, rien n'y 
est loin. 

Je te suis constamment des yeux; ce sont mes voeux et mes 
priéres que je t'envoie. 

Chaque matin et chaque soir, c'est, de mes souhaits, tout un 
cortege, 

Transporte par le vent du Nord et par la brise du matin, que je 
t'envoie. 

Pour que l'enceinte de ton cœur résiste aux assauts de 
tristesse, ۲ M 

C'est ma chère, ma propre vie -ce gage de ton protecteur-- 


que je t'envoie. 


Toi qui es caché aux regards, mais qui accompagnes le cceur, i 


EL ndi. dE NN i : à 


Sache admirer, en ton visage, tout l’art du Créateur du monde: 
C'est la Face méme de Dieu, manifeste dans le miroir, que je 
t'envoie. 

Pour que les ménestrels te disent combien ma passion est 


profonde, 


Ce sont mes vers, accompagnés par leur musique, c'est mon 
art que je t'envoie." 

Échanson, l'oracle invisible m'a dévoilé d'heureux présages: 
Prends patience avec ta douleur!" Ce sont des souverains 
breuvages que je t'envoie. 

Häfez, nous chantons tes louanges. 

Häte-toi, viens vite! Voilà pour toi, Ö mon hóte d'honneur, le 
manteau avec le cheval 


que je t'envoie! 


يارب سبیی‌ساز که يارم به سلامت 


Seigneur, que mon ami retourne sain et sauf de son long p | 
voyage. l 

Et qu'il me délivre des liens de ceux qui me couvrent de 
blames! 

Que l’on m’apporte la poussiére du chemin de l'ami en route, 
Pour que je la mette à demeure dans mes yeux qui voient 


سا 
l'univers! 7‏ 


De six cótés, de toute part, hélas, on m'a fermé la route: 

Par cette mouche, par ces traits, par ces boucles, par ce 
visage, Et par ces joues et cette taille. ۳ 
Je suis dans tes mains, aujourd’hui, et je te demande une 
grace. 

Demain, quand je serai poussiere, à quoi bon pleurer de 
regret? 


Toi qui prétends parler d'amour avec des discours et des 


Car ils prennent une rangon à ceux-là qu'à mort ils ont mis! 


Mets le feu à ton froc! L'arcade des sourcils de notre échanson 
Vaut mieux que le coin du mihrab où ton imam tient sa station. 
Que Dieu me garde de me plaindre de ta cruelle tyrannie; 


Tout est gräce aux étres gracieux: généreuse est leur injustice! 


Häfez ne cesse pas de parler de tes boucles, | : 89 1 


Car leur cha’ne est continue jusqu'à la Résurrection. 


De 


C'est ton éloge que je fais et c'est lui, avec mes priéres, que je 


t'envoie. - 


phrases, 


.Nous n'avons plus rien à te dire: alors, adieu et bon voyage! 


derviche, ne te plains pas du cimeterre des arnis,‏ و 


۳۷۵ 


dit Kal‏ تا 
x‏ و d toti PA‏ 


د نیا نا = wie‏ اکور ipo‏ 
= اا د 2 a‏ 


or e See zu 
رس‎ a 
Odd GALA 
E ee سو‎ z Vac RA s 


— vv | = l 


٠ = : NE us v»‏ و 


» bed xs 5 Pre = 
يسن هه‎ zc ir a Aon 
۷ : را‎ ae | a, ۸ i E ME 


e حكن‎ = a و‎ 


3 


el 5 - زو‎ re - IS & hot 
2 ٣ A 3 مور‎ 


< 


\ 


zi تب یار‎ 
FE 
OL Mon > an = 


٢7‏ شوه 
[c‏ 


u‏ و 
رو is‏ 


Suns 
D'ACTE 


| Er h ی‎ 


yy. 


مهم 


in ir 


| یو که‎ 3 
Gen 7 s 


pei bie 
A. SE 


^ p" 


7 سوت‎ D 
- 2 Zee 


EU " 


CL. | : ss. 7 
ce 2, J 4 + 5 = mx 


: ووز‎ ia YS. i - 


— دوه 


~ : وما مضه ۰ 


سم ی 4 


l bel 7 


GG 


abo 


Au 


- یال 


ون 


- Map 
reg 


| D. 
HA 


دک ره = 


AGE‏ : وه 
ob‏ 


=, “Sy cas 
brie 


note x 
ze ی‎ 


"E i‏ رسد 


Hi وول‎ 


bol J‏ نک با 


E" 


| TER 


5-8 
nis 


| 7 
07 La سب‎ p» 7, 


D. Gau) vin 


viet bah 


A 


us eve 


Dream 


E 


gipih‏ 9 عي 
is 2‏ 
رو سره Lt‏ 
زا ۱ و 
ba 4‏ 


t "EE‏ مک 


de | ETC v.‏ برت 
JP |‏ ارت É Trani p‏ 


* 


Prac Hil Nanc | 
ER ie 
e 


9 


5 
ada سي‎ و٢‎ 


è افو بو‎ J 7 2 1-07 
17 | 2 


۳ 


dn BLA ET ; 


۶ ارم‎ 7197921 : Hara روان رر‎ 1 2 
/َ : = 1 / d ane یو‎ E 1 


VD 
2,0 / 


1 3 1 K | 0% "- 
۱ 9 25 WES Do | 
o 7 رین‎ ER 


* Do 


۱ — E eb ١ MAR 
i bar 2 se 

s AU j 
E^ DA 0 ^ j pe 


70 


: dos 5 71 Ty مت‎ 


a ۱ + 5 لديز‎ 1 

۱ i 2 PES i 
ea Muss إن‎ 
7 u نلک‎ s P الا‎ 

5 2 وي‎ L “ey | 

5 يې ی ` 2 | 
Ed 5 a‏ 
| تست 1 تا 

& E JP yr E dE Ap 4 


o ۴ 
برس ادنيل‎ Eu 
1 É ( | 1 : ۱ | 


Pin ES 1 7 l 
3 fe OM 


| Eu Le to 
AS Ge ٩ 
Luis Yi 19 2 B A 
ttf 7 Ms LL f 
LS Pope Alfie ۱ 

۱ " 

Gehe cir li 

1 a 


FEN, 


Eh 
pe 


| ~ 


Nd 


۱ ۲ ۱ mU P0 
و در )| - رد‎ 1 Rom ; = 
E 200 VO zz 
Be ” i 8 


a"s 


| + x 


. - لان‎ PEZ 
B سا‎ pay (Pi 
9 od "Heo x. 1 
7 Ang T 
p yb d کر‎ a ٩ 
۲ 8 per = len | 
Me دد‎ 
po teat صا‎ 25 ut 
f< REIN 6 TE or 
E us ۵ D 
dt FIR شرف‎ 
nis a wor 


E‏ سب وی ار رد 
ss‏ سمدم رين ناا JU ir‏ د 
E7 d- jj yak ii‏ ه7 / LE)‏ 
"OF © p$ 1‏ 
7 177 

0 د‎ 7 Sa h " 


po dps bL 8 


۱ ت زا بو زرو 7 — 
"EP — ۳‏ 
Jb‏ ( " ره RER‏ 


| bif 


AS یی‎ 
ey du 
لا یو ید‎ 
نگ‎ A 
FE ep D urs bi, 
n "Nc "ver AA 
7 4 ۱ "E? N Jw 
AN n وا رورو نک‎ a ۳ 
1 jé a p” my 
ro dd 2E دو‎ 
i M ia’ eu an 
pov ER d 
E EMA سي دا‎ 2 


رو لغ بش و | © 
p Mee‏ 


"eT 
LS p % ٩ 
om سو‎ ٠ اهرور‎ 

(8 42 وره‎ Hr 


ne 7 9 1 
P É 


odeur او‎ ۱ 
ات‎ N À 

E: يإ مان‎ n اسا‎ tida ۱ 
den ie E 2, ftt 

* POERA pou | | 
P ar En t Crises يو‎ " 
مس‎ | 

۱ سو‎ Fr bi epg 

1 سلون تابن‎ ca a Leip 


9 5 
1 ; | ۰ t, # P 7 D ES E y 
- “2 TA C7 l لا‎ on A. 


ال 
Et soa ce s‏ 

| pP pit Cay 
UAL - A, 


» 
B | VAR 7 Ly 1 poe 
: E ۱ bee "| | 


= 


drdi ^ 8 "EO Tw 
| RA 0 5 ظ‎ 


^. A ایا‎ È 


BEE is esr 
۱ bh 
1 ال‎ UA be z سک‎ 10 


ch ur کا‎ pron 


€ 7 a wd, 1 
pd | d 27 2 + 
dali رس فكب‎ 
OLE d 7 n 
I keh Hat — 72 p cg 1 : 


۱ pu LA m. (tied ره‎ 7 


۴ 47 E a ma] 


EL کف‎ 7 (à wi i Be 


E ei pv" “a 
More | hive دانسا‎ 
واو ری‎ DE P 
سا نا‎ 2 Ea 

jw brio + | 

á ۲ 44 | ر‎ e. i i 

۱ سا‎ 5o m. LE out E. 
Fs jus ad doa " 
+ : دمک‎ u T fusi 
gu. é 
TF MAE 

P 


mr سو وا‎ 
ED zen EI 


72 ری سس 2 


n ride Aia a 1772 
ipte: GL ur @ á 
17 Wegen qi ag " 
اس کشت‎ F 
du), cr hx. 4 
2 vuv 24 d 4 
duj » PA iius él 
P at 
= ا‎ 1 


dem E 


D» Hes P 


E 
ie Ae | ais 1 Gii ۱ 
E Sf“ ۳ 1٢ AS 
ون وه‎ o NC PM r 


nn Ve ach 
y rit bor ANT 2 
A رن‎ 
ىنب‎ oL ماف‎ 
۱ as اليل و‎ à 
Nc: E DT 
| sii is 
* NA E , 

E N Yu: بو‎ 
M وو‎ wed 
‘a E 4 TTET 
1٣ v موی‎ ۱ 


= 


Ü GF ie 7 + 
پاباس اننا‎ toy le A 
"nA a) ا‎ 
Werks | ik ٢ a 
اي‎ E ph 4 
uL da E 

gA CA وسو لي‎ ses á 
هس نان‎ F ای زو سي‎ 
a. T له‎ ۳ 12 4 
E bars | 


hi P د‎ du He | 


٢ e Ayer "A 
ML 
Evi 


A کا سم‎ Bui و‎ A 


Ried © نو‎ 
7 1 ۱۳ يس که‎ © 
سو‎ Gr »u 
| Ec Es m 17 
He À Und "mn ¥ 
P gos r^ DU E 
LIU ed AW 1 
een Aa 0 
(Bei A al 
rs et À 
m: Gk » isis 
+ ساد‎ 20 
d TA ER 
>. 


$ 
۱ ‘ 


کان سک 
y^ 7 d i‏ مع 
Es‏ 725 6-0 
Ci ۴ ٩‏ 

our ve Z 

E‏ رو Hl. ei‏ رتد یک 
JE vod 1‏ رصق 
ان d Mt‏ وی 


rc bed 


Got". Lome D ER Ay 


i CA d 1 ۹ "i ERS? | 
ar 


1 | تیه 


9 
aM iw 2 b À) 


57 jAi 
d Uu) 
اهنت درو‎ Ke. 8 

ار سر 5 يت 


E 


wn = vá ss 
177 p 
$ 0 ba 7 

Pj Ned A 
| T, N Lune | 
Vc M , i-i DU | 


re rs er 


یه سدسرم 
١‏ نن Css MOS‏ 7 
Wg iB tit Ge »‏ 
TET f, 2 uns T s a 1‏ 
TOT en - d E‏ 
E‏ .اکاک SATS‏ ) 
os, E AT *‏ 
MÁS 7‏ شب 9 | 


| ۱ 1 1 — é 
۱ 7 en ۹ 
هد غو تا‎ po : : 


od ۲‏ و tik - e‏ 
بفااق ها کیب 


Pee tojisi ۹ 

|“ اد ترو T‏ 74 اش AA‏ 

po UC امسا‎ fus 

" 5 P t " 

e. | 

| 7 ag steel 1 

1 — bela T7 Ris ut 

^ ee N _ dg foi 
Ben 213 


Ve i‏ | و 
M‏ ته prom‏ 


Ld A 


Ps A ۲ 

۲ ون‎ S کشت سر‎ a 
po Luis an ٧ 
OBER id a | 
17 ETA دراو ردد رار‎ P 
roger سا‎ ٣د‎ 
رولو رک ما كال بک‎ ^ i 
e ۱ p À 


mo» es & AT "E 
sc E دانسا يتم‎ i 
| pos سب‎ À ا‎ tise A 


- ۳ 
posse T, 9 


er دت‎ 5 
er am لو‎ m an (m 
e Srey 5 opea 
i. on 
اس‎ e ام‎ 
à pst a 
۱ دیسا مرا‎ 7 


| -= لکش نیا 
CR dn pter |‏ 


a lapis sgl A 
E yo 11e m 1 
Ps بتاک ا‎ ‚gu 4 

e 
IR Jud E 


8 17 LA 


me 1 
boiled 


T — de ۲ 
A نسم‎ ۸ | 
ÉD 7 2 . ۱ 


AR 1 dick bitta | 


۳ = 7 | ال‎ se Á 
تشك‎ pu 17 
i < 9 مس‎ Sino 
» 4 
aa PE )یساد‎ TD ۱ 
Bd ak, d 
u? Goria: 
Pow CA 


= 7 


+ ۲ 
pm - سه‎ 2 
- íi اس‎ 


۱ 3 . 
سای ۰ل غد وک سی یا‎ 
Lou 8 PD 
d ler le 
d AW مر لان تير‎ 
rir es 
یتنا‎ e - 
Tus چ کر‎ 1 a O 1 
هس‎ is d A سم‎ Aleph p 
vor : A 0 "o + 
à ps ee 
Z ihi ES dae Fin 
کب دون 21 شزا‎ 
pos ue e - 1 
۱ " 5 


a E 


d, T Ur وو ات‎ b og, 
te مس‎ ums 2 تلم‎ 72 
5 id WA لوت‎ 

T ۱ E al 


E | m Ves 


9 7 - 1 
7 7 | , = 1 7 


ker Dee À 
٧ rst dir اك عد‎ A 


M. — po m dE 7 
i» ns - epit AAA 3 


Ero ! Are a 


ar a 
hr + 4 Cire 3 


P 


(eG. v "n hingen M 
unu wes 7 1 
Syn | RER C0 
elek راي‎ ۷ — 3 1 
Fac rile Mihi -" 4 
Er 227 d 9 
ری‎ EC 
By = sé 
— fie 1 


٢ 8۶7 ظ‎ 


ZEA » 
ir يو‎ m ' 
E27 e. و کی‎ 


© ابیت نز‎ s 


1 و‎ ۳ TP Fe 
| رمس‎ Dii» 
Sete ari PaA 
1 " 9 که‎ 3۹ - 
8 ازو‎ 4 
۲ ی‎ ae 3 M ws. 
3 ٠ انباتك‎ " ge nA 
# i 
d تسیل یگ‎ Kal É. ووا‎ ; . 
gov 17 LUE Lap | 
ی‎ te rae 
Sh Soo lr. CAI زی دی‎ 1 
نمی‎ ma 3 Es pols ظ‎ 
1 تن‎ ha JM 


یرذن نات ری 


9 


۸1 لل‎ 7 
تب‎ EI 
d Sy A ار‎ — | 
dr Very. Zu, y ie 
و‎ Ge į 
7 | NE d سرو‎ 
۱ diia cb DU PT a 7 
| LEZ va 9 H À 
" WAS "D. T2 
عدي رتا دما نک‎ Pr” 7 "T. E 
2 E 4 
I is 0 تا تیا‎ 
۱ ما‎ zs p» ۰ T. Me 
yar سو‎ sd Aeg 


وریا 
at d‏ 


7 


nm. 


etos 4‏ رگ 
ملس + TE‏ 
dt eel n‏ 
Iv e‏ 4 


à‏ سك RTE W‏ 7 ممست زد 


Beil pile JN 
| [ 15 " Mad A A. 
nr aee 8 
ues و‎ 
E LÉ M 
ایب‎ 


go 7 


نن 


^» بای‎ fon TA 4 ۲ 


è d fce De 2 d 


7 2A 
p - Zr D 
زک اپد‎ b 
اقل‎ gt dud / EC i 
في زمرت‎ tube k * B 

| Fri tps gp ê aa 

۱ ال‎ | yr 2 
- de di, À bn dd Ai | 
COR 


ad bajo hl کد لت‎ Ve 
E 2 نم رس‎ s کیال‎ 
p +. p X PE Lin "— " 
F4 1 - 2 رال‎ nd k 
ie Ja 7 dits ۷ 
7 بیس َال‎ ' recoge] 
m ul د‎ "٢ dez 1 


p = Er 0 4 
qme AA 
Ta N ٣ " 
d a p 
د‎ dt C a 
p dd à 
LAS (case ٢ 
did. | شا‎ 7 ff. A 
نل شین ټوا‎ : ۲ 
Pie | = E 1 
à AR 1 0 1077 i 
زان ایل‎ Dé . 


2 CEU شتا‎ ۱ 


Fir 2 A‏ دس از 
ENT 7977 Mas‏ 
FAR TE T o"‏ 
in 7 a” |‏ 
iA 11 bin‏ 4 
b» Ant‏ سک T‏ 4 ۶ 
A‏ وگن 4 07 9 E‏ = 
امن He‏ سی P pes CME ٨‏ 
N^ is C‏ ^ 
u‏ سنال دای ر 
اسا E E fex‏ 14 
PTE TE Lap Di ۱‏ 
d Ded in B.‏ 
rade‏ رل m‏ | 
durer Si‏ 


= 


Gr قوب‎ 


شنک بوا 
"C‏ وش p‏ د 
As Se = >‏ 
T‏ تن LU dpt se der‏ 


E 
a bed 
Om uci 


m 
pt ا‎ E PD 
199 " مایم‎ | 
uz ox Bye i^. Le L 


۳ ee 

vifs CS 7" be 
ف‎ 8 piesa - 
Re ET , 
9 2 e am^ 


| 8 مالک‎ A A vit 


e ۳‏ د 


A‏ و 


Pu - 
E re es d 1 
h PL n : — 5 


۴ وله‎ up 
ê 


۱ A0 22) je: P 9 
ارق‎ (uf GE ? 4 
ARS Fes eU 

| 7" | اا نتا Fra‏ | 

d Au AN ٨ 

p CA q‏ ظ 
A‏ رگ نات 1454 ۱ 

p a à 

ER : (f ru NO d 4 

AGLI;‏ لااو لضم 

| 1 L 
ری‎ 3 3 gen | 


1 Pp Oy ا‎ I, VG uo 
: Ed E E OLA jT 
| 7 #6 ET Sae ut 


p s 
"E ۰ 9 

P. init 46 ې‎ She 1 
۱ foi dodo 
= -_,. LÉ / 
aw, 
E pu 


1 Ee ورور‎ Du ېر وک‎ 
Bert 
di 


m > me W 
buh ié ae ls. 


ra EP E ad 


٢ bs sil: 


3 

۹ یب رب 
E ۴ 1‏ م PET‏ 
é |‏ 


WEE « 


E 1 


eT BEA 1 


PETTY د وراه‎ 
2 ادن شا‎ À 
OA Ü 


o fioc 
pt Lt 
| fase 
Ge e 
re up 


Gei d UPS, Bs 


ی 


a 


- 


5 3 0۰ 
٤ وه‎ t S 
= a iR 
3 


17 
NR.‏ ل۷ ۴ + 
| | 1 ديد كش کرد no a6‏ 

i سو و‎ ee À 
E ال‎ E p g 
bn zu Le ام‎ 
T ” EX VL 
۴ we bti Gin کار‎ d | 
| - wil p راا رم‎ 7 
A سن‎ pe 
= lio reo 
e Geber 
ا 9 $ سرا‎ 
kap due 
1 2 So AE LE رل‎ 
ei و‎ Bern 
3 


ety 
APE sha | 
0 (ey Lai. و‎ 


1 


Adel . t 
SA) RER Eos a 
SM latte Te 4 


ASE e m 4 


% na, Vase i 

4 دد doe; ee:‏ یس 

A 
ye, 

p à ۲ "+ 

Aci us 


i T9 Tg Ste و کش‎ 
h m یم‎ B. sa 


are وا‎ 
ر 27[ شیک‎ , 
( Yu bi ph E a, 
bad N 8 ۱ AR Pr. A 

| p; مومسم‎ Le | ۳ 
n 1 E fet 7 


2-0-8 PER 


P 


1 F fu d سک‎ 
dii Bae Gao yi 
وني‎ Be | 


IR 59 eio AM | 


Ser 1‏ ) یت بستنم رگ 
Ü‏ ملا 1 
.= 


E 


$ 


1 


نس 


— لت 
7s Page pli m‏ 
٩‏ کر 
رس 1 
Gi UH‏ 
er ۰ |‏ | 
ME TP, ROL 3‏ 
vidi »" , 1‏ 

۱ iet 

4 Ge EA 7 
pin til f xa 
ps ارت‎ ٢ ۷ ud 
EY en 


ur | ۳ سی‎ 7 AP à ۱ ) لل‎ 9 
| une | بس ات ود‎ ip 
ji ar D i 
دږ‎ 
رت ا‎ eU " | 
| 2 وف‎ 08 ۱ 
۱ 9 : Lt | PAPA ۱ 
1 - p. gist 
] - د ته ضر‎ 
| ur | oh هس‎ e yJ» 
* ۱ رازگ‎ $i X eu hr C. 
ba 
a meai de 
۱ ريخو سب‎ 
ru iA m, 1 
rs انب‎ Mh 


en‏ چو —-- 1 n M" "" "e T‏ سر سس با 
P y ۱‏ | 

re متو‎ Sy ^u o 9 1 
رت ورگ‎ 2 | 
D m a T m | 
IB fe; ut » ad 

y رس روم همه دا‎ gs K A 
Ai AL Vid Tm T 
1 petes à FA j de» 
EU ريد مش‎ CA uz CS ^ 
ire | 


7 5 AE 


٩۱ 

T? 
TM 3 
| re t 4 uie QU | 
M en "d FED 

E ړک‎ der DDR عل‎ | 

E à 4 1 1 


" 


4 hie vit [n ais 
٣٧ و‎ Mods 
بصن و رټ یا‎ pers 7 d | 
^ PE. Hoe 
| ۲ € او سو‎ Pase. a 


1 7 نیما نک 
7e 12% Ts HE he‏ " 

n io 
as 5 السو‎ 


1 Pr 


We À 


| 
9 


1 


E 2 


fen E" 4 
k d Taiti 2 
۱ SE pl pr 71 


E لاتا‎ i وت سوت‎ 
u ( اړو‎ We و‎ po 


Labs des rn ^ 
Bc oad "s 


z 
u = 


E url و‎ yes d A 


d : 


1) rh SEE affi A 
Bo "a ues ri 
Rh ipt rer 
77 Were el | 
: بل رن‎ 

È ۱ UM 3 En 227 

HM ETT | E 
۶ $ Were” ^ | 

E bonis whist il 

Le asihi Ga y d 
E a cag) 1 رس د‎ 
l Fee. "E م تن‎ ü 
١ 1-406 m à را ود‎ Wal á 

4 po? oif Heir er 

> "2 2 E P 


p er NS Gozi 
Ung pa ورام‎ 


47 7v Te 7 Lu 


dicic رم‎ & 


Ka 4 
und) رار‎ 
E ۴ + 


AS c 


| +) 

0 JIE 22 p" - AR eg T 
۳ d Af ۱ 2 
p 9 m 2 ۱ 


(ia 2‏ 7 اسو 
٧‏ وی As‏ 
gor Siti OS‏ مامتا 
Z sihti Siue Hot EI‏ 
LAS “shin DA‏ 
uit Pb u‏ 
Ote d‏ 2 سه سیا 


de . ۰ 


یو و © وا dg m‏ ۱ 

i RE: i 
وی‎ cet (a 

' = po» — » 

oer p. d‏ ی Wit LU‏ اا و 

1 E اول‎ fet TH هی‎ 


رر 
MAG wit f Anim ٩‏ 
Gus RD: 58 1‏ تب A‏ 
ed 5 A 1‏ ورز 
p " =‏ 
(Ce vid ۳ Y 1‏ 
ST rater ag‏ 
Apps ie o‏ 
Nos i^ T | bei éi‏ 
ی ٠‏ | رک 
Gut Sy Uu‏ 
| - 
EN‏ مرن نم "m‏ او 
E onde ,‏ | 
RA‏ ںات 1 
eitis)‏ | % 
F [vou‏ 


i b» ۱ D uu 
Ap 


fe 2 bb; Dm‏ رو 


A ar 


^ 


u 2 


d Duce ` 


8 ^ ده‎ : D 8 
سه‎ if" 3 aa e m i T 
Gr Alby Poy! ۹ 
- 5 i 

l A PA 


E 


b Eur P شاخ مه‎ ۵ 


E Ap 


a gr 


Fire z^ کیب‎ À 
1 pm gr ۰ 
د‎ es 1 1 د‎ | e 
رمل‎ Les; m Y 
5 ل‎ 3 pa 
aid à d LM 
ris E TP" DI UE. 


1 E pd e 


D 1 OM. - 


| "ma C p Lp 
7 في‎ des 1 
pg! yr big ۳ 
ENT fn p 795A Meat ©: 
Kasse مر‎ E 
| " 
$ ٢٣ ۳٠ -——— 1! 
1 
نو زا‎ t u BL ^ p n 
/ 47 f 
m ABEL: 4 | 
Rod PA L 
At : 


EN bis 


نت يست ونا bt‏ 


ta N ۱ 
Gé re gt 2 1 (7 “+ di H 
tA تا نک ر‎ 

| بدا نر اب ۱ ٢ ya”‏ 

eo 7 PT 77 0 | 
il BE SPATS À 

Dép HR | 

RAR E 

E = qb ۳۳۹ ورو‎ D 


| we 


pov ^ bin il 

a Catenion, igi * 

| í رز کت‎ hy a. وه‎ 
| 


— » 
Ta 


U, : Pi وما‎ A, er T ١ s | 


d‏ سب WA‏ یی 
mo v 1‏ 


TOM ë tq 


MENA Pdf “| 


| dr 2 سرب نا‎ Wis. 4 T 


| dez fio] | سر‎ o 


a 8‏ ومس دار EE po»‏ وا او 


d ira 0 ی‎ 1 

1 پالم‎ ٣۴ EJ 

t [Ur fM ~“ 
i iiet دق‎ ٧ TON ۱ 
۳ ٢ A Ub yu TS 
Ks ی‎ 
ارين‎ LA ۲ ا تت‎ 


x ساروست لاو‎ DA لاب‎ 
ram E c a 
EU ds — TÉ DAS 

1 اد poc‏ 2006 | 
m‏ دع يب ge‏ يا 
passes‏ ايدان M SL‏ پا د 1 


à ٢ Kile | 
5 Ew. - 


em 2 EE 
E fs 7 p - I 
2 ند رسای ابا م‎ 


is. هرا‎ i mre a f + 


4 


۳ 
د beri‏ و ابر 


- ge [Be تا‎ "Et ZI 

لک 
Grit, 0 or i‏ 
dés e d DE‏ 
HU n MAS‏ 
٠ AA‏ نن دایم ره کب 
ut^‏ سور pc vs‏ 


Y ۹ 
> S سه‎ s is MC 
> 4 st 00 ۱ " z 


| Le وما ر- د‎ rete 


TI dub d | 


17 


٣ tes VS € E Mae 


17 وې‎ 
ih ۱ 
E E i 
| : شم‎ DU Aw 
L d SES A ® 
a M ع‎ ne. u F 
| m qm » | 
۴ om tea EF Ers 1 
دا‎ | 


CUM 


p i ê تما‎ deep 


A | E ۲ al 


52 iii وی‎ [79 


: +i it be 7 72 وشن‎ 
: id UOS DT ا سو‎ 


M DUNT CT vene 
Whiten 176 the y | 
اس ان‎ bo à 

NL "E 

1 e Je : ES 
ight, یا‎ E 


E 


1 iub " ipei i + 
| Lans 
| S D IA A 


۱ Pr M" ۳ EV 7 
2% 7 u و‎ ۰ 
| — وو‎ 1 E 


oe 1 0‏ د" 
EHE GLA .‏ 


je À 7-۶ BEIN Kr و‎ 


Hird 227 s 092779 d ابات‎ 
Ahly are WA ben 

‘on 3 y D D En OT E 
PP E 
| k Aer A PORA 
۳ 2 MT E. ” 
woh ibs i رانا ب ل سرا زار‎ 
1 9 / دي‎ a nt PS 
۰ DD POL ” BER a a dus 5 

1 f eure I 1 

pe E | |‏ ره رسد 

F Ai Geis لام‎ 


- 1 e 


e 


uu 
E 

۳1 

E 


NM. ا‎ 
| TOP, di سم‎ 


m LU 72 Ge E 3 
ور رق دبا‎ n 1 
ie 

bing (ne E‏ رگ لصا LAE‏ )لور 
4 د ur‏ اس 5 
a ۸ ko m ‘i‏ 
VE , v‏ + 
Ir A om Cr a — a ۹‏ 
Jod 72 Ch riri 5‏ ۱ 
vi |‏ ع dis‏ | 
ze i‏ 


مل Hure‏ ی رترب 
ve | ٢ Ty i‏ 
RER‏ وک : Bu)‏ أ 
Pic er » e‏ 
ru‏ زرا " a ë‏ 

PAPIA وتام‎ END an 17 

| 1 
: + 2 ARE 

1 4 -7 DITA , 


9 2h s DM ۳ 
LJ up | 
wa TAI, 


E 3 ut ۱ 77 ۱ 
| tet E f e p | 
pow a 


1 
E 
4: زرا ار‎ gU "d . 
a : ^ pos 


* 


Visit‏ اس راداو 
bts AT / pi A 70‏ 
d e‏ ینام اون 
امت | Gd‏ 
۳ 3 چو 
asi ur 2 > Fes LL > E‏ 
را رورت L AQ ope‏ 


2 hl مکو‎ 


1 | nn 

IE اضة سد‎ 7 n. 
u 4 kn v 
veto angue 


Bum Une 
1 ٩ 0 ee 
werde dinem. 
oA ايتا‎ 
- who EN 
en PES ur 
تبه راب‎ Vei 420 41 
1 Ae m y ry 


8 u 25 uei 
ê 
۴ 


Qiu de 4 5 
9 ER 
۳ RAT E j- 


1 ا‎ 
de "4 ui 9 Wen 0 d « Ta i 
مس‎ 7 
a 


Cpe, ماوت‎ : 
شار‎ FE è e 1 
بر‎ + e T i 
for رز‎ ui ei Nee 
د‎ | 
E 


co 


$30 AA l u 


J A PEATA و‎ un 2 
Ley he Loo i 

TR " t‏ هه 27 ۱ د 
1 سیم eA the‏ 
وړز Bi; TEA LL‏ 
Jb te 27 7‏ نار OE‏ 

* Lu / AT 
le. TP ړو‎ E l 
5 be و ا‎ 1 Gl L 
lS ما‎ PN 


n ٨ 
5 Fo 1 i 
- 9 


| op Za E 


à. 
re, 4 ۴ 2 


Á 7" |‏ یو 


ne |‏ رک 


“A 73 
: 2 is 
7 x FA 


ne bh, 7 | Ki 


4 جنک توا 


“es 


i. E ۰ = 


ro it بشت‎ 1 
etia Ju uch 
Mare ir : E rs 
en. AN Ye 
5 ax 
be و اراپ‎ 
| ایا يچ ته سور‎ 
“wil Hl TTS 
1 ات ې‎ E انا‎ 
— dii t "- 
a. ٩ E " a 
fe ha Bias) | 
Kae dog fe 1 
ne ورو بو‎ 
hrs ae 
wi ۱ y 


u m UE | ره‎ u 5 


ur APRN 0‏ رل 
bie a‏ 


| ۸1 ٤٢ A 4 
Vin GE OE رکټ‎ ٩ 
OER ران‎ m تیه‎ ۱ 
DM 17 0 "m. DER WO 4 
(uo A | x dut d 


LE A, DA Pire 2 


dipl LM 


oe > 
7 "TM Ines 


u‏ و وون 
E ae hr‏ ینتب dicc‏ 


AL "TUR 


1 79 j 7 


7 


T ner by LH 7 
+ Angus is > web 


2 


HA‏ نڅ 


A po‏ دم 


= 

std je LE‏ د رال 
TETE SU‏ 
Ur Je; E Wa | t‏ 


1: e" D EE i ۱ 


1 AL, e bl | | 
7 SL Tt 
Tree ES: DA H 4 i 
| und EB ^T ۱ 
درد ولو‎ Gor LE 
e 
1 Wey ché Boi 4 
P را زان نه‎ 4 
| ade pM 
| رسمه 1 روي سلا‎ 
Xu be 
2» quU A 


is ire ede Ua. 3 


— pa ince 
Lg CLIE 
í bei oro 
Ág "POM. #74 
P IH, Gin d betur 
Las E fe. De 
d e — N27 4 
+ : یرن‎ | | 
do M ناز‎ e À 
د ی بل ول‎ 
EU orn 1 ne He El 
URL دای یبسن ارت مادا‎ 


| à mé 


: اباب 4 پوټ د 

t o£ 7 pue £ 
OEE کت سنښت‎ 
En 5 ite | 
Ley We با متا‎ HE) 1 Fu 

p^ TP. د‎ á 

E iy, 2 IT FT 7 

ner, u b phu ae 


+ ۰ ۱ e ۲ 
8 لو‎ or 
Eu 


PY‏ لباب فرش 
F 4‏ 


#3 
E السا‎ 
t a » I, 

> Globe 


GAG 5 
= Lad 


E د7 7 باون‎ 
Es 7-2:9 

3 

7 8 ون 


1 "T2 وینو‎ 
ماس‎ ie n 
27727 CREA 
a و4 | و‎ 

poe hp £ ۳ CIN D 
Bish Mie! M u 7 
ر‎ 
+ Fm | 7 į 

| بات متا کت مرت‎ | FA 


j تن و‎ “tls d 


: Ci 4 
LZ سور‎ > 
un م‎ te 7 "7 RE 
| کی و‎ e Citi 
۳ Werts A 1 b 1 
تارمن‎ | OX و سب‎ 
0 يه‎ | & -n 


P و‎ 
و‎ i T». 
ی دل ین کن‎ dé 
۷ "mo quA po D 
p D وا‎ aloha حو سب‎ 


حو 


T Mt 


ví 5 AAA LÁ 
LENA Al Loi DA 
سی بار ,ناژ‎ À 779 
Gk vn gu 
- 07 

رن کر 
ea C br docte 5‏ ا , 

0 یا‎ D Pa Ve Ze f^ 

ed M 1 peer 
“+ انام ررد ` رک‎ 
مک‎ j En CS Ag 
Lor: pop ] 

2 igi bof 
e egy 


re bn -— "7" "Wow 
l u af ریو‎ 4 bab 


7 IG rb, 1 


Kiinass CRT z 
SA | p | E. 
ر‎ piiss ۱ 
Beer " " 
EVE 1 
ue t ME po 
: ent. lA Bi د وو‎ 
| rare PER ۱ 
| dove (unu . dA 
| ch Ci ih EAN: ie a 
| E کن کر‎ | LU 


m 


i TN. eh) ui 


B - 077 pe AJ id 
N eco, > 0 


= 9 - 
E vr | tip "d B رز‎ 
N me ee 


Purée: te in 
p Tee Y 18,2 À 


LE Y A Fj) 
IE die -i PX 


* 125 Jar, F 
prod 5 Gilly e " 
لف‎ "duse. e 7 

"mE 


uo i 
9 


E 


و 


Ly it "E Tf =o " ۳ 
rues Fn , 
ې‎ ^ © 4 
| MUT id 5 
PP E m. 4 | 
bon GES | 
huis cbe À 
Sy shy 7 7 70 a از سکره‎ e 
dti ^ 12 ار‎ d 
LCL IL 07 7 
| E MR بر سر‎ Ce 
I ۲ وکا تد ره‎ Ba OP, ۲ 
مهم‎ So 


5 
à 
Lr 
اسم‎ 
7 
ei 
n 


BG ati 
Pr ° PEA 
E sé به‎ peg 
Lh. شاور موا نبغ‎ 
۱ E Je. . 1 
F E Aa 1 ce 
7 V 
NU اسان‎ He, Labs MG. 
Li pid ch AA 
: po 


Le 
3 ° 


۱ مر به نگ‎ 
E Lip NT oe 
| | Lil f- er ۰ 
^ Le | " 2 


s 


ze Bara fna Ai 
N^ wg p » 
EA ARTE 
EIER t E ا‎ 
پر‎ ite i 
رانا‎ jc ji "m b 
Tr pes 
BES غه‎ 


» 


PS 


hades po 
AY k en ۱ 
ال‎ DCN یانب‎ er: 
کت کب اس‎ 


? 5 da ( 


۳۹ 


per 


| á pens = الك تا‎ i Wg: A T 


[ym 41 ‚u; + ۱ i <i 
| D o - - 
77777 UA ma 


Uu e Ji. Or Ger ١ 


t id 


E Pres boni 
J pm BO : رس ار‎ we | 
* Hé کح‎ Behr 


١ f A Ci 7 v 
1 9 in ره‎ . 
QAM dA P de CR 


LM fu we 3 
لو ار ی‎ 


3 


x 


-». 


36 rey 


e 2 ug‏ تارب 

TE N 8 ر‎ Ur u vy i 
dii N 25 i "4 ۲ 
۳ À 
57 WERE: 


1 dU ende | 


| 3 wi 8 e 
" E " l GAME 


Éd bf ie UT AE 10 
E EL 1 Cf 2 ES Wigs 


EU 


O تمه‎ Aat 
كيار ام‎ EC 
à dig HS d C n 
p" — wm 
og هن‎ vnd 
i oua wi | 
نا‎ pow 2 uhr EA 
۳۹ deaf d vw A 
á | R Je | » 2 
€ 

E =< وسو‎ 
بن ان‎ us 
EZ: RD deg) AE | 


i dee g 1 a 90ب‎ b 
E. * | ک٥"‎ 


يي 


1 . 


À # a ۳٣ 


: 1 
u. a |» 
LEAL mp "2 


A var و‎ 


7 


Ier» b D : 


4 


۲ "nv". p "P 

(et VON Vu 
| Ahle scm a 
Em ب‎ Rs K 


Yar: Le 5 3 یزیا‎ y #1 


Ey Jie i Ade 
Cue GE گر‎ | 4 
5 ا لد‎ desto : 
bolso Jes LÉ 


= a koi LA. 


PASA 


E- Tii ی‎ 
| 1 وی‎ 
0 Tugend tri i 
1 ٠ پټ زیت ادت بای یراك‎ 
1 ربا چو‎ dirt 
زا‎ Gu تیاس‎ 
1 gE 92 4 
rien go 
I v yd 
I". 9 
T با‎ E Ji 
Mapa * Eur = 
wire i P 
rein à 


sc Pu‏ شب نن 
Je rise‏ نا 22/7 BN‏ 
ټک و url‏ 
"y be bree Tet 1‏ 
dis Ris 7‏ 0 سر بای 
Teen L|‏ 7 ارب سا را 5 

2 17 babe re 6 


l ves : سل‎ ii 

| la pa rh wh Mid 

j| ee Sol 7 su Mat 

رس رت سل 

Le pO. 
٧ 


— ) 4 
po p 
OC eR fee 2057 سس‎ 
۱ (A. MM 
" His ee | 
E © pus "1 


i 7. LE 4 


aod "uec ا‎ 
ID E? €" 3 

. 25 be iC ۳ 4 
(Che Ao 1 TEN u 

# 75 7 OA ss : : & 1 

ا E‏ ووا ما یځو E‏ ۱ 
E. *‏ لک P.‏ 


PALA io 
کت م سس‎ 


EI 


PA obel APE | 
E هي وت‎ Lt | 


ah e 

| er 
$ ۳ كنس که‎ 
os د۸1‎ ٢ ۱ 


| "Oe کم‎ " 
E y rien 
AIL: eh 56 
fi uM T prr fea? 
| وس‎ 


ef‏ ترا 


1 Ar ae Coal 
, » 
4 E * ۱ 


ks 2 aros , 
تم‎ A tpa T 
6. ". Ya) e x] 

: با | برو‎ m 

ers p fo < gi 
E p^ 5 du 4 
be 9 
B ".» 2 1 
که‎ p ی‎ À er hd 
Fh سر‎ LA i d 
at A | 
— 1م‎ Hn ivre 
با‎ dns Ue iai" B 


7 E ^ 


E Mc ARTE 
| ري‎ Haios Ak یز‎ i 
هل رگم‎ A 
۱ H 
| So مد‎ ENT À 
۳۹ i. E d rte 
Nar M 
نلپ پک‎ es MÁS 
کس سو‎ d deoa 
A api 
شوم‎ "e p | 
fer * 4 hi tii a 
APE 4 نی‎ SUCRE [o HW. 
ماب اون ما‎ Kir m 
Tr bag 
pas 


y " - 
® * 


Bug د‎ = 1 
ووو‎ j | 
۴1 gio اسک‎ d 
RE Zain né دنت مر‎ ۳ 
کت يی‎ ٢ a 
Bel . we ټپ‎ ^. 


Es "4 
di: a 


E UEM l 7 , 
اس‎ ri en 
راداو رر سات‎ 
EN d 2767 BA ELLA CU 
fe ie ei Arten رو‎ iby 
5 ue سوک کل‎ 

p Tw eR. » 

7 ur 

r کت‎ (Ps. yf L | 
E xy au | 

Á E LR | 

| E PU "t a ld 00 

9 Pio noB 8 TM 
کارا‎ hae کلب‎ 
4 ا وتو‎ | 


P 
ر وا‎ 2 a کوب‎ 
Fig رر‎ Mau P EA. 
b. e E oe e | 
Ge وا‎ 2 1 271 3 


= 


m 
DE 37 
pom Gars 1 
(cM PUR دد‎ PAROI 
ken se 9 ان و‎ | 
4 ری لئسا تم‎ CRE A yi 
Ea Gr 


۳ Bar 
[^ faf gio ۲ ۷ ifr ١ 
کرت مر‎ Ye 9e. E A 
des ; dé dd 
cA 
m e de وی‎ 
- 
x E^ "d اس سور‎ 4 
Ws ردو‎ 
۱ ول ربمت‎ 6 ni 
b E 7 | * uli 
I 22 Wwe Asia 
Sov ۳ 
p سم‎ T 
رن‎ 
۲ ۰ 


د کر 

"e 1 
‘ E v es i 1 
AP Lo bash TETE - 


Nd > 


وت 


hun 1 

ie ? a T B LJ 
0 PL 7 A 
^ و رل‎ 


zo: u i 

E. bear 0 
pov pd 

واو 7 مس لاست دیا 


E as Bo as TA 12 y 
Ace pito 4 - 7. 


1 : 
b ak ی‎ Jt | 


Cei 


| JURE A 7 
Ger وراو‎ Dre ات‎ / 


pios N^ CL‏ و 
il An‏ 6 ۸1 
dins pov TEA‏ 
frit peed‏ 
es‏ 
di LR edu ^4‏ 
A |‏ تیف وت 
boa MEM‏ 
La”‏ 


> 1 


T 
"M fec 5 m h 


Éi DA 74 زا نت‎ + ٩ 
| A ال رغنشا‎ » QE d 7 
BE ne, 
ود کش را 6 و‎ m ۱ 


pe دا‎ « = prit ^ 
fe P #7 e 
d cuc بصن‎ 7" 4 
Lig» Cw à dbi شب‎ , 
) 0 71 E 
pud 5 Li | 
E: uiu Ju i rauca, 
a - E Ep" 8 p à " 


E CA "yr b | A 

E Tus pu u^ Moi, 64 | 

2 اف یسم‎ 0 IA u 

٢٣ ۳ بهي‎ m 
2 = کل‎ 

< e ۵٠ سا یا‎ ۱ 

| 0 مس E JL‏ درا ساسا 5 


pov. EF nl | 
1 مجان و‎ 4 ۱ 


ue : E 7 ta , 
TA 0 orl 


OP 7 ړ‎ à 2 1 a "T ۲ ۰ 
هسو‎ an al, 
toe fle abe Ah gr Alanya 
lw 7-65 t ft. 40 
3 e 71 : 2 


-> 
b 


Locis Viu لل‎ 
| TT , 3 
ee 2 eae ۳ 
Za ك5 ان‎ i= 
boue Hat 267 0| 
(| 22 s 1 
(Ay mv. dies 9 4 
ed سیفن‎ LE 
ds F vo 9 
7A Ajit "TE 
6 pa - 
- 8 1 
يو‎ 
où ETE e — 
11 1 gu L 


- 
LE 


A a 


t v 


1 بعرت الو‎ 527 Z2 A, 5 
DAC heel ايب‎ 
5 pos on ظ ي‎ ۱ 

i x "MA الس‎ ۱ a E] 

7 i 1 

Emu. / ME | 1 

a frs / "c ite رب دک‎ B 

i منت‎ : OL 


کش 


1 

: : 

P i 
3 1 


ne J- 2 و‎ hot 
Br مر‎ ^N 4 
E 1 AN Gol DAL 


" : e E 
7 : 2 سي‎ "epit سک‎ | 
مده‎ Aere 
i Été Lind figs a 


PIRE « 2 
۱ Eike کا‎ 1 ۱ 
7 PA oro 
دش مت‎ Aperiri DA 
— | e aA A 4 
097 و‎ 5 UT cw 
رانا‎ d بات‎ 
dca p^ 
es di duin 
pov 5 نظا‎ om 
رصن ما‎ 2 
os 


EG 


Fo 


E A > de 7 D یت‎ 7 5 | 
Me د میت‎ 

رتناک - 0 pie‏ سباق 1 
اسلا - دا d‏ 

1 ی‎ JA AT "Tas? 

| کمک هم 


[772 s سور الب‎ ay 


| Éd % =o 2 
, 


| Vel ور مب‎ e 
ud 
j [7 که‎ hei 14 "| 
b Ss T ID VI | 

| gs BE ۷ 


E 


€ 


7” 
Le 


na ادون‎ z4 
| نا‎ wel 18 تم‎ á 
"m 7 iin» | * 
Wo "ری‎ 
Truri 
eom A 
| تم‎ TA * n " 
| وناز کین دادیم‎ 
شرانک"‎ Boo dl رتا‎ ۱ 
توب‎ be Lr بې‎ T 
| ۸ تب‎ ENS نان دیبا‎ 
|. Bes A Ce 
4 | 0 qud c de kj 
2 


j‏ کسیر 4 کل 
er Mer #2} |‏ 
mins |‏ ادوب 
E INS |‏ 
re‏ 16 
fhe MM d bie ۱‏ پس 
IR a TRAIT EE‏ 
fte Mn Dann‏ 
ME * TEE (ue‏ 
رر لل 2 T d‏ 
bs 7 74 ge A‏ 
piigi p‏ 
AB A us‏ 


FC TND; 7 و ها‎ ۱ 
"E 


EI * 


3 


de Je, ‘al De » GEPA 5 
Aa d A "o 
Là te کدی‎ d 6 ker | 


y‏ ا 
CLA JU 1۹ " L‏ سکم 
UU ۹‏ یوت را Rap Ge‏ 
NT E‏ 
as VUA ۰-٢ CE Cu pi ,‏ | 
EUN dpi Fi folie‏ 
E‏ راز سان ر Ag.‏ 
din ipis‏ 
SED des |‏ 
hi 2 PC BY a‏ 
٢٧‏ سو 1 


Pod فف‎ 
۳ 


= 


Pré. 


à c PN 7 KI 
GE À Ceu ٢ 


il Ko 


Die 
de. d. E 


E CNET 3 


QE . وس‎ 


"o‏ سو 


didt ; 


ELE ۳۹3 1 


1 sid D 


qa 2 9 17 "M | 


pu 1 


مان ایشا 1 go‏ 


ape 
Po DAS / 
کرک وی بب‎ I 


i M a 4 
baptist A 1 
PAAR oppi د‎ P 
225 مر‎ ato , d A ify se LA 
و‎ À 77 TEE 
2 a 74 
لم‎ 


jd بسن‎ ۲ 


dU. 
p bus, Z 
رم‎ E 7 t 
4 3 z 
pes ۶7 اس نبا‎ 7 j 
۱ 2 ^ -ّ ur 
| و‎ 
4 — ^ J 27 77 
ټ سب‎ A > 
(ul 1 - 
lon ju 1 
| ام‎ T 


7 


Pug p 7 
pee : A 
وسو‎ 


m ۱ 
d دا‎ i D e 
— ans j Dmg 


ag Pan 9 m 
| E y (OPEM CR 
ite 7 i 


Le u 7 ea 
7 UT dp in ۸ 
سات و‎ E te 0 1 L 

۱ 7 ری ای‎ :- th 
Ba ger Bf ونودو‎ 

رون سم سرو 

E‏ الس 

E‏ مس 

AER P : 


3 ۲ L Mut » 
E Cue f j 
É Euge 
I در‎ + eG ol D 
1 NS هرت یر شم‎ 
د‎ ef 174 AA 
۲ Pb Bo “sisi 
» D » ا کی‎ 
À bi و شه‎ ergo; ^a 
4 5 - E m H , 
e — سم‎ La. 


د ons‏ رگم ومر نک 2 
FEA M‏ موا ۶ 
. 


0 
^ 2S 
- 6 


Bx -— ٢ pet 1 
2 Ví sd + TIER 6 E. 


Fay, ve هه‎ dft 27 d 

A 274 vhs 3 = د پو‎ ١ 

ba; LA Ae i 

LA 251101‏ وي 

* lt Fu 9 
d du. m 


bi. m: eich مر‎ 

Ans his Bod رو‎ 

Gn 2 agé | 

auditi | Ajo a 

| سوا‎ RU pev 7 

1 (ts یل‎ ٣ ۱ 


ee d 

ovo ی ارم‎ d 

x. WARS 
۳2 9 رن رت‎ 

P Lime IR A 
(e 


= E 


13 5 M 

| | سا‎ en fp Wb 4 

| | we L 71 *4 
WER 

EU bees een | 1 

e Ort A E 

E7 a بو‎ f 


١ 5 yp 2 ۱ F 


WER "noc 7 "T 
7 زب وس ليت رود‎ 


2 


Fund ندا‎ T 5 | 
Ai ai divili 


T 741 | ۱ 
FE fer - یي‎ | bb it 


ME » . 
ons Cbs? 
497 a تت‎ 


5 | E ر‎ e 
gv eis bs At À 
Pu he ER ۳ 


Are m Landi 


Jt ; Ae died 
(e Lois B ny i 
| وو‎ | hd p, 

Bolg يی‎ à 5 ۱ 


pem 9 d‏ اد و 
d 2 ~~‏ ب ERE y pr‏ 7 


G POE ps u 1 


fi qu IIE Sam 

pv Aree 

E VU ec £ Bo — 
E TOY Zu رک‎ "m i i 


L Fe 2 kr ۲ 


9 3 PES? ۹ 
RD: b 
— FRA ; 
22 
cuf & و‎ " 
Nn | ; vy 
. A 2 * A ei 
de i ar 7 à 
: a Ine 
| d "4 "Uo وز‎ | 
1 ^ EA / yb Fa 
dodo. a A ۶ 4 
مو‎ 1 3 p A 
‘on tf mee ^ 


b acp dE por 11 


-— "E E. 


Ges "* | 
hc un ig, M 


PE —N ucl [ 

fpe nm CE a 1 

ori Gi 9 ER و‎ 

9 pu | 

E ei | 23 
m (e p ۰ 
Li 2f i E A i 
a pee (Joi .مسل‎ 
Bt d Tm Yes =» 
Mam. کم‎ Sebel pln 
ee b a 


faa? 


CA 


Bo بو | تیب‎ al l 


۳ 1 وسم مووا‎ 9 lu rd TUM ۲ 
re 


> CONG 7 E 
| poc ۳ a | | 
11 ٢ v T Lo نان‎ us 1 | l 

8 ae 7 CA d | 


peo E +: br | 
| E یه‎ 7 hier 
9 1: » T» 
À 23 fil رد‎ 


LL An "^ 
SE = 


1 


- 
B A ۴. | 0 5 
1 ee و‎ ~ 15# 4 


ie دو‎ _ 
7 


۷ 1 RL ion 
E (C ie د کات‎ df 7 
IB uu ez شیم‎ © 1 
رضم‎ D 
À IE. £ iir | 
wy Gps 
1 0 7 7 
ge Cue ~ 
4 «(os d roc E pv 
4 1 17 تي‎ GE وت ار رف‎ 


۱ PURE مرم‎ : ri 


200 ^ 


نبول "o. P‏ بت مر 
د یم لت 70 1 
Wie grad dio $4‏ 3 
ue 74 A VV E‏ 
fA or Jems 7‏ 
VA‏ اکتا AS i Af‏ 
Bepe‏ ووو وا 
وت ك De: 9 ay‏ 2 
Er ^‏ 
i, 0 RE‏ 
T‏ 
7 سم Lr. Gul He‏ ما Les‏ + 
L LA ZI tisk A vo‏ 


E. 
* La مار‎ 


CM 

(e RE t Loca 
PUT . 74 
نم‎ vd 4 


| A VA 
L Gem Bom 
۴ 772 I: wie À 
rer po sj 
I Esas C Dat 
f Aw À ^ ود‎ 17 
۱ E 
را‎ 


PPP , E 7 
| Mate! T0 H 
EN AUC vA i 
Bde u 76 
En yr 22 ATIUM | 
ارسيو‎ AGE 
Miti A J on LA 
A E - 


D E الا‎ p ê 


, pe 8 
ls CA ORGS 


4 gs Les u 
RE E uc ات وو‎ 7 


gs ^ d‏ ا 


Kara 
D موس‎ | 


LY ri l, | 
ee د‎ 


١‏ مت 
ubi i 1‏ 


i‏ و 
e À‏ 


Mr 


ارال مر 


d 


El 
۳ CT ya o" 


E d 
don ( 


UR e ور‎ 
% مره‎ 


کرک 
iti‏ 
کاس 
PES‏ 
Vater‏ ^ 


rn 


B m ours 

A 4 Fe sas a 
E A 78 2 0و‎ A 

Ge بان‎ ul i Cirp 
کي‎ n d. 7 AE 7 
D un DI i ruo 


E © ی‎ E | 


Bene, Jn 


doi 3 


PE 7 T Fig 
die € 2a NH 
| ea 1 p 1 T7 
ase ori 
و۳‎ 

a 


Pa 
m 3 
ol 


- 5 P nr a 
Moyet ole SH IT i 
e ES SF 
CT + d 


adu audeo ١ 
1 لآ‎ ed opt) d 3 


000 پا‎ ej E 
etie dig & ov. : 
m puo. اپ‎ 
QUE 14 مرا‎ pov 
fi E om nd اا‎ 

1 کاس‎ Pets 
BL ph, 


aN 


رز سان و 
OT‏ 
hy‏ —— 
رش E‏ 
شرا E Wate‏ 


1 


| و 


hoe 


dev ba 
FS. Er" | 


4 r A Wire kun 
p و پس‎ bide = 


b rer 5-5-8 


Mad nci 


N^ u; z 


s‏ دس 


PE 1 


@ Warm اق‎ j 


03 مهو 
A‏ | و و د | bs‏ 


P سه‎ 


Bi 6 '‏ 
^de iA |‏ ليناد ىنا 
5 1 کرک ادم عاستا 

E 5 
pfe ai 24 ی‎ 

APT. ا‎ 

1 AUOT DIRE p HP Il 

1 NIN Dur A K دام‎ rol .مال‎ 

ba 23‏ 7 ترفن 
١‏ ورو (Mei oU‏ ۱ 
ورز« 7 9397[ 
وو ai‏ | 
by d‏ د 4 


D a oue i | 


Kes رطست نارم 3 ين‎ ZW | 
Gare de 74 D T | 
24 MS Ut شترا‎ EIE 
| Es weh 6 heh 
oe Rib Marius 
fex Ps her WR 
> کلب‎ a 11 
|. 2 Lis 1, | 
Ië 4 په رو‎ i 
۲ * 8 
b- fud zia 
| Cor p y کم‎ 
faga رو‎ er à مهي‎ 
fits گنز‎ [0 


du | 


^ H 


O—" 


beo اکرو وو‎ ut A 


P 89 


سار 

۱ د s‏ خا وکسم 

p GE À‏ مایت خرن 
enota E‏ سل Uu Lr‏ ۱ 
VL ۱ PRD Aum E‏ - 
LA‏ مت متیر a eZ en‏ 4 
: ال 3-006 ME‏ 
P,‏ » 3 


em á 
A 9 
سا‎ l 1 ٠ 

170 
Cesar FOLIE Ld 


ET 
"+ De 


ناض رتا D‏ 


/ اف نس‎ 
BL x ry! ۱ 
erg 


EA 
سه‎ Ur 
Kj ut | i 


PB: (d v 


RR 


کی ۴ 


1 1 - | 

, سنا 7 
= 

d یاه‎ ٠ Lg ۲ 

Af | Ao ", 1 l‏ و 


E. E. 
eG Gm Jus 
9 paca : T nad 
| 4 % vc 


E 


Opi 


ee gran 


سم موس 


ce a 


epa | 
f fons t " 
ET pov po E 

1 تن‎ 
Lug o v 
ka D Td ښوه‎ 
1 D: Ze | 
| 0 تک ما‎ 


ci 71 — m ورت‎ 1 


اسما A‏ ا £ 


| = 9 í 


d.‏ و 
ok er‏ یسنج 
d |‏ من تا VS M‏ 
© = -- 8 


a A‏ چا 
۱ دبا )سم fur‏ | 

۲ E: gs hyp د‎ 3 0 

٩ 17 Gi dip f ٨ 

|. 2 i 1 ipie 9 

L 27 , 
n. 074 


۰ مووا‎ g 77 d 


MN | 


P bor] ار‎ 1 
1 b 9 سیر رد‎ 


»d 


fs 
| itty ا-‎ 
روف 2 م‎ tif, Al Aine T 
ABER Jv T کم‎ 
من‎ Af بت‎ : 

P xg ri je 


+ A LA: لت و‎ Dr 
os 0 5 eA 
m سیو‎ j 2 4 
LN 7 ځا‎ bb - ) و‎ Los u 
ik i p. 40 کم‎ A 


" PT ^ Ry ADR i 
Mi Bee 


g 


=> 


bee Lg K EUR | 

e. gars ni M, m 

2 fie اا اور‎ UE m , 

٨ À سل ریا‎ ch 

LE" E اس‎ 2 | 
PTE 

bs (—— fritas 


E: تچ‎ 
Le fe s z 
| did - pz e "E 
| | E EU Pr, es I I, - 
E E d ihe ee 


عاط بس روما 


۱ رب چو 


7 رف زمر 
re 3977‏ 
sd)‏ سب 


E 
7 © Da i 
A 2 a soi Ait ^H 


Ev ie ET ogi 
هط‎ tee Eve E 
Ad itn 
Fiend | eiui 1 


(nr, ut ATA 2i 
eig Eh 
| Chie e seth " 
١ koch HET نه‎ at ۱ 
| ی‎ fr “is باب سب و‎ 
می‎ 7 | 


b ۳ 
LE IZ ميس انا‎ ۴ BP 


۱ hk ږا‎ ۱ 

| Es کشوم فاو يز‎ ap 

1 E ub dot Lye 
(x کرد و‎ å .ینسوا دود یه‎ 1 


زر مرب نه 


M ve د نش‎ Ba 
|; 1 


p. iy T m 1 
en à 
Bit Addl 
NT der de 
الک و تابن‎ bi ی‎ 
نا‎ Tu W wod 4 
i Rens DE و‎ 2 
Eu, 4 9 l4 a 
موک‎ 
1 1 7 T 4 
- ys 
= 3 [A |. 
F b, 0 وه‎ 


E UE ih yy ۱ 
2 1 44 


١ 


me A ER AS Vou A NI " 
dé ÈS cnn | 
— dai LA A rp 
Ed p. uns e 2 
EMIL ار پر ال‎ 


اک نت ار 3 


= ال‎ Cu Bm. 
ps un " E p hs 

b JE. vas rn à ري‎ 0 
re; m ob rà 4 
ee sad | y 
"1 0 سين‎ 


: dis, ur ep. b à 


1 - 


6 


2 
RS 
dpi Jet رن‎ 
۱ A عو‎ U رن کت‎ 
سب و‎ & bids yin, ۱ 
۱ em ing 7 fom کا‎ 
a VUE p IO 
dnb 773 "Ud bo اس رز‎ 1 
; ACH dé | Vega é 
d RN wp 9 
شرا‎ ur 
و‎ CU 
| Ya qao NA SE 
JC Et ب‎ dý سا‎ 


om 
ne 3 ۳ 


- 
Er / - 
PET 


Ce RW. 


dec (A 
E er 


ممستب :سين vx‏ 


8 سرك 
LS |‏ 
e o © 7‏ 
Er en‏ 
GLA hie‏ 5 5 
ایتک wee RE ji‏ 


I^, we) 


à iU * 1 


E po ار‎ ne el MB 2 | 


foe 


E^ مساق‎ 40 


go 


eut E. Ha es 


P dé 


PT. 


- us 


" £ باب‎ el A 2 Bee 


HN Aur | 


DE 
RE 


i FA 


m ES 
det: 


ui 


Aut DE 1‏ غور ال 
u E Gr: w a‏ 
A 20000‏ 


8 سا 
"T Je IA ER, ^g‏ ی یی یز J‏ 


f‏ رال رل کت وبال 
7 3 " یرن Tl‏ 
EP AE‏ ري و 
re CA oe »‏ نياك 
g MARA Eel‏ 
۳ ي0 رن نید 
Ee +‏ 
اجان ن كل يي نسب مالیا 
dub, VISA |‏ رر 
4 رز ار مب J D MATE‏ 


ES 


E 


pod و‎ UNE C "T 
euet 1 i 
un Ce d Ares 
| رگ‎ han RE E 
Fan AE کتک‎ 
۱ o m MEAE 
d e "ان د« دید‎ 8 
Ee 
سول لو‎ ۱ 
| guise E 0 
Ha NT 
ا و‎ ser | 
: 2 ب وت يچ‎ T 


b d 


we 


| +... 
2 ph dn ٩ 
ibt وا‎ d E 4 
p we ٣ fag 3 
T Ju. i » k 
dete ند‎ 
| Ba m Es A Li 
* Lai E À 
= pr N 


filea the ۶ و‎ a "b اا‎ 
Ji itis is bc 
ELA P w ۱ 


I pn €;‏ مه 
j | ۳ m - MN‏ 


a Lu. 
^ PDA Whe tm 
doe Finde ۰. 
d us V Cri ieu 0 
dünne تد سیه‎ 7 | 
M T #64 ۳ ای نت ریت‎ 
tU GE 
OE An p 
1 ۳ ê m. 2 M se 
+ TS ie سود‎ Ki 
% سس‎ Ke 
% ۴ © 


Gub Ser 

po "^ a por 

p wu با یا نس‎ T" 
P Ow 


E u 
done Sk 
did CoA de 

he | 

Hs hic. 1 6 
4 ٢ ه‎ uU تس سار‎ | d 
| Doubs 1 ٠ aD) A1 
$e - یرو‎ A 
Tape 


مال تسوب 1 


É D 17 7 x : Sf! 
pe » یی‎ 
H i$ 7/6 بماد رارزا‎ Ge لو ور سر اه‎ 

| ee He سو‎ ie en Ä 1 4 


er E 


Gerd 

| 1 À Cate! QU A | 
| 7 WS 04 مامتان‎ 

= Gr 7: Cis sn Jon 9 
۱ ee 526 po 

2 

ch Jm D" sA, 


E E PES 


= Ae s ub 
P die "v ون‎ 
۱ XL ius p (M 
à Le Dar 
E EU Je و‎ 


72 udi ووه‎ 


me 


Wal EST 

"nd E WELL 
T # d 
اريم بب‎ 
و‎ c cz aidsin A 
BG یا‎ (frd ۳ بب‎ E 
CA rc fay Uu E 


| a. 
FE f vu 


| 


LG, A مب‎ pe 
Le ue V یا‎ po A 
| EU dod "T 
RA کیک يسلا‎ 


| | du یهت مسرب‎ 
a VENE E | i سو‎ 172 3 


i 8 (ro ibn. 
| - Jj BP 


re CN Krane z 
E رن‎ E = 


® 
271777 


d a A Jm | 
To. boss 5 wu 


2 BEIN, Eu | ig fie T" ۱ VE wet : 
( وور یو‎ d 3 
DS, "ad 
insel foot vu | 
Gjino h 17 | 6 نک‎ "4 2 
9 "t ——72 « > Br 
— - A Me hy | ۳ ad 


و د 
EC * |‏ 


E 4 
u th 
é 


L4 e 


ome 


> 
QI 


i 
eis 


FAR e 


PDA لا‎ b on La le 1 a 


CEL DSTO SEN 

DU. ٠ ix En m : 

her. بمرت‎ : Zu "PEG 
۸ - ET. 


he 


۳ a 


iste i d 7 
Ge D um y = "pi 
| BAPE EE Er: war 
Vi girls 
“ie Miate u 
1 E 5 
P ES Pe. bd E. DAC 
| “a a مر یی‎ 


UE 


# 7 


din 


La 1 Mte P 


Ups JA is 2 


p^ Avis 
ی‎ 


۱ au AH adi # fede j 
dift ay Ai L^ 
as p ui 
Spee NE 
ون‎ | ait E 
iin Des 7 
E ی‎ | pee ti 
4 3 iur da 
A rper NÉ ال‎ A 1 


M 4‏ مكنا کت 7 ۱ 
د کت = ۱ 


UL ty Me CRM 
Bun 267 رتسيل‎ fs اسن‎ 


decl Lig j^ 
o Ar سل‎ id 7 
E sat 
eur iid 
ket, Spina | 
E furi [fancy 1 | 

f EG "E. ue s 

d i ? pev "EE . 
de TUM iode و‎ 
. تیرما این‎ Es Les hr JA L 
i iret A À M [ 
di : DA د"‎ ١ à | 
۳ d سدما‎ "i bd Aul 12 LE 
Re 26 - لسري كت‎ LE 


E 


20110 
AA e 
V 


. 2 ۳ 
put 


4 a 
Bee Er سا‎ 
تت بش‎ Lnd 1 


: M E. Pp fat 
1 7 DE om Arie, 
| Hp E 9 
0 مک لس وه‎ ^ 7 
bo ووا يتو دوس نا‎ E qa 
~~ N^ » _ 4 | 
Do Do) 0 tr | 
"LE 3 کرت رن‎ 
AT Lip 11 
-0 مر‎ Ken سب نا‎ 
D ا‎ 
go Tap um 1 
ising بمب‎ sin F 9 
وگ کوب ول‎ 


ta 


f 2€ di 
A PA P 
ik w تیه‎ 1: 
ean Bre gS ۹ 
هن‎ 2 A 
دصر‎ fol, ae | 
UR ا‎ pec - 
لت 34 ل دصر‎ GS 
P رش رت ىت پر‎ ۳9 | 
“has À pi e 
| سه بر و‎ er 
E کشرز‎ " 
og GG. Un bp 


Aun یرم‎ : m ٠ sb 


) prier RU ji 
Y 4f wm "M. لاہ‎ a 
4 ihr p s L 
4 و‎ WE 
١ ا سا‎ Nia Me Afi f 
o F Y 7 Urb " " 
B d ví وص‎ de i 
E UR نه مز‎ 5 
9777 ' oa اود ينه‎ 
1 ٢ E p و‎ 


E i De M Vf Vm | 
ان‎ = N siori 7 


| اا گر 2 تن تا‎ er 
él. | 


um » 


‘wwe 
ا 1 تب‎ ۹ 
N^ es 7 
v b p. E B 
pe^ stuf IHRE 1 
37 
پر‎ É : 7 اد‎ 


| Say abet اف رت‎ "e 
in LE 4 t 
vom € 
E .د 3 0 رند یه‎ 
Iv mm "۴ 
WAT سيو‎ ٠ 
تب اچ اه‎ 
3 1 - | 


١ TON, Te , 

pou APTE A 
xor وه‎ : 
زي‎ DIR aA uh hd 
^w میت‎ Aen E. 
- 1٢ e a 
iL 

I. re : 7 

۱ وتوو با "n‏ 


qe 


اش 


LT 


JA am 


Pe RE L 


APTE 7 " | 
شبن‎ ۱ 


| ۷ DIE | 


ES L 


be ga | , 
(A 


VM 
Jo so 
Ey ما‎ tup f 


X Au pur 


ii 0 
Mri 


CARTE Hu 7 T 


CNT 


| کب‎ — 
۱ da Mr) AT بغار يسان‎ 7 ۱ 
dr Giovi Hé ng 


md Cw - oido AM 
۱ ۱ ور‎ - 


Mr Ar HE 


| deu bel Pur E 
x Ge à | LS 2 


due d b 


Vegas‏ ابس 


| dera f 31967 کب کی‎ ۱ 
bape ووو‎ 


y RI Je‏ ټوو رن 


“fi رورا‎ D 
dee کل زرو‎ 


u ER 
sr 7 رت‎ | aren 3 


3 مب و‎ POE ١ 


re * Bee, | 


hi bp 
- Jade “GH یمتا‎ 
ee o de "s DIRECTE 
te 


- موس ې % 1 


du‏ 227 | قوف 
ACA. TA‏ رز PT RED pr z‏ 
Ask‏ | ون 


nd K An 


honor 4 Ep. 


ac KE کیک ههد‎ ACA VA OA VÀ VA OCA COCOA VA A OO AAA 
~ ‘ E p + 1 A - E = 3 + a T 7 E ; : % u يم‎ = 
ai = à ~ = 0 5 
camo سا س--‎ eee ع ژبه‎ a یاه په‎ 


dicat‏ نه 


" = - = > 71 : هی«‎ de 


= er en: See 


| ee 2 : 


۱ 3 | (#2 
= 2 1 
g ۴ $ ! ۱ ١ i ١ 
۱ i : my 3 N ] 
1 > 3 | 

Pde cg \ 

z ١ F ۱ : 
۱ ! ۱ ; +4 7 
EX ۱ | 

i 

T | x A A l4 


; i 1 
| M Es $ 
۱ 
\ 
دا‎ E 
t 
à 
a 1 ۱ 
۱ | \ 
mU 1 ۲ ^ 
/ ۱ 1 
/ { 
١ ۱ 
/ 5 
٩ 
n 
i ! 
A j 
! 
۶ ۲ ' 
1 
l à: 
A 
i F 
k ۱ 
1 
d 
1 0 
۱ 1 
à A 
i ۱ 
i 
; i 
5 : 
D ۱ 
0 
۱ - | - 4 : "uL 
| 7 
j E ^ : à 
۱ E ۱ \ à r ۲ s i 
n 0 : : | i ١ 
3 1 ! 
14 
0 ‘ ٩ ٢ P d J ١ 
} à A 
Li » 
J $ 


^" ay = fio > ir a 5 = : E 


" - 


= dog Ss 


2 "با دا 3 = 


digitis jo AD NEU سه‎ à af 2 
por ge x E ا‎ 


S oe 


: و بویت Lett‏ 


SIM A 


oo 


npe 


سوب 5 


ET توت‎ 


dL 
= po | 
: یه‎ ne = تن‎ 
- V T > Feo o ۳ £ 
که‎ E 
La dés Piper و‎ 
۱ رو سپ‎ e J Sih je سک‎ 
e شل‎ ١ d = 4 
TE | ون‎ 
Ze لاوا بان سر‎ 
اما‎ San 200 
olet. مسب‎ ge > 
T rA " Jp MP» 
x Yh RZ 2 Ag 
: رسب‎ Y ipai 
z ve ir ea te 


۱۹۹ 


un Shaky تسا‎ TL b Led 3 
dns À NT 7 Lb 
kc f Er 327 


> y 272 ارم‎ 


E ^ 
p 
E ou 


= "EPA 1 brut | Er ۳۰ ta 
و‎ 2717899272 baden | 

۱ ERARA سه‎ Bip 
| 3 عفن‎ LAU D EE. | 
uu 124 Gus 


۱۹۸ 


۱۹۷ 


NS 

Les STE 2 ساد‎ 2 
ET e _ | 
v dere 


E With 


منود = به 

-— EC TT | teat idle 
: خش روو‎ LG Ge 
- Xu کال‎ isi 
I te ماما‎ HET 


EIU 


۱۹۵ 


mi ow EGE 
| BR BLZZA لاس‎ OO زار‎ = 
۳ Sas ۱ 


2 = 


P mee mmm 

by m Cen‏ ای تور 

| AZ, ZN بل‎ 
| ایک سم‎ i ee ۱ 
iet u Ai رک‎ | 


OP 


Gaps Uem a 


Eli En | 


= ميه‎ Ade. dion = 
= RE 8 
سس و‎ LE يور‎ a 
eae à tom 
: RER | 


tule | سار با رسن‎ | 
| TE 2 28 Kap ee 
> PN 7097721 7 ۳ = 
A ach 

۱ لسن اليا‎ V MA Zu „hr 

i ظ .کرد" بل‎ RT 

a En > 

| E ZE | 

rer | ass‏ بت 


A hy EINAN‏ م 


34 DE; Sun Ge : 


DIG |‏ 
| 2 رد سس 


| 77 Po دار‎ < 


> Pink Yt 


ford Te 2 


: 1 D. 


^ d Je 
ot | 
Po 


و “ # 


p شرع ادا‎ zn BER ae 
ae p » z 2% 

> رل ماب‎ | Hi LEE | <= - > | 

- ets d, Ce ۶ ( c Pr سس که‎ 
x A mx 


© دا 


H 


۱ اا‎ i 
E 


[p > | P PLE 


2 ٨ oy 
dr. ds 


i 1‏ سول یر 


ae Zr 522 


En a 3 2; «a 


E. 


2 Bcc. 


j die DAN, 


Mit 
> ze ar EU, t. =: 
| كي دځ‎ 


7 


هو 


۱ bus 
- LE رو شار‎ 


iA Sis |‏ زا 


d pont 
کت من‎ > 


: br E 
| u RE 
| 7 E نیا‎ D 


2727 m by 
py fi 


z rigs > TS oe. : | : 2 


; rta es 
باد ر ده دا ام‎ 


l مت‎ D uui 
=" HAEC 


2 7 
لر تسب‎ 7 P 
> - yo 
er 2 سکم‎ 2 ۱ 
LPs 


بي 
BEE |‏ 
0 
pts:‏ 
ib‏ = 


Eos 
fl och 


a Ace يارت‎ 774 | 
rz Cie C 
1 سر‎ 


db 


MA 


۱ lanes 


Ad, £ 


1 Le j 


LEES A 


2 A 1 Wa 


kein : 
Az کس ین‎ UN 


7 g P kei Gags 
و‎ 28. UU 


a” bend P AO 
: 72 Ze 


خي 


LS En dius پټ اوو ۶ و‎ à Ge g 
Xj )ات سب‎ er "E aoe "dé: وج‎ ET 
= سي‎ PME و‎ | dia | 7 .: 
و‎ A "E | 
| = nr ee EEE 
en À Lez Le BE 
bul Gite شا وا‎ 
PE ee 3 3 
| htr کی‎ 
: | Ben el وه‎ E. 
2 وتوو‎ 5 verto ۱ 
3 de چ‎ ٢ AECA سه دی‎ 
ت‎ ad = | ih um ope oe e] 7 
= =. 2 = 3 >= = = GE 2 esie د‎ 
= اک‎ EHE سس مان‎ ٨ 
a Il Eu pes a (d KA 


۱۸۹ 


A‏ ر 
JP Z, ne‏ 3 سل .7 : 7 


dit‏ مستبا 


SALAS‏ لک 
وینووا forg‏ 
ونورو ni‏ 
baie, ee |‏ 
TEM‏ 
لا Klose‏ ته ٨‏ 
ai‏ درد سو ۱ r‏ 
VU DALAL mA‏ 
Pay petu o0‏ 


uu AG 


3 


e ini 
لما"‎ ce 


7 E 


. NAA 


= pee 
adiu yov l RN, 
p t pa ee 9 E 2 
IA يا رب‎ TEE 
di POER 


ته ې سو : > À‏ 


= at aie 2 
E us m 


۱۸۷۰ 


A) Jm. Do Fis Sin 


din Lg 


= hrs st Te 


7 ۱ د )اد وا 


5 = 
= = = | 
M Wo 

4 مس ; 

۱ L3 
f oe 

P 
4١ 


7 
ms 
ta | ۱ 
KE 
1 
ان‎ : E 8 | | s 
a =: SI 
No رس نز‎ E m x 
سر‎ ۱ by رن‎ x - 
== RA T 
وي‎ : z تیه‎ = 
A "n E a G = 
- eZ DE = 3 
EC) 9 2d A^ A iA fs 7 
u. er > me c - pr | 
: sich + 
F سم سر‎ =. 
rat Br 


رک 


4. -A e Ae 
Wars C 
riet ترش‎ VER 
"- ws n — د یی‎ en E , AA 2 
نا يښب‎ Pine. C P 
Wha re "کدی‎ 7. 
Luv ^ gene ae). 
كارن‎ ie ین‎ E 
۳ wi à. : 4 که‎ — f o - 9 TRE = e 2 
Wer vis tnt LER 


TER‏ بیز یس مااع 
Ait Votes IT‏ 

ipia e. SAN‏ وټ عب 

1 1 ciet و‎ 


Ab 


| 2 : سس و رو و A‏ 
i‏ © رود 
sit 5‏ 


we mg 


MA be 
Der = —— < Sinise | 
ET mu Jeu. 
P ar "- ع هس‎ v | ü arr Nile 
np or Pur 
4 e i ماوت لش‎ 
TU v wish ARE 
یوس واه‎ | 
MUT nM TUT 
= هره‎ = 14 à 2۳ | 


iu‏ یا am‏ سا 
په الد سل ولرد s‏ 
n . ۰‏ مر مر 


Eu. مت شا‎ ie vnu بي‎ 
(uM Mpeg co | 


- 
4 E met 5 ۹ "A سیر لش پک د‎ 5 
AE yet 


NAT 


Bar > 2‏ ټل ورا 


j‏ 7 2 لا 
2 | 5 مانت 
MER | | A oy‏ 
shige. HE‏ 
iy Ki ICRA‏ 
DR l 5 $ 7 ۹ |‏ سن با 


der‏ یا 
ict |‏ 
ay u Ar‏ 
Fg ok‏ 


2 لپ = 


207 ما‎ wen 


NM ignc hie 4 


Fang 
Z e مه‎ 

= p" رید‎ ۱ 

| لین 
e !‏ مان فلز 

E ی‎ ۱ 


Ts 


س 192 


oie |‏ ه5 
یکرم DAY‏ 
بنج We‏ : ۱ 
WIR m Ol‏ مسر 


M ره‎ re ~ 


Se 
x ریخ‎ 2 


۱۸۳ 


i : - E 1 =‏ ی f " NU‏ م وو # 3 = ۳ i‏ سو 
CT Se -‏ لس مرسمه دا ناد ددرو 1 


A‏ سي شم 
Ce‏ 
RU e‏ 


5 27 
Wr 


# سه‎ As rs , - : 2 ipo 7. 
: رف ره‎ us Mi b pe 2 


> د‎ xw , 7 ۱ x 2 D- = ۳ 2 4 ni 
V sf 44 d "T E 1 0 1 9 fg 7 : 
de^ T c! 2 — سر‎ ff 74 ما‎ e 
WA V ER 5714 t 8 " t 
HE =." box ی‎ 
Pom M: f- ۰ 


0# " 


شد ی چک ۸ د . 
کنر ۳ pc LÉ ES‏ ووس 


# 0 
سم يس *» 


| ÉL re 
Ars, ELBE 


r 
F7 . os 
ds 


BR بات‎ here 
LEE مرس‎ s 


MY 


T‏ مت ما 

u m ula 

e دوک مط و‎ 
“ae E P يه‎ l 


Sunk ie, 
E م‎ or 13 
تیک .رصق‎ 


3 PI i 
TI. 1 
ما ور سا‎ 
* 
a 5 


# 1 
E 


H 
3 


i 
À 4 ^M. 
À 


a, |‏ کی 
Ron Ale 7‏ - اکر An‏ 


پر 
0 


5 با رسه اسر کاو ره‎ c peior" UC TA 


= él هت‎ 


uf T PED E هف‎ 
هر‎ " 
"n ; enn an s 


Ug Aun ورا بوک‎ 


> 


vi 


e : = 07 بمرت‎ 


Er = 


agir en 


3 Ge rien 7 بت بت‎ 
a ره و‎ Gayl 
| EI 1 = 2 1 Bir m 
x Sut, "t Air 0 
i A 75 Jb zog 
+ MAU gh = RES 5. 
e DUNT Qu Dior : p RAG uy 
cou / 7 انر‎ Gunde 


^ p dus 


oe be 


PH ie: ۱ 


thugs Si اما وت‎ 


۱ بت زو رل ۱ یرت نا 


| 2 p = nr 
ee وتان ارو‎ 


TEE 
۳ 7 enden ۱ و‎ 


سا 


f 


" د يسا سه‎ s , 
E d i ۱ à en 
> LA s 3 À x E 
۲ ۲ en ia 
9 Z E EE 
z e 80 a D "Ji 4 e 
á pr م‎ : 5 
" x » 
سا‎ 02 2 ۱ 4 m. 
۰ ^t : y 
4 3 7 : - + و‎ E E 


NC‏ قو - ۸٢‏ وس 
— برس زبس 
ERG m ur = f‏ 


"ame i, al me, 
» AA pi 3 1 < 


— m 
"a | " - = . C 
A e x 
.د فس ترمد يفيه‎ 
TA DU E. 

DE trt 
Pd ۷ > + 


„Je AA - FEET us r "v : zw 3 1 
T BOI ار تا سوق روک‎ 


۱ om oru سه‎ LL لا‎ 


-i » 4 V EZ E ۳ 27 "d 4 39 
Mu KL "s; » a رت ولي روي‎ ee 
du euh دد‎ Maio 


+ x E Sm + ? < ۱ op 1 j 
"eot fe: 
gr Eck > d 
ی سیم دا‎ i {= Z She. 

— 7 3 ۱ - " k 1 2 


a‏ ته bi,‏ وه تی 
NOAE EDT‏ 


u 3 F 2 ters‏ ^ ره ر ارو 
í € pn 7‏ ود 
GABLE 1‏ 


at: | 
FC irae . HE 
پس ~ پر‎ _ s m. ٢ voc ad 


l^ V Tam‏ وی 
EU DU JE‏ 


OR di og: b A -F 
bys yi til. GAT 
5 5-6 5 * مر‎ b a 334 3 7 


~ 


P E PEE‏ ا“ 
pi ,‏ ۰ ۰ )7 
A op mur‏ 


: Mache 


١ PT CÓ 76 
e a 


فد مد FX‏ نر 
UU‏ به 


Ye << 


55 


v. 


Li 
Bel M 


3 EM NT yt 
al دج ت وسر‎ 


= 1 ۱ É Ei سي‎ 

: d وس‎ RS X * hi ووس‎ ۱ 
" Pr لیر‎ N 2 

Fo uv) enh ۱ ۱ 


: بویا 


»- TFT —— = 
er VIE s a 
3 Ua x D تسس‎ | 


ووي یر 


۱ Cire une 
> CL ی‎ 
١ ee > 7 LÁ 
Lt Pa 
er 71 e 1 2 3 = 
T = fee = 


NVA 


ns En ay 

I مر‎ oe و‎ 

۱ - ی 

iy : i 1 serai "2 + | : ۱ | 2‏ سم 
À x 7 -‏ رگ ۱ یت 

hi tei = LA (fe. 7 d 26 | 

AP | dp teni 2 و‎ , 
es | - 4 uu > f 22 af 
t er Ba Hu T 


RA poit ar^ 


AVE 


p A E 7 
dp die Gh foa نم‎ E^ 
سب ما‎ di متس‎ = = 25 I 
ان وص سب‎ N وو‎ 


E سکن‎ = 
od N x ERDE ۱ 
۱ 


po | BEA, = 


f ah het | 
7 Ja کرت‎ Den S e 
Ub M blc Euri. MER 
EL ^ 7 == = ee Ape po 
Lu e 


; b pris ad : = Vx = : 


hf Gl بات‎ 

2 te ۱ pa = 
jme uti doce. uut : 

= pre ` oA ۱ 


ANE 


- feet E نت‎ 8 ae e 


3 de ۳7 7 رک لټ رورم‎ er : 6 3 ? 7 Fr 
۱ REA bale “4 CE 
= ribus | 
کشت‎ 

fete‏ : وو 
WE‏ عبت d " 24 "n‏ 
f 72‏ 1۷۳ راا ر چ es‏ 
REA | YES‏ 27 7 وی 
HIAR‏ ما rent‏ لد مه 
^h oa dE 21‏ مسل 7 ۱ 

= ہے‎ GERE = | i 224 
a aes Haas Bes TER 
تج‎ >= i- 7 | ۱ , bct men 7 


۱۷۵ 


af رس و و‎ 
L يخي اخ رلم‎ 7 
a. XN 2 HS pou [ODE 22-2 
PP. +” i a po 
bus 2 y poss. dt æ 


de RE | 


ee 


AU, Me 
er 
2797 
er c 
WERT 
سل‎ 
ASS otre مد‎ 
À IA hs A: 
a pos aie TAL 
Mea o 


SE ۱ m 


| y LEA x لیر دن‎ | | 
| fie کي‎ 2772 


۱۷۴ 


TA = ~ 2 7 ۳ 


۱ یا‎ i Afi vey 2 = 1 . 73 2 22; 
| Àj Lin : LER 
- : ۳ Warn 


| A eae ییو‎ v 
فاد مود‎ . 


dei 


or GE FE 


۹ 


1 


۱ a ACAD Ce gi E 
O تا اور‎ : p a 
ee 2 


E77 27 
س‎ n 


> a 3 nA 
^ Winzer | مین‎ 


78 DOTE 
| 1 ام‎ 
ue EE DE 
لسا‎ p مه‎ 
D" ls | nt er 7 
۱ 2 لود ته‎ RAK = 
| 7 Lu ST ma ENA 
rn gee 
f A A = بو‎ A 1074 | hentig 1 


wee 7 


TUE‏ وور ماي 
کار An‏ 
| رار #8 | یرس 
feit IL M‏ 20 
- ام > l‏ 


7 à | 12 5 Er 
K PA) 44 v E | Éd 
7 -^ depo " رن‎ P? 


PTE : nm‏ 22 رو 


m VY 


di ظ‎ 
se ابو‎ > 4 7 2 1 
AE IR 
2 2 4 A E. : 
- A bo e 1 5 7 : 
ya f 
EA ee 


HH ipagi | 


p sige د‎ 


"Zu ” ۳ 8 
| H d mS a 
٠ d مو‎ ET. 
; ۱ : ۱ s 
0 رن دوس‎ oil وو‎ Lr 0 " j Ä 
سب‎ = y . j s 
: 7 = , = i ١ 1 
ء 3 ودبي"‎ j 
Beh T 
# + 


uo m 
j p 0 A 1 xc 
Vaca. y 


eg a 


7 27771 A5 ۳ یا‎ 


پال ms‏ 
Ts‏ 2 رت بر یرو 
سوسا بج > : qeu‏ 2 


og 


bero | 
syn, uh 5 


27 


Ve a iov je. i 
| MA: نت‎ Nie سر‎ 
d 


iUd at 
ييه‎ 
LAE تم ار یله سی‎ 
2 N 


OWN 


Git; T |‏ یب 
EV | pu S = = ^ er‏ 
| و هس er‏ ات | = 
LU | bem I f‏ د : 
. دوا داو ورو etf nz‏ 
Ses e.‏ 2 

p elei ne 


FAC 3 

` fa Bert, ور‎ g ۳ 1 
1 f M 

E LE E 0 


27 A Tr | 
Ern 


RP DE uw) px 5 2 ۱ 
kmh carin 
2 Ä 2 ات | مت‎ 27 | 
۱ 22228 he 
ot ېك و د‎ Lou Ju "eU ۷7 


DI 


: ۰ ورو واروے‎ Re LA bd : 


NV: 


r ٥ y he 5 ۲ " 7 e i | e p 
زرو‎ poste a OP c 


C اس 7 وس‎ Br pe? er 
7 SL Pur. 1 TE وه‎ 


LIEB څل‎ TY. " 
E m Á r 
nn Ce p P 
zz 1 om cem T sap. + | a 0 
ub 7۱ از‎ ۳ ee / i 7 
TD 08 
de : LE | 
NN "ure ۱ | 
VÉ Lula) bu. i 
Ld » : , 
۰ L^ عضي - = : - کے‎ + - 
2 "T 


17/9 ارا ماس ړم‎ A 


3’ 


oF. 


x 


7 0# 
u وین‎ 


۱ دوک نیب 
5 15 ې کر 


۱ CULTE سوام‎ - A Ä 


por 


| vit : 


NE 


. روو‎ IR T7». 7^ 
do 7 وین‎ a 
که‎ dae T. Nri اس‎ 
وود‎ (UI TR NT AN TEE 
نو‎ m E. te 
IUD اسو‎ ۳ 
که‎ ae,’ سر‎ 
Ji p ba . fh MU. 
32 تم مسان‎ = 
m] " 2 - em 
و‎ ۰ 
u e 
2% 277, DE 


er la 

ED 

"a he re 
etr 

Rm 


in ۳ 1 + l 4 
روو‎ DS j ده‎ 
E tal 8 


T Os, د‎ y 
PUB 72 و‎ 
3 Bu 6 هو‎ : ۳۹ 


am 0‏ 8 وب 
LATI fie - "‏ 
a‏ س wi‏ 5 4 | 
Pm us A j ,‏ 
Ae ou‏ 


e -—-————— 
سمالا‎ pus b if - 


a? 4‏ هس 7 | E a‏ 
L‏ وو ور کاب رو 
w‏ هم : : 0 5 


۱۶۹ 


er VA 


== 


E ewe ول‎ - 
Yj: 


a 


0 DR 
E, و‎ na 
4 Fie لو بام‎ | 
> rn 
ak ET | 
DAT A | 
7 رت توت‎ 


Be 7 


7 2 


ES D یر‎ 


uut, | 
ال يكن‎ g^ 


ee;‏ لژ 
dot |‏ 

m. à ver 
ول یملع‎ 


u 


EYZ 


P 1 ل‎ 
a A Ppa nds b» d 
m 1 يک کچ رر‎ 
7 wae lly? jE- x 2 qa 
0 a 


at 
iia 


By E A e ws 
36 z^» جات‎ À 
EP, و‎ CE DE 
TE 7 
تایبا‎ 


M DS 
سه‎ od رب الیل‎ E. 
fe = یت یبوط‎ v 
:: سه . 4 و‎ ER Ds 


+ RZ PNA 


۳ 5 


€ 34 
1 P 2 5 "d کر 2 و‎ = 


1 
BT 


IRE re. 2 
Mappa 


ee FE 
777 7 E à Zz ce 


17 سم 
FE iy Ls‏ 


وور 


04. 


1 RZ Lie 


E7‏ ور درگ 


br UA 0 
> cr fi = : 
NA س‎ 


ایت سل ئد 


| Ye io a 


۱۶۷ 


۱ > 
| EU مث‎ 
2 Auf 
I n 1 DE 
7 cup د‎ 
: P bush | 


bd | 
٢ 7 | رب‎ eee 


24729 05.23. j A yal EL i i 
Gees lerr 


key pe 
ET 
rh 


"d Lug 


: 7 l en 7 E | en 
راک دم‎ MP E 

e t aa Amel un E A 
p Mw fupe د‎ 
E p 710900797, = 
2 EL الك‎ CERE 
pu Wen diel ۱ Resa rt 7 
۱ Ata "S | 
| p -A RS 
ETAT CA Migr AS 
Ce - وس سا ۱ تال‎ m p 

: Bertie 4 

d BAHN ۱‏ ونت 
e‏ سو . 
Leaf |‏ ب 
oa 42: pb 5 nf‏ 
Wr A isu M Lb | "c‏ 
hele ER‏ 


Z = E © Po? > | 
ke Age 24 ا‎ 


A 


سه ه 4 


AZ 


un Be LEA A 
دناو‎ Pe | p d 7 تچ‎ 2 7 
شک‎ -d = T + Wee 
A BEE HE 7 
Mii das Di Ai T 7 24 T- 
né 75 pos na 7 a 
hr Va dad ea 
| وو وه‎ — a 
۱ er =. Sie ES 
١ ن‎ E 5-4 ۳۹ رابب مه‎ E^ £u 
- روف نو‎ Ga REF 
= u ae 7 7 IH 
ھر کیم س‎ tei m ٠ / 


x سف‎ 
“> ۳ - : | =. ۱ , a -- اج‎ Vaid deu G 2 شم‎ r 7 


۱۶۵ 


ee‏ ال سرت سيو د 
x al‏ : - ما f Lo‏ قو اس 27 
E . 9 - ۱ 3‏ اليا - ۱ رجه یر هی , 7 
جا صن om ee,‏ هس ار to c mn‏ 
o ALLE T Pun UG‏ 
We‏ مس VERS eh.‏ 
ااا DWT‏ 
op,‏ ىولم سس Mb‏ 
s « TIER > Qu !‏ 
CAT, a‏ ات Sm m‏ 
nl‏ و 
"s ie T "re‏ 
۱ 7 ریه ينی Pur.‏ ورون p‏ 
P. Urn. ob ٠‏ 
m : ۸ m Ts 2‏ او POR‏ - + روز 
کيټ HT‏ 
c -‏ و 2 —— "E‏ - ; - 7[ 
re OA‏ 
dtu nr ; "ac EN EE‏ 
MIS Ns APE STI‏ 7 | 
ادي سيا چې A TRE "Nar‏ 
1 | = = 1 ا 5 P.‏ و 7 se‏ ~ 4 و 4 A «e‏ و m‏ " 


WE ما‎ 


c ” Leer me 
۹ ورن دز‎ rs 


۴ 


j 


رس ورب شنت fo‏ مت 
z E LA‏ رم Spot‏ | 
U‏ ا EA oh Qu c dou‏ = 
yw 7 MN D + =‏ | 
ME p E uie 7 : 1‏ و و 
TIE‏ 2 ات LA PE A‏ 
و 2 ae‏ 
LE M uem SEES‏ 
ne Be 1 7۶‏ = 
"UP d ira. a‏ مروت ايرود | 
er < II‏ سک 
huir D: : EIN D‏ ۱ 
Le ^ : 2 :‏ 7 
jis en : ee = =‏ 


te 


= . P A ^ = : 2 7 ab, UE a =) 2 ۱ b 
یرون"‎ DEL, ان‎ | 
É XX سن‎ bre وبا کن‎ FD dT uà 
5 - e VR Be. یر سل‎ =". 
^ wr re - 


WE تر‎ LUAM 
gérer GL 
Geringe rone 


v Cre Mr 


2 etes اکتا‎ 


. "T E = "2 0 — FS : » á 
eus. EG E 
" : ۲ m. ~ : > 3 = 5 2 d , 
(UA در مان دم‎ Pu ۱ 
en MS A m ١ 
/ : هی رده‎ 1 l EE سر ډو‎ : i 
Yes, eto Fa. Vi DE Le ۲ 


AGE‏ :و2 
Posi ET‏ 
BE‏ لرن ر 


APY 


Ds ^J 25705 d‏ تي 


| Vin 3 M te | 


P لسر‎ 7 3 


Bo - r 4 4 72 
| اروب‎ ۱ =: 


d 
زگ‎ DE ui b b- 


2 = | 


Pas اوا‎ 


A Car 
his = - 
DAADA g Pr SPA. y 
p - # 4 E. 
y eee 
RECTA AN. ۳2 7 


IR KR 1 7 > ٨ 
dab 


S Hitt i 
pror 1 
| et : 
eher: 
7 tpi: D M 
ELE سان‎ 


E vs 


= سا‎ priés 2 | 
| gets T 


P Ye ApS سی‎ 


En‏ دک 
We or by‏ 
7 


Gy os. fh e‏ مان 
ادي وها DIE,‏ 


= 7 o cs 
تاره‎ 


es ph 2 ^ 


o‏ را 


۱۶۱ 


A پو‎ e | 
۱ Adi | د‎ AS 

Ui bo dedita | 
حور سیک وو‎ 


oi aia x 


"t i s We 
| PION ۱ 
روج‎ UM 
pouces IA 
رل تا‎ 
مرش ریبک يي همل د‎ 
: رت ویاو‎ (C dit اب‎ 
| rit dte: IRRE N, 
| dy نما‎ ker مب نټ یي‎ 
Miren شر وور ري و‎ 
elle Wi, 
€ uA EA | 
Medea 


TE 


, go 


بت ۷ه . 


f hy 
sd 3 


* 
LÀ + #+ 


b ap. n » | 
Td | 


8 ۳ 
oa, JA 5 o 
/ VERS 2 s 
rA EL AIZE 
ی‎ Tsa 7 

; 
i 
D 


17 40 0 


QE 


د سا 


Le 


نسب مخ ا 


I" 
0 
AS 


E. سم‎ NS s 


à er 


Ds 


^w 


NT m DE s 


ho _ 
مسا‎ 


( 
s 


PO 


: کار مو 


a 3 
2/4 
i mesi N 7 ne 


Pin Sg / 
E ^: wem LP 


2 


2 me A q 


è 
۱ 1 
1 I ۱ | [ 
۱ 
: 7 ' 
ae) y 1 
i; ) 
1 ) 
: ‘ 
`, F. 7 
i 3 T4 ۱ 
\ h à 
0 7 y : 
1 
\ 3 
+, 1 
: AT 13 
un Mr j y 
7 
| | 
۲ " 
j i ; 
۱ و‎ j 1 
de 
Ley 
2 1 J 
i 1 
3 ۲ 1 
1 d 
i 1 
4 1 ` 
ME à 
1 
1 71 f 
i ۲ NE i 
3 J , * : 3 
- 5 1 
1 E" | 1 ۱ 
1 1 4 11 
%, i A 
l E ^w 
: ال‎ 8 i 
1 
t 
۲ X 
i 1 1 i 
à À 1 1 bb " 
0 A g 0 
f- ? © 4 pic À 
Et ا‎ 
"نا‎ EN ae N 
NA 
5 ۱ 
\ * 
PEE y bod 
i ۲ | 3 
" \ 
| B x 
E 1 Fi 
Ü 1 رل‎ 
AT e ۱ ۱ 
/ | ۲ 
5 ‘ \ " E i i 
> : r : D 1 5 +: 
3 - : 1 $ D ' 4 4 7 0 i ^ > / 1 1 i 
3 z : 5. : : ۶ € J= ۱ 1 E 1 ` ۱ ; : ۱ ۱ + 42 ^ 101 T IE 
۱ A [ à F à P F à t 1 1 j DN 2 JA. * ^ ٢ E i | a F : 34 i 
4 " : A 4 È } 342 5 a 2 A 4 a 1 D 5 چا‎ : 4 1 P. 
1 f ‘€ F E: 1 2 f 3 mir ] z ^ : 1 / P. 
PO 4 1 . : = ES 214 7 01 Ue f ۹-1 لف‎ 1 


Li 


1 


# A 


" 


Ar 
jf 


ل 


l 


e 
را‎ 
d 
«re 


"e 
/ 


ar 


a " ^" 
E we 
4 

E 
سر‎ 


GC 


ug 
NM 
= 


A>. Ss 


u^ 


۱ بت‎ 
APR 


اب هر دب 


P; 2 Meo‏ مرت 
E A) War 7‏ 
هو 


| Bin 


مرو رود ES,‏ 


۱ Au 
ays 
١ 7 ity 


— ort 277, 
7 


| اند 
ALIA le E‏ 
Ge‏ 
بیس رما 


ich‏ شت 


AO | ء'‎ 


- 


See‏ : أ 


y um‏ رنه 
سار ده ټا 11 [Ut‏ 


| شاک 


E, 


| GEL thos t 
Trank oe d 


= - توت اب € چم 
> اب رتنیا س 
"e a‏ 


Phy tl کیت مقن‎ 
i ap c | ua en 
EI NT ET | 


EL ; “4 fa ET رار‎ war 
177 GES 2^, d 
E ES 
ty عا‎ 5 | 
; TE: San ا‎ HER = 
F | E 2 DI کرک‎ 
AA ET GC مان‎ 2۹ 
Hr pie Bei into 
: a 1 7 : Ki, LA bee onum 
GA 8 A E V. > Aff Pr todo - 
RL Re Ba ۱ 
= ii f diui ۱ 7 ایس سه‎ E 
p For ~ por do | = = 
: مب نش‎ à EIER 


۱۴۴ 


مر 
H‏ 


2 


7 E ~; ف‎ > IF A x ۴ 4 0 


x ۲ 7 ^ 3 7‏ مو ad‏ رکو 
i‏ سه 
of‏ - 


نروس 


E | ۸ ny - ^ ۱ 8 1 > : 7 p i ۳ 
oz iD Ai Ge, 

re a TM Mad 
Ar. 1 à 1 - , 
LA - 4. 


. Ld 


Our as 


: 5 Jr Bw "TE 
“ily. 


p OW ae = 7 ۱ چا‎ m Edi. - 3 Gg | 
j Dou ځا‎ | e دی‎ * Du 


Be ge ٢ 


| ue ما‎ 


eee‏ سه 
phe ube ٠‏ 


à - - 
35 - 4 
5 و‎ 
7 نف‎ 
- en | -— 
SE, 7S ` مر‎ 


ا 7 اه c fs E‏ وت + ين m‏ ياه 0 " : 


t iim Ld * es 4‏ ی 
ab? >‏ اس ت IF‏ رم ورا = 


LRL bep. 
1 : ې 1 : و‎ 
m P 737 WI Sb oi سسا ودراب یه‎ ۱ : 
# > " 0 : . . 5 Ta ^ - GS ی ۲۳۹۷۲ 8 په‎ 
Da Kgs 


Li, “pp AS Gy 
VOLUME Monde 
eant er 


ET ie: رت‎ M M 
5 Hg P di ۸ t 1 ri mn = - 7 0 m 8 z . uw 5 
ARE Mb Eu A ooo o 


7 


eS ae TS‏ ال حون س 
CM dunt‏ 


اي 


l Re,‏ اس 
i iil tabu “Steamer À EP‏ 
Elcg : ETATS‏ ۳ 
ایس 1 سو يا 
FA, -‏ ریت = bey) ie | Gi‏ رټ نت 
p. 72‏ 
x bug FE Ame"‏ ۱ 
F3‏ 47 رر ip by eM‏ و دی ser‏ 
Ulo 0 7 es = 4 + /‏ 
AL uil hos Vu |‏ 5 سل 2 : 
E TE =‏ 
TE‏ | 
a. dE ! does‏ 
a aE‏ ور سه - tu‏ ښاو ار Be‏ 
MORATE Se 7‏ پر ۱ 
ergo UE ER > u A, à‏ : 
ae V ELT m,‏ > 
ASE - brad Tabu 7 a x P.‏ ۱ 
سی er odo 3 5 ng‏ 


erroe er bb نوس‎ o e ~ -* 


i SER : 
5 à. 74 * 
" = 


حبك 
3 2 


Saa U وه‎ 


bo ا‎ € ; 


en 


0 ET e 
make > 


» >= € 


Bes ْو‎ | 


AES quent E 


Lu. r, û BR 
E 3 > 
Lipitor A^ 


B npn 3 
DE ior 


Hé voe 


-6 sph „er امن‎ E 
== 


oue de ۳‏ مرو 
> اب سف 


(5 eds XU Lan 
را‎ sn Ho | 


d^ Mus à | 


ود 2 | 7 ر: 
قر پا E‏ 


۶ ernster مار‎ 
Botte ۱ 
9 IE 16 
و‎ bt 

مب 

ERA 


7 4 9 po 


et 
۱ | تن‎ > 
Jc Mie V TAI ٣د‎ 
= we موو‎ 


= : سور‎ bris en : 7 27 2 E à 
zt: hee thin یا‎ Da A DIL à 
= p i مش نو‎ ur 


| dena 
- C ABT 
E- 


HH REISE x > 2 (OS VS 
[^x id ee - BS 
OEE ۱ اب رټ‎ 2^ ۱ 
| کرت وود‎ bits TP] 
Gé pein وځ‎ 
9 2 رن‎ pH x i 
= | P Eh p ji a | p 
: ۱ 2 کو و‎ I 
چا‎ ETS JE: 5 
Yu BAR 2 E ین‎ t : E Ar 2 
Sin وک‎ dtd ۱ re 
E 24 E poer Dds 


Ld 


» BEER TV Mns s 
سو وب‎ HT . قاس‎ == 
2 FF. Uno | dt = 
4 DL معنو موب عروروو‎ ۱ 


5 د وو د‎ eee ۳ مخت مس م۳‎ 
CE LE Lar uibus 
Pu «x - a ith 

Fuße: m شو‎ 


= = 


oh 


a | ر که‎ ns 
i 1 perd | ARS 4 
MO BLT سرا‎ | 
VET Mp utro ann - a 
> RNa | = 
CMGI Diving 
EZ ان ایس ۱ لاله نمتب‎ ۱ z 
۲ ا‎ pa. 


OR E 


aL M Lene à 


مت ۱ په p‏ و 
914047 نار > سيم e s 4 » e mni‏ 
iun 2‏ اباو TA ٣۸ à Wid‏ 


AYA 


c E‏ سم 
Anne Gare À‏ 
ESS TE 7‏ 

Apu Mimi, Fd 


t c تج رک‎ ame A 
hen Mamm 


> A ماود لد او‎ dU ri DET, 
E que pe a : ۲ ییوت‎ a 3 EA ۴ ۳ | a : 
| و ات‎ te | راا وي‎ 


pe »نی رف‎ : 
E: و‎ VES bf 

24 7 fir ind a ۱ 

3 2 ne x AE (p 

۱ اوت ٢‏ سوا = 

| Mil Zu is An 

up Pe c 

3 Ae A, سم‎ 


۵ 4 ه 


"E ١‏ ۱ لسن 


(fot Voir 


انان ns NCC‏ | 
mos‏ په "s omg?‏ و - 
امان راا تار “ie‏ انز E‏ 
و + me "T‏ ا 
اشا ددرت ہہ E‏ > 


Ak EE‏ سنا 


| Li A mn » > are 
2 ET سو‎ M ۽ علا ورو‎ OU" ۱ 


ed 


| Re 
بر‎ ~ | ET — - i x: 
- L sn DAT ut T ty; ۸ ۱ LER 
کر رېش مته‎ . Do 1 


E un E‏ ها 
"i LU or‏ 
vos iy Were |‏ 
à‏ یک RE,‏ 
u |‏ 


: u 


E gu RL 
— | Bund - In E » 7 - 
ira ee, Mem ee PE ; 
2 = $ Tr ۰ , م - 5 ب‎ ue 37 
اس‎ | E" ae pA ال‎ Cry, 


^ 


: qi. T 


"T 


سس 


tite 


E - Cu اه ومس‎ 


دمم 
ES‏ 
ir‏ 


۷ | poro 


7 Si 
o و د لور ووی‎ 


سا 


٩ D he | 
2 et ۱ 
9 ZG | 
digiti 
FRE AAE : 
Weir < 
iip ae 


pl" 


Ao e "E 
1 Movie 


7 ‘th WE 
Bop Lotus 
| oS} نیا‎ 


A 2 

FE ند‎ > e 
A er a 
ند‎ | 2 


n Ape h 


Tale) و‎ on به‎ 
. A Po Go 


3 
NN 


D uc Will. 
پا 1 اسر‎ Oy AE 
5 * 
t 
e ۷ 
ES 


V 
H 


Zen 
22502 


po "T2 


EN‏ رو 


À + CR 


"a 1 - 


d CAO 
hear 


Y PE 
edite 


| E. و‎ 
َ 
g 


E 1 
" 2i J; 
4 27 


: „FE U 
* 


یس 


JA an 


Nn vov ايده‎ Wied 


Ein ur 


Sr Dix 2 


ادلم 1 2 وو 


| ass § 


Cu p 

۱ ی و1 
I‏ سکم ول رم | 
AE CARTE‏ 


= GK CA for 
۱ barat T 


= LA Fr 27 


: یموب‎ mg 


ty ره‎ LU a 
۳ ET 
= buf CLA ja 
emn s 
ALS 
EES 
=. Mr ES 


POLI T 


| 3 "T 122 
مش‎ d 
us ln 1 
te eii 5 
duin 1 1 
یشرب مرب‎ 
اك وي لن‎ 

لا wombat‏ ری 


۱ aou Lez A x 
ET LC GES ri E = 
7 et Hong PEE | 
= 7 سر‎ "prn رز سم‎ 
: Gas denn | 
E AAT | 
: تیش‎ Ko 
RE ty | 
pk EIE | 
2 SLA y 4 ee a 
re یزار‎ i. N 
E. fei نیت کر ی‎ 273104 
z Ay کم لای‎ Anger 2 
^ wires vA sn 2 r 
A dhe E | 


co deter 
ی‎ ze 


1 5 . d = - ۳ 4 1 
/ | ره‎ TP ANT EF 
1 ۱ سل سه‎ d x c BAR 3 


MELLE NEU 
hail Wait GE 
hey m arde 
IT aae ور‎ 


- 


C uw dro Uu Urt p لد‎ 
- TAA C fido IT U u 
= dii. € gend : . لل :1 8د‎ wx 


Sep en en ا‎ 


۲۰ enl. ve Ve 
i E 0 ww ك‎ = + - 1 4r - > r ۰ ۱ ۱ N 3 2 Fa 
e ots - = 7 = 7 ha "d ۲ E 17 4 3 | c > و‎ ۴ | 
A Amp Gleisen | 


nra e E 1‏ ره lar‏ يمر 
oT seh OR Aer I‏ و سم دازا hit‏ 
l. = 5 + f- a w bape : i * 6 ۲ >‏ ^ یه D‏ 2 


: : ^ ly E 7 2 
: - ^t 0 n - 7 E "E ۱ ۰ : t EP jv r 
وش‎ CEA 


مر 


: : - ٨ن‎ ۱ : = -—— : 2 Wu. 
مره سينا‎ CE 
— u E. (a = LL سكن‎ “ / RR ۳ 
Er u اع‎ 57 i eS ا‎ EU 25 
Dogs Vue CE 


NAS 


- 


or "í Thon à‏ ئ اکا مار 
RE yet.‏ 


GEN 


Er , 


^ 


AR bend‏ کي 
MID UT CR Up‏ 
IE RO ps‏ 


` لون ما شق سسا وو ۳ je hf prt‏ 


ur 


+ 


men 
سا تکار‎ - 
Legume 
LI Ji 
ges LA 
DS تخت‎ 
ge in 


j 5 j^ { : Tu ۰ 
m | dn cu 


"vm Z |‏ مر با 
dE u a -‏ ۰ 4 
arb Um a.c 2 — Ue V‏ * 
SHG 7‏ کت Aes‏ 
> : سا 4 


"zt ياد‎ = [902077 8 - 
مک مراد‎ "d buds bly i 

Bo rat À | 
untae bic 


^ w M. 7 
Arl مم‎ pa ۵ مور‎ 7 — ET - 
۹ ZU $ GU à | o Z رب‎ a -A p 


و + Er E‏ | 
, | و ۷ تشز ړن ت با ۳ 
Gore E Ar |‏ 5 ۱ 

Muret‏ ~ ۱ تسد چا 


“ies QE) » Jupe 
AE UWE "deae up فیا‎ 
ou s 

| “UY رک‎ niie =- 


= = Lo fig دنه‎ 


۱١-٠ 


ques zA fane x 
dot 7 نا يخ مب 2 نیس‎ ۱ 
PT or — ee 
re 
ماد‎ ۱ 
bea odi. dj s 
۱ نڅ کر ره‎ xv 

. چ 
Fane‏ ۱ 
MOL EA‏ 
Lie comm à‏ 
ت E r‏ 


es iiie: 


ED رتم‎ oie 
Ci Rene 5 
fie I | - 


iste 0 ES 4 


D. 
A ; ub a iow: LE =: 7 
: E72 یر کا‎ Lede 


7 


4 


| Ki Uf a NU : بر‎ | 
| شش‎ | y 
ML ME 
سل مس‎ NO 7 و‎ 
IA E : chi J 43 
ocn L ALS 7 by? 
Mod Se 2و‎ A 
Dre iesus MPO 
| مت ومد | ضر َو‎ 
۱ BEE که‎ ape ا‎ 
ورکیم‎ ۱ 
: des 

> du Aia E Ge us 
| سر‎ 7/7 ۱ DS gi 

هت نه x‏ وین | 


۱۳۷ 


۹ = i 


Aer) AME SEE 
EEE ENDE سس تس تج‎ 
وس‎ mn o وسح‎ 

SEN SE m‏ تا اک کو 


٠د‏ انمت و 


! e 
EY CV 
AS t i 
: NEN | 
UM T à FR 
1 ۰ | 
حك‎ i 
حا‎ 
+ 
EN 
۱ NX 
۲ 
\ 


73 Ow. um ts 
% pe au 7 " 2 / : - » ت‎ P Á 4 1 
4 -— — "S ? 8 5, 
Je, مین مو روو‎ eria مرت راه‎ 


uhr CPS 
[o app RAA) 


PAGES - 


د نو تیوه 


فیرشت نت 


3 
3 
= 
o 


d‏ کب 
Br‏ 


M o 


Leu 4 


E ۱ : | ¥ 


۱ iride =~ 


مک رس 


WER 
Ap 7 d 


OUS | Ta pi - 
. Age HE) 3 
7 CES 
NE Val 

A. و‎ CA Bad 


1 Cr oily un 


5 انم ما 


re 


کک سو اس 
i SRE‏ 


v |‏ مول شون 


tU X 


Fern 
l باوب‎ 


ge 


ET و‎ | ۱ 


Wein 


P, 7 ym 7 ] 
yz BF E - oder pi 
| | نمیا‎ 


te yh we 


mete 2m [c m 


U^ hie p. &‏ و 

| ee FA 
بر ود‎ = 
px : سو هر‎ 2 
۱ له‎ tas i pen 3 2 GEH 
7 با سرتسا‎ GAGH T 
E A Aid f : بت‎ E, 
LEM NS T یل یی‎ ond 4 x 7 


حت 
ور uch =z baat‏ 3 ۱ 
Aer |‏ بط 

| Abe PE = 
dede eux i > E 
۱ مت‎ Pr B^. 10 4 
کو صا‎ el 
= eri = us À FAY 
تب = ام مت‎ zz TA 

ARA E : 


p 


~ 


۱۳۳ 


LD Ny 
e : na | 
2= يسين — کد‎ 
= NT» fou 
Boy! the : re um 
FL; | D P LIN ووب طست‎ 
mA M ae rex. 
i 6 Vah af: GS à 
WEI AT. 7 RE ص‎ PS. 
FE ره‎ k= ماداب‎ . 
ی اټ پس‎ po | 
Se 
AIT 
ee 2 ان ران را‎ 
kc هن‎ JU کین‎ 
Lo oe 3 ae AL 
Sip. - Ge. 2573 i 
و موس سک‎ > ER = 
Wisin وا‎ S 


ii 


| hiho DORE 

| PTT EE de UR ne “Ef + 
= Ju اوور‎ 6 AUC Row Y 
d fiches. NS EA. 
3 Ue A BET behets À وان‎ | 7 7 
7 لان لت‎ se متام‎ VUES 5 
c EU A | 2 : "ات‎ 

.ابویک رنه Vet‏ ۱ 
ST.‏ 4 ا اسا مادک ما ‘wit‏ | 
EE‏ رن رتیه unit Cu‏ 


۱ =: 


Yio 


Lie Gp | 
۱ p | : ۱ 
a رن‎ 7 U < 7 و لئسا‎ ; b 
7 ove ui m 1 x ths 
ری‎ à Ld | VEA 


ووه 


^ انر نا انزد 7 
CA‏ 


iv Det => 


istis - 
a age اځ‎ bis : 
us X 1 EIER | uns ۳ 
1 g PGs دنزب و‎ | 
7 ef Po by e ررش وين‎ 
2 Ad fie do | et 2 
; E a! bre 
: bcne or 
OÙ Er OT, 
A ^ Utne Er | 
pa شش‎ AE و لځ نس ټی رد‎ * 
75 Mei linke N 
gu Bh, Ps و‎ 
= WE ME : i AE 
دو اتسا‎ 
A 5 hes ad بای از‎ | 
سپ‎ ae 


: Diners 8 مسان‎ ti 


EY 


er aut 
= 5 zx VA : cbe 2 du == 
3 en À : ue - c 
— veg ۱ ee AR 72 | 
| Été 2 Lo fee. ila 
۱ 72 یار جل ا لور‎ 
کت یر‎ AS DS 
مه 4 = حم وي و‎ oy 
BM jr, hr we 3 
تا کر‎ un 
| EU NETT ۱ یز‎ t É x 
pst Hénin ل‎ | 
jeu us 72 DU 
= enam ۱ ون‎ re fed 
d ecce = 


oe 


MAC 


BALA rt 

۱ = مس‎ 27 ۱ 
کر‎ LS. ENG نر سو‎ 
07 AEA نیک‎ ۳ PO AC ٢٧ 
2 m po JA | ris b. 


Sef, E ^t ^ ' 
"ane : HE ٢ ۲ Zus. 


rn # ez, 
3 (Us | مارآ مارد سك‎ 


esi b »‏ کا 
ht T‏ 


| "Ig ۳ رب‎ | 
7 : ERDE A: " 
2 7 = ur یوت‎ 

ً I سس‎ ol on she 


7 1 thi a EUN hip 


HA 


PAA er ua 


ANA” 


x ما‎ Es 
— demde - E 
Wt V 


Le N be 
2m 27 D اور‎ 


IL 4 A : P‏ : د سلا یي 
E L^ i‏ : ۳۹ 

1 2 p^ 

i d 2 4 


FR 2207 Er 7 
br 


te 


ey مه‎ ٩ 


: 7 po 


رر ر : D Fm‏ 
وال ورن دبا ل" 


e CE LS 
| he 
| TD ک‎ 
DT 
EZ o 


1 رت بسا 


rd E 


| ib, s 
cu 


Ne 
— TE 


+ 


أ 


^, 


= es 


Mi ur = 


موه - 


382 hri Kal سوت‎ E 
مويق د يور‎ a 
l sees E 
UE توت‎ 
7 و‎ ont | ei iy 
S ا د‎ l وی‎ | 


H 


I 


E سي ا‎ 
| Ai pid. سرو‎ ٢٢ 
152 as am 2 ui . die Dre b. 
7 ” u و‎ 
se] LA GX - udi 
E رم‎ LV 
e کتک‎ BU ES 
D DEN Jr 2 0 اتش‎ | 
Ef oaa 5 یزو‎ VoM 

T اوت‎ 

Da 


و 


Mw > -— - 
% AL X^ . 


> ال در دز کا 7 


Une E ” 9 or * 5 


— , NS LE M Tim SCH M ea AE | i 
TA PS e dii a کل‎ 5 7 " 
T : p 3^ vr? | 
يې سن‎ ZN ي٠‎ 
J - 12 " ~ Eu E . 2 7 ae €: Pw. P qw e. ۱ 
| iy SE OUT a EN ر‎ = fe ” 
5 A Lan ا ۰ سح له‎ E d ra 
ا‎ ^ > Les پوت‎ Be t ww : . " 
(often m A 
2 po T u ملو‎ 


"T 
مر‎ ۵ n 


ma ۷7 ie‏ ا 
ihn‏ 


1 
9 ۳ 


ا - ; s‏ که 8:7 w‏ , ره س سا — a‏ سي de. a‏ 


= = 2 ff. : A if 


۱ که 
tin‏ 


hy: 27 | 


: E^. dede 
T whe ر ك2‎ b 1 


Ta u Zeit 2 i " 


fet 


ی = 


Boer. = 


oy rude: A 


ae 


> 


ih I = E nr | 
ae | qe à a Pie 27 

0: E 2 : 
4 7 اوو‎ 0 


- 279073 "c 4 


E = b» me "+ 


ar A a 
سی‎ 7 -d Due . 
zx. whe a ۴ 


IEA 

LA A re EHE 
- 2 2 #2 23, y hpnl 
p P 2 مدرک رل‎ Ld 


I : درد‎ rei 
| NA 


: 


ابر 


: oh glen? = as 
X ZT, 
FR poe 
/ Pom | on ۸ 

| ۱ = [27 y a . re vu ES 
| de ” eu Fig e 

RÉ E | j 1 "m, 

: ! 25 27 واه = 

: AR 0 d 2 E^ 7 Be OE 

Byte varity. ۴ Wo AL 

E سنارت سم‎ TEE 
tebe kite e. 

1 en p ape - 5 3 A y 

RAE Yo as: A 

rue » ; 
Kin 


d ep s : Ah z ~ هم‎ R^ $ > 7 > | 


Le ام‎ Con = en 


m" ? ي‎ 


E RE | e 


f PA Cos Ji ipeo 
| 2 ۱ 
Bn 


Gr er اوت‎ 


URS 


: وت‎ ۱ M LAM -8 X. 
= Bi Moss eite e m. 


1 Wr | fie د د‎ e ib 


7 an ی‎ IE 


۳۷ nr ` en 


Din سه | یت‎ 
ل‎ a 
E AM 7 


> a کج‎ ze r 


7 یس‎ Feiner’ = 


ee 


١ ž : i 


IP ique y سو ون د‎ t edm: sett o c: جع‎ as CM JOE YT مووز بج ص جم‎ TEEN د‎ A DER ee 


سے a‏ 
زر دم بو ول سه 1 + 7 


بل 


2 
"4 


LAM TEEN کد‎ 


y 
N 


- N 


3 
^ S Lt 


ESS 


ZZ 


1 
í T 
۱ ۳ | 
۱ 
i 
um i 
1 , 
1 
i 
1 
x 4 
4! 
۸ : 
1 
۱ 
5 
۱ 
۱ 
١ 
+ 
E i ; 
n { 
1 
١ 
i 
7 
mF 
3 
; i 
x, 
2 i 
$ 
n Fi 
3 A 
1 1 
B 1 
1 
4 
4 
% 
1 


| 1 
X 
| [ 
a | | 
| ! 
0 ۳ ۱ 
0 E k 
s 
| 1 4 
7 1 
۱ 
à e | 
) 
j ] 
3 
i ۲ 
۱ 
1 
i à 
: 
x a ۱ ۱ 
ft 
۱ 
۱ ۶ 
: Uu 
i 
` 
0 1 
۱ ; 
ic | 
7 
1 
4 
| ; 
| : 
D 2 ٩ ^ 
| | 
T : - | 
۱ ۱ | | 
j : a 1 7 ۱ ۱ 
= ۱ | 
| ۱ | 1 ۳ 1 1 5 
۱ ۱ ۱ i ' ۱ | j ‘ à 
, | | 
. ١ ۱ : 7 4 


ag ۳ 5 + T 3 + E RT, E ۲ 1 d 4 ? 3 à 
| : } U 7 ١ i : i 
Bus Aa P ma HER lancer Sd 

8 7 O Sx 9 Ar APT 


M 2 BN (Ar کچ نه‎ U | $5 I Nils 
5 p 1 Y . (1 & X. wu dev pi 
TEN ES ER gr^ i 
1 i 0 $ 5 ۹ 7 Aa 2 


DAA 


WEAK 
مه يي‎ 


مب 
2 


ras 
7۱ 


y 5 , 7 1 D 
4 / n / í ۱ 


ure rente حر سر‎ at 


: TES + | - : 


ES The > لانم سک‎ : 
کی‎ EEE 


۳ ee و‎ E 


ee Be 


اا ن- 
> هره 1 


IIE vM =< 
= a GUO BE 
` با‎ LPS DA otre 2 = 
rd pt lah EG ۱ 
tetes د‎ Aa 7 
E JT hd | ری‎ ES ES 


| = ils: 3 


e 


= à me ~ هم‎ > 
رم‎ 7 


Wen = 


33 ی روم‎ r 
| رقم‎ 8 E 


wii 


- زا‎ E 
| Xe = 3 | 

pu " 
dft i 


A 


| pn VE | 
uL. رات‎ he 
$^ A 7 TEES Coni ک‎ 
JA. Gas VE 
2 هرسات‎ all, ud EL 
2/67 د" ره تاو‎ dira | 


(274 
w 


E rey 3 Den: رب‎ | 


é Lee 


Ge petits,‏ و 


REA لاو‎ © 
Hip ee : 


en 


re 
2, a2» Ho | 
Er A 58 


0-۳ حي 
rer 2‏ = 


has 


we as 
nto 


- 
3 
۳ 
& سا‎ 
" a 
+ 7 
F : 


ee di 
* DATE Sas y 
| ch D = 


۱ و‎ s 
= 1 NGAP 
' بتار کش ار‎ Are l 
| PAS K foo D 


۱ E 2 | او‎ fe ۱ 
۰ Fa L| لا‎ 8 e M" oi JP ais pos 
تشون‎ je 27 - ^ le. 
۲ : Mu i ۳ ne f 
4 09 7 a " 


| aes ” gione pee 
کوان رر‎ Ra 3 
Wish — سيك رونا‎ B^" 
نکد دریا‎ 
| Ber 
de A. میس‎ zd 
di Es . : 
: RED, : 


BAS A | = سا‎ 5 7 AP = 
7 / 2 LUE EL 1 die مقلم‎ re 
7 EA i وت مادک راا اه‎ 
^ E A AA TE 2 AU 
D Em uc 7 DE A 
AT ue Eh 
2 à 2 WE 
Kir ciate “= 
z as = | 
5 د‎ -ENGE Gibran | 
EA مومس‎ cour MEM 
, ۳ ; d 7 SZ جک سای‎ mo ۱ غلا‎ 
7 F سو‎ 1 1 = : 
بت نه‎ 
= de 
p LAC = ae / 


gi Le . 7 


A‏ = ظ 


vo تسار‎ AA 


کش کان 


| AAA 
p S u 


سم sadi‏ سروک i‏ دې 
dd‏ | 


2 xe 
"di ood ee 7 انار زا‎ 


Fond A 
SALSA iR 


deas 


بسع صنت - 


E‏ م مس 


x Ca 
۱ ل تار‎ 


hey موم‎ 


ZU Lei وروا‎ : 


[^r 


bus 
| RE 
^ pre 
| ov dnd je 


PRE : / : X‏ % چب يټ ې 


m 2 رس‎ 7 


E feed AL" 
دوش‎ EB 


ei 


| Jal ال‎ 
Lia 


| dz TE 


p ce 


= 2 > = = و يوز E‏ 

Helen | = = ۱ 1 = x 

PRAG : با‎ 1 71 ۸: x a 
e | 

| ook. 52 
e genus 4 
وس‎ Buk Los B 
tes E A 7 لوت‎ 
۱ Tu, el LU 7 ۱ REPE 21! Te ١ | 
en 

2 WEG 


- 


| ET 
0 | : PE | 

T. - ! سه سی‎ | due 
| nd £ e» 5 کیل‎ cm > 
صن‎ E SO aun سک او‎ 
2 7 norih و سب ومست زاك بسانت‎ 


ما < ورت که st A‏ 1 یم 


و سنا 


: 7 TEM = B E 
AA en VÉ 
AMT Garen & 
۱ 0 لت‎ 7 er | 2 
San اا سه‎ 5 
نت‎ as x a À 


۱ ۱ 1 
> Ah ۳ = 4 2- 


= DE p: y 3 
i ^ 5 ۸ DE 
۰ ee ~ - اتب نا‎ DR 2 
TEA - بر یا‎ 2 
A و + سل > او‎ 
- bif rA ho 7 : am nL ae 
Mee La 


hod unir : 


44 


TAE Ue 


e Lo = 


/ | 7 FP Ja رنه‎ f d 4 : à € 


: کرم‎ d 7 


> "o 7 ar edis Git 3 ^ 
۱ > ۱ din سے لش رو‎ 


^ j که‎ | 


ne .اټ‎ ED Ph 
1 کت شمان‎ AR 


ae i ویک ون‎ 


ee = سفن‎ 
7 es GK 6 iti 


AES 


Tr Sh میرکت‎ 


تس : 
مک ری رات ; "uci‏ : 


1 7 > el yy ime ~; ند عور‎ 


" a 


"T | 8 A 7 س‎ -a > 0 
1 12 Fi Eo و‎ at ELA TU 
sir “Li I e 
Am, PLE h # و‎ 
سر‎ „a مته‎ 


"PTET pr سو‎ 
E f v" ua ; ^ 8 AA 


uai نی‎ FE 
wot o Hity وک کل‎ 


1 LU 


m و‎ 


2 2 1 $ 4 و0 "بسر ات rins E‏ : 


Aa e 


نن را 


Zo d 


} 


Jus 898 ره بات‎ dr pA سب‎ TH 59 ^ 2 


< 


7 


| prr uw CU سات‎ 2 


m = 3‏ سانش وا : | 

/ 2 ne ER foe 2 
po 9757 دت‎ pude 
رن وا که‎ TÉ | ور د‎ = 
ae PES TE 
277 


: VES HE re ۱ 
s ۱ [o سم‎ | [7877 JP CA | 
کپ‎ ht Ali D E 
La? py TW EE WW 
۲ ۱ تما تفن ا‎ Per 
p c "E Kr ree i 1 | 
is 
M patr - اسو‎ 
-— ملفا لصتم مام دارو‎ e nz 
Faigle fpi © z EAN = 
LE “ل‎ c Ann 


| IVA. | d pera 
c © يه‎ 2 xd = per = : Fe | پا په‎ AN 4 غو و‎ 
هري‎ = Uo cM ts ی یام‎ 
a ds oral 2 
17 MD EE 
uos WEGE 

و ثال- = 
ay thao‏ لت تي رن ae P‏ 


E اا‎ 


E i 


B وچ ب‎ 7 ibis chs | 1٣7 
CH I EL زیت‎ 7 A 
1 7 لسو مه‎ CE 
í Je Roe -— Le à FE 2 K 
i BUN = Jegy IAS T = je 
= WON | وو‎ © E 
= er p» دن انا‎ 
یم ۱ و‎ 
N ۱ و ار متا ی‎ 


0 


Euer, es E: ge x CT 
+ -d په ون زر‎ ۱ 
۹ Be = : 
Wii سب‎ | E 2 GO 


We E Mop -‏ 
3 مت یت ۱ ا ان 7 
m A 2 LAUS. :‏ نه = , 
Que‏ ئم ټپ > 7 سب 

- S - 2 | 


mi 


dep T di. É 
S سريب‎ S pr ۰ 
mE کیش‎ EU. | المت"‎ IR : 
(o. sen Hs. 
22 £ c Ve diete Len چ‎ 


RE 


ar 


3 " د 


AC 2 
مهرد‎ 


Cow UA 
ARMES 2 D y 


ee 


: bn rio fo 70 
E E^. E 
^ 
4 سکس‎ | 

- rst ۷ وص‎ 8-7 

۱ Co. ^ Clie? 7 1 FRE 
re { Wet ۱ 7 
| pion | h / 
۳7 -— 


5 A E 7 50 


ar 


۳ ۱ ی 
deckt -‏ 


5 Z ye . 


و یا | 
يا طلست ve‏ : 


et 7 


JL b Lot ورو‎ 1 ۱ 


Whe 
e ^ 


ch 
pro Ar. 


| a | "M as 7 


| ۳ : E MM مت‎ ER , 


4 سم‎ SE: ^ Jae Hb er Le 


ducat. | nn 


2" | 
"ne diri 


LÀ 


ماس وشات 2 CA. LÉ‏ 
غو د کا 5 tyes‏ 
0 


کا 


272 لاوت رن! 


dare e ATUM a ۳ 
A ren : Aa, 


- 


1 Bl ټپ‎ PR : ES 
. oe Er es | 
FA T 


UA ( le 


a جات‎ 


AY 


"ré >‏ 4 53 بح 7 وور ne‏ کے 
e‏ سل د سکس اس en‏ اا 


2 8 "s E 4 A — É aN ^ وت‎ , E 75 : P : 7 
a. js lnc AL ري = 7 نت‎ c TE ی 2 ي۴‎ Be à à; 
- Nr. . - 3-5 سب‎ M 3 8 4 ie . - ۳ = "EI 09 F0 
-— ^et Le uu T 2 ui nm. art مو ا ا ليت‎ 2 Ne دو‎ 
zh. c م ع‎ "We Wr f 7 I" ar i ung? ده‎ mo ww WF. — 

AREE‏ بل 


MP X zm په‎ M. cum d : F , 
- I. ge A i "Ai وړر)‎ > , 8 ^ - € 1 
رت ټس و‎ ee 
bow meme 


E a 


- 


"Moe , ts S مس‎ > m 
> LO ai pee 
= Alu) الال رر‎ Le 


7 "T » m 1 
b سل‎ 


n eid ور‎ e ^- 
m ea Nh سا‎ 


md \ et begs ره‎ = = 
Mert اوی || 4 دورو‎ 
زب با‎ "CES 


n» S er 11 د‎ 
وټوب‎ 


7 کت‎ 
er 


hie | 
Zi — P : 
is 


E 2 P وربا‎ ~ = 


| = ed 7 
x ut edipi 


و 


| ۱ TOP E 
È ا‎ 

۱ p) 
== تسس‎ 

2 نش | 


dioi و‎ 


کش 


Wheat 1 


۱ 1 Lu ره‎ | 2 


وت وا 3 1 


! 7 ^ LE E 


الم ورا a‏ 


£ x ET, : "27 Pr 2 ات‎ s 
£ / ad a 1070 l = 
EDU PE 


3 eo 


Diele zi - Er‏ را 
De [OD | = 72 = | M 7‏ څ 


۱ E = و‎ ceu | ACH ٢ - 
- = ۳ - , | | 1 ^ هون یف‎ Beer 


À 7 A‏ و 70 ا 
og intl A E Y CUT‏ 
ERS fries z f 1‏ 
N Li gb‏ 
ILL pt u = 1 0 2 =‏ 


= | niit 


& y 2 we 
oies 


san 


Be Fh .‏ رس تو 


m: 1 LE 1 
و‎ T UA d 


Pain چا‎ 


HE AE. : 
اب‎ 8 RE دو هپس‎ 
ati vu. 3 
" = wi“ P مو‎ 5 FA 
CFE, d ; 
J $ 1 
d i N 5 


Orii 


ee 


21 2 | SE : ره‎ | 
yi oh و‎ FAT- 


coe E Re 
د‎ s 3 
۹ ٧ 5 
۴ à په‎ x 2 


ېرا ران = هي & 


۰ : اس JO ea‏ ۱ و ھ 


۱ 


: bU. gun - 


= ` re 


n 9 کا‎ À 
rà + E 0 à 


EET 


SEHE 2‏ وس 


ern jeu T = 
IEEE | | Shine. S 
79 din ber - 
PUS nr nt 
E y^ - 277 A en 


E HS e | ite | 


- af - 
A epu, c |” في‎ 
GE ر‎ aee بس‎ tn À تا‎ 
oe X 2 ie fle - ipo Zu 
وه‎ | defer po 
eee | VA Kurs 
A us oe 
= نمض په‎ EN | 
ie = queue. = 
K و‎ ٢ 
ان درو‎ . (faci 


AA 


Vai i» ils i,- 
bris رت‎ + A 


alie ts T ofan > :‏ بر هم : ۰ ly‏ 
: اب وضو وا نوا تو رووا سات 


-—— ور 4 کر‎ a T = e 
mdr ما ورد عاط باک ونی‎ — 
rE aE سا نه د‎ 7. 
lin Konas Er 


ney 2 | 
5 e 7 ډو‎ s” J 9 à -= 5] ce - T ; ` 7 
۱ بب اح ومان صا‎ Ten LE Te 
س ت ۳ را سه‎ LP Fi; "M 1 4) aie " - 
مسر ^ کے‎ e u ۳ | PE 3 p : 


7 ی رس‎ NP i 7 . ۱ d xi و‎ d y 
TR يه‎ ah NE e E 
سم دسا نت‎ ۱ D?) his ^w an : > 9 aoe. bs. 


7 
3 


GA sn b» . 3033 

D vds ولل‎ 
ابص‎ - gindan COR 

O 7777707 -3- 

EM o fats 


AV. 


Kb we شون‎ 3 "ae 


دای 


0 3 ت و 
Ze Rh.‏ ماب i‏ 


Ay LE E in X6 md 
1 2 is = رب‎ n JUI UE BAD 


+ "OR. Sibiu be nu 
ا‎ fu 5 Gii = 
۳ Be كيم‎ AE - x 
pn مب هم 77 سم‎ 
> ۱ REN | 


Repos A : = 


Er CR Ge 


DEP DER A k u 

= Eu PET - 
une | 
- wh, TRE ومان‎ 5 


E 


Eo 7A EZ = 


EC 


"x 2 5 JT 

ES y» 

A سم‎ M 7 FA DE 9 
pt کې‎ 


eod 
نم‎ | : : p ۶ ی‎ 
رشن رب‎ I 

GL Cv 


ded ارات‎ 5 


"N زیت‎ 


Ai په‎ 


Lots oi 
$ jip E. 
n bu 7 f | و‎ ~ | m : 


۱ y e ui 
LE x AES 


۱ رغه الما ست كور اس 


> | rules) JT I 


| ED ته‎ nd 7 
2 Hei x 


- مش ل صو‎ b m 27 
t E à 


۳ 
e. of f 7 5١ 5 
EU 7 
€ rd 


TA‏ یت ی 
hessen‏ 
ERSA‏ > 
Apre |‏ | | 
bes AAN‏ 
le‏ 
EZ‏ 


bist, laste de; d 
cnn ag 


-— ۱ 4 و‎ 9 ٠ 2 
yr doi 
Men. 
| u کشا‎ 
مره‎ 
ur L روا‎ 1 


۱ Ns 1 


+ 


Den SPE: 
ifr 


Ad. 


وو هوس سار 

: ^ ^ Tt | 57 24 m ۱ 

hte په‎ e mr Ded # = 
m | 

£ 2 > FA 

débile apt 


< و‎ ae ‘be 
Er گنز‎ d 


v. ; D) E Wr: 
À? 7 ۳ "E e n ITY dr 

2 es Late s 
2 f سه‎ AA کت‎ are 


DL Berk m / سر‎ 


"ېي و n‏ 


E e - A PEA 


E 
HR Dafi کا‎ 


X مایب‎ 
E pr : 1 


# 
و 


_ AY 


EP COR" dn -E O SL 
he ود د ما‎ ER er ې‎ à à 
oM db ame > | 


GAGE Aged 
OCA LA: 
nA "EL و‎ 


c 7 E 7 n a 
= He 


ست دعاب رم ددر زر 


eg: | ان خر سک‎ 3 
Gai ge > i » —= & سب‎ 2 
رم‎ DE ا مس‎ 
4 are T نام‎ b 
سات‎ Gir = 

Sa‏ ء 
DR ar E‏ 
is GA.‏ 

> vd ole ول‎ tke LAU 

| pu += 

ETAT 

oft‏ رارکت 
رز سر | t ipu‏ 
"Ao :‏ ا ال كمه oe c‏ 
A A KT Hk borb - 1‏ 
o‏ عا کرو اتم لا ee‏ ۱ 
وت Tr dan ia‏ 


AY 


۸ ی شم 7 EE?‏ = 


LT 57 
Rs vU 


5 | بان ترا 2 


n‏ یت 


NU o ids je by 


+ 2 


۲ PA "Tubo : 
~ ar 


= bar Le 2 


` ړک نت‎ 
Er E 
FL: Jui ~ = 

۱ pre. y = 


- re | 
= سسکا‎ 


Er 


Sint Lp : - 


| PE CH : 
SEA 


y A ART 
p his - 


1 T o A | 


ظ 5 مر ij‏ 


: تن‎ À 1 7 


ng AGE 
im ring" TE 

Nore » Ji "a 
EP 7 FE 


À ان وله‎ I | 


eus 2 2 


: a رتاش‎ ١ 


۱ 7 - ve 


۳ 


Ld 


~ y^ rer, e ۱ 


So 


Ade. 


Zu: dc | |‏ سم 
iei‏ % 
b =‏ 
A‏ 
= 7 | 
RL j zm :‏ 
= : 
E‏ 1 = 
/ 
7 وو : 
i3 >‏ 
NC |‏ 
e |‏ 
و 
22 
2 : 


Ts یت‎ - 
7 


> | ^ | a 
= 
= 
= 
| 7 : 
> ^ i 
۱ = 
| ماد‎ 
1 
ظ‎ 2n 
a 


ss (C 
v 
# 


= Ci RE 


Ya 1 


2 تون 


TEL 


ET Cc - p» - 
2 27 Asli 9 IT 
نټ مان زيا‎ FIAT 


» —, ^" e - #۳ 
m P) 


AA 


2 
au on‏ 
سورب 7 
و a‏ مس و ومن ۱ 
Zi‏ اس 7 > rer m —— DT‏ وس 
مرك gro‏ بارا ی ها l‏ 


og 


ال متس ix‏ 


A I n. یں‎ 
میات‎ ۱ EE EA 


LI 
وا‎ 


۷" +. ۱ ۳ ۱ Bu u fe 
i E 


Forte Nc EST Fe v A 2 


LJ 


۱ E سم‎ Wes. ول‎ 


ties Buf. ت-‎ 
دحا ہک بالك‎ i l 


vd 


Ec.‏ ,= مک E‏ رت 
py Se ae. N = :‏ : موت 2 2a‏ / 


٨ e -7 A. ۱ Lys 
7 n M sur سا‎ 
GE vb Clay = 

um ی‎ 2 n | 
M da > T 


= د تک = 


فت فك 

GAS Se a 14 
BRS allen ول‎ kp = 

بویت شري پټ He? fo‏ 

PWA ا د‎ ۱ 
A “3 ra ښک‎ ced 

BAA o Fr x اا‎ | Le 


VA 


E کس‎ à ra 
پ‎ = = > e oot 2 | pare وو‎ — 
v. ; Ba 7 ات‎ 2E 5 
7 تسه سره‎ 79 erg 00 ES Re ۱ 
er لر په کی‎ DES, 
2 Athen TH 
Rt —-- À 
Poisi 


7:21 : pagt 
Ae Pd d اه سو‎ 
2 تاره - رتیل‎ 


هیار عا BR‏ کت 


oe ete - viv. 


yt 


1 ch x Tel مسب‎ by 


: ins 1 
WEL am 


LEA 3 وو‎ fh AL 


vy. 


۱ ux DP 
7,089 Á UTP < 
- VEI uel AT 5 
Br u = ۱ 
der fF ed بل سول‎ 2 
E Tu x Hi, رر واه‎ 
= 2272 Wm 
تت‎ RR, 
ee T 
d Gas I fe 
, 0 کم‎ Tig” 
T ans Sige 
> ات ووا‎ 
یب‎ Hii 


Zu ENS à 


EHE dl LE 

Bice. x pere‏ مت 
ro ee j‏ 
eh‏ 


۷۶ 


: v 
m 
B 


= 
7 
x 


/ 7 :2 2 ^ ی x‏ يما بب و 
Xu: V | ۰ Ee‏ ! 
Gr itn |‏ = 

- Bea ی‎ ۱ 2 XS = 


AD 0 : Soe رن لا‎ ht 


SOA, = Y 2 : 


D ۱ ^ 
E x 7 
ER 
E d 
9 EZ 
2 — 


مار يس 


A‏ اس 


ول ی he‏ 
ماظن EUG‏ 


Vom 


اينود ا 
= په “Ge Z‏ ۱ 


| FE | ER GR: 3 
لت نس : ىدلا ران مک‎ Fe 5 Y 
Tabu ود‎ ۱ PHP | À 7 7 7 32 


z re وب‎ E 


p "m d Shy Li 


GER => Tr 


ae 


b AE = 
| BEE > 


۰ ~ à ٨ 


Y ۱ 


e بش‎ pul ۳ ; ۱ 


init Fe 
6 are bis jh 


تعس يك 7 


egt 1 
= 


Bi ion 


Bf Get 9 


۱ " Art ارما‎ 
> EEE nee 
pl er 
hy Soins 8 لت‎ | 
is ور‎ 5 m 2 
3 LEWE ۱ 
د موتك‎ 


۷۲ 


age jul‏ و 


E eben dee y — - 
"d ER 9 


o o Les ds و 9 و‎ 
Far s ال‎ K 
LES, Kite I | 
De fu A eli uio ریت‎ ۱ ff د‎ 
۱ A ES e, 
rosé eue © 
p og E Mus ger | 
7 ur uk ات‎ 
+ لاب‎ AN AVIS EE CITÉ obra 
| 2 EEE - A hile D 77 zt 
loss ET 72 Ze LT. 
اب‎ on Eoo DE IL, 
۱ ER WR 72 ( q gy 
Me = یک‎ - CEA) 
| P اس رات‎ ۱ = - o 7 
۱ یی تمه‎ ۱ E و13‎ 


- تچ‎ eG B. 5 - + 72 7 Ä 


wr a - - 3 
a n F : Be. 


7 


٠ ee A 0 3 
ی هه یی‎ * 


وو ,و لص اسو له ET‏ پو کا | 

Gag T 75‏ مج 
5 شت 

Le) l TM cra Wf if ات ارت‎ 
ity در مس دا‎ eig 716 1 L 
بر اسما‎ | VE رصان‎ 7 

p nang? A aaa | 
T LA و‎ ie 
N ری‎ Ge IL) رسفا‎ ۳3 
Aa» & DAD, 2 | 

Mh Der x 


Fish 
AL سار‎ Diner 


E‏ کس 


vote‏ لد 


| Lo Phi | 
At : 


7^ کې ود‎ X 
و رکټ ون‎ oe = 
7 2 کرش‎ 


VALLE هرون‎ 
7 oy Vale 


CAT 


2 نم - 


ی 


= 5 7 ٠ LE = 
TRE e SUR TR 


2 
LL ۷ 


۰ 


سم 1 - 5 کر وه N : E > < se As‏ ۳ حك 
Le Tuy we erg e‏ 4 8 3 کي دوت مج HOS c arr. ON‏ 


ge UNS x 


FE 


f 


۹١ RP رشن جح‎ 


AV RP METRE‏ تاه 


131 


p^ 4 
مر‎ 


رسب 


Ts 


| 


3 


x e 
۵ سه‎ 


BE یق‎ Bh 


| 


2 


7 


عار ىرو 


3 متا وت‎ LL! 


Ton) ut — 


۱ مور سه 


: مب‎ ern 
AR Leon 


Bugs RE e 
ورش‎ le b. 
Jar oa 


u GH am 
E eun 


۱ eng: 


7" مو 


| در کت 


= Lvs 
AG 3 


: Lis . 


: Heuss | 


۱ E 


x‏ رر م فصو نا 


| vs 7 doen ie 
222 


ET RAGE‏ کیت 
rem.‏ دنم AD ee‏ 
Lans poor a)‏ 
| سه مرول سرت خا "ep‏ 
een <<‏ = ۱ 
EL‏ 


= Han x ey SEE TES 


۰ E 


Sy EN oo ee 

7 208 ir وس‎ 

۱ ie بي‎ Herr 

7 رو‎ 4 8 Sra SO, binnen 

Wii ARS En or 
; AA C | 


- LT LATE 


> a ed H SEN = 
Tide Fi ار‎ | 
و‎ b Dye و‎ 7 | 
pp s kG اا‎ 
EA pro 
ENT ne Per ی‎ M. 
وی ته‎ : Vie och 1 OI 
: > | ZU T 3 u S 
1 ۱ = LA Gi vs 7 1908207730 
ER تاد‎ ۱ 


e 


> age) E dus PE ¢ 
: ze Haas” E 
P LA ر ارا‎ Pi د کار رر رار‎ 3 "E . 
p = De CAD. E ۱ 1 , "n A 
| he EF 
eee 
fo A buf Use 
Anon | anger, 1 p A ۲ 
ورت‎ - SA یرل‎ E^ ar 
وله‎ ER TE Bree D Fr I 7 
S2 ٠ Ei xs ds BEL 
RAN ی‎ # | 
; p Kon is re a وی‎ 5 DE 
| M 
EA 


= PUN À SA APT 
^ LS pedis © 


سا 


zum Seg ١ = en 
TNA AL 

"Wim ې سلوا‎ (we 
: om 3 9 A e 3 A v | 
٨۸ de QUI کک‎ A^ سو‎ 


a 
# 


x c حم شر وو‎ ae 0 


en to dA e MA 1 ۱ 
' e^ | aas i * Us Mua 
A و‎ 2 EA : = — d : Cun ۳٢ 
a اون راوه سه‎ ut 
5 P | x ar ربمم‎ 
سه‎ 
پوس وس رلا یاه‎ 
C + ¬ | | A - MT 


re 
تو‎ Are 
Fe pci fue 
GII ueque Pee thee, 


E nt ESAE ی‎ gh em td : 
rae Bore PET 


e - nS eet Ds 
2 Vg". r^ e» : و7‎ ie " . | 
(p oL CHIC ea 


re p € 3 
ا رو وور مد‎ DN 
< هر‎ ١ fie uw oe : xe Ci wo a, o 8 , 
- gun - y m ۱ , > 
| Un Si — uy Dpt 
7 = uad Ww انيعي‎ 3 : ae. 


7٢ 


C Jr 
رت‎ T 


= pos 5 ^ e. 2 Z2 


THE Ze 


مر 


I er - T— 
e 4 - دا 3 ~ - د سر‎ 
ej E Amm : ij KP 
z yt m 7 


A Ac VE 
EE 7 ۱ ۱ 7 7 TA ۱ 
| EC B" 5 و‎ 
هيا‎ eu. 2 ۱ / f 


e‏ - نو ئی 
vt 7 ^]‏ و مس 


۳ 2% 


ee 


۱ > 2 ۱ 
۳ EIER 72 


| Bes ds 


Ets سافب‎ 


VEA, par 


| Ped gus 


poo F v vu. "t "n 


هې اا ow‏ 


aye و‎ A ١ 


2 5 i Kes : 


í WU ټاو‎ - 


Eh à 
Wen 5 


"i bo 
bis 


hig 


E. = 7 7 


alice ا“‎ 


(To 


» rue EA ZA : 
7 مدان وو‎ | ED | 


t‏ = | = رگ DE‏ : : و 
| چ um 7 - CAT‏ 
AS, 2174 . "P rer‏ مس : HL‏ 

ey E u ول‎ 
d) - - ATA | | 
کان نم‎ 


Seni Berl 1 


274 و‎ = 
| ek etr ۱ نیس رل‎ 
5 en RED 
dcum = v 
E Ema ۱ in سوه >— په‎ = 
A RE 22 a یمتا‎ ». 4 = — = 


: RE 1 7 | 


u ur ug 


Ls 
8٧۳- 


A 


= 


E. 


£ M i ٠ -— ; er : 8 
8 : ١ GOMMA mE. CURE eo 4 
He ۳ E A cmn - KE iy Le ha 23 du TE 
cl, Le ٧ i 1 a M ۱ i Ti s 
3 LES : ms. CN P : a + TS. 2T m 
٩ us L di = 7 ne À Boc wv : + à À 
4 E X d 7 5 ین‎ £ 9 XA À am, "A 
ic 2 4 که یک 1 : ې و ين‎ 
LO a 1 ? Dae e > 7 
iT 


۱ Et. 2 


Heh AG y ~ 3 


, k © $ P 
Feist "E im z^ 1 #2 


fo سکس‎ 


WC 
MTS 


V Ae 


Mu 7 
da Me 
THEE Gar 
۱ ut 7 
edes 
ri رووا‎ Ps | ۱ 
m = 
LO hs و‎ A 2 
ED 
هم‎ full. 7. 


| Se سر‎ 7 


3 | - Bee, fuz | " 
Š Sb; ei 


Louis 22‏ عاو لست 


Such me 
Sui | 
or . | 

EMA Y 


Re. 


er E شب‎ د٢‎ ۱ 

. u 

LE deu pen x RR 

TUE pur 

NU i 7 

enc di dc G:‏ و - و 

7-0 انر‎ > edis 
mas, A 
E ét) 22 > 


- ۳ en 2 

ia i ۸ 7 8 5 
We ی‎ E 
2 S: "à 


p uns 2 
FE کیتابر‎ 
SR RE 
c ur Gros 
Aur DA E = ZI | 
2 - RAA mt : Au | 
o Ve 

= SR 


LOA 


G‏ وور et‏ شه سه 
و Se‏ 
A 7‏ : | یت = A iic?‏ 
TJS AS Ev 29/72‏ = 
o RES Be PR AURA‏ فر 
perd LE. lr‏ | = = 
٢ = are‏ سر 72 
ia‏ 


Amt اص‎ DE 
Em Ku = Fe Vrat nr j 1 = 

a Gelid 0 hen 
دج‎ rat, i a VC 
DU SUNT شک‎ NU pe TE 
- E = S لک‎ rr 3 


> à J E - - 1 S z » 4 3 r T ۳ 7 | i. E N re , j 
yb, v iiam Fa 
۳ ره يض‎ LE UN - P. ١ 


۳ - 


. > 


: 3 : 
Cw 


١ 


کاو + 

«m ur 
me 
s 


ای 


EA 
az 
59 

di ie 
رس‎ 
: 
ته‎ 

Sci 


| 


مو 


e 
لم‎ 
oer 
vt Aur. 
لب نک‎ 


1 
"m 


17 


۱ ti ان‎ 
zs 
e 


غو 


و 
GG a‏ 
DTA‏ 


el) 
e 


2 


ck 
„bs 

4 

ne É 

dA % 


an 
"Qc ۰۷ 
I.) 
1 ۳۹ 
d BS `) E 
i È j * و‎ 


.- 


EM 


مر 
32 
A‏ 
" 
دي 


e ۸ 


ای 
re‏ 


Ó 
; 
= 


we 
wb 
PA 


"^ 5 
or 
L4 LA ۰ 

/ P 
کر‎ A 


0۶ 


: er, 
p t " + 
E 3 ۰ 
۰ s ۰ 


Nr زي‎ a ۰ T 0 x ANY NA i 

TE Ss ¥ E x 3 À A = NS UA 5". ١ 

REY AN = à NS Y NAAN E (Sats, A ENA 35 

Fata CT AXES ES ETES S NR ae‏ از 
UN 4 1 Ue SEED PO ay‏ ند NS TY‏ 
4 .323323 | 3333334 


٠ 


ساك 
wi‏ 
A‏ 
EE‏ 
UG»‏ 
nr‏ 
Iu‏ 
E "‏ 
ibs)‏ 
4 - 
WITZ‏ 
ست 
رو 
Wo‏ سس 
" 
— 
me‏ | 
ws",‏ 
١ #‏ 
figi‏ يو 
Ut‏ 
C‏ 
لر 


1 7 à ۳ - * ra 
| x “= ; : ۱ as : 1 
: E h 1 k ۳ نب‎ a > 7 ; DT 9 
; à Ven | A TI T * i3 3 $ Y*; په د‎ ee : 1 à pue ? 3 ES 
ý $4. 7 4 11 ae ة‎ ug نک‎ * 4 “+. E 9 E à T^ 7 eng: * DT ۲ ES - 
c vU. t gem: A خڅ‎ a : 4 € 2 9 dre i y ^ s WD * 1 2 E $ d To $ EN T 
2 x y r ۶ "t > L 1 4 d * : هچ« خر‎ > 3 5 j ف‎ * fs E ` ار‎ LM | N int: 
ف 8 به د‎ 1 t 5 "a à . N + ۸ : با‎ AT ~~ tay 
s : ٩ : M i 4 as ^ A :ع‎ 3 = 1 7 F 
4 کا‎ Pe soe Meh ۳ à ٢ A وچ‎ US 8 E 7 d : ٤ E د‎ Gira x 0 تمه‎ 7 E a»: " 
T i z ۳ 5 1E iac 8 t. ۳ 7 4 i .- 1 + 1 + & 4 3 ^ * a A 3 
۴ - TE 4 وت‎ ٩ t » [o - / : “oe نه‎ : f un 3 i 7 à 8 همت‎ 8 ea — N 
t ٣ BA. WP A ۰ AP . À se - ۹ : ٩ ۳ TN Fac i « = 
۱ مه پد‎ + Ga! : i£. ; ههه د‎ un : یپ‎ 
Re jdn 0 3 1 


3 ENS انز‎ 


> روک‎ | hike, ۱ i ) 2 ; 6 
1 p o سیف‎ | 
و کت‎ 2 
رب‎ n ا کرو‎ 1 NIE, 
e یت سل‎ 5 un و‎ 
۱ ونا‎ ik E: ا کو‎ 
I 7 وه‎ eu B^" an 
pr بت ۳ رل‎ RE 
: رال‎ x RAA ER 
: DUAL, 5 | I EMI (T Y 22 
suf à or یا‎ 
E ge 


ud ف نک‎ LAT : 
Winn ^ هی‎ + NU ۱ 
TS ALES M a 
( Toni v ېرون سي کت لا تکاس‎ 
1 m TS #4 
unt - P. یا‎ E : psi 2 
ne , AB C3 4 
: Ue LAS باه‎ je TP, gf 


۵ 


E | FA 
PINS EE 
a 
D شمان‎ | 
5 £ رب‎ 
: = ee 
Ze AO pod 
^ Hynd 3 ليشن لل‎ E 
Frans | he کی‎ 3 
ur rns zv | 
LA 
- روس يرت دی رت رت‎ | 
ور د‎ LA UMS A; | 
À 2 روک تسیل‎ 
^4 A D | Bi T y ۱ | 
ry کح مرت اقا کد‎ rg 
en 2 - ous m Sees - 


"or 


E ناف‎ FERAT 
y | " 


eh. P ی‎ 
- ٨ يئ یق‎ E 
Gas (a oz 23 س‎ E T / LT LT 
puni Hr DEL 22 
hiiio : id = 3 
ردو‎ bu | | 
Ar 2 
PPLE hu nb 


gg E‏ | کت 
x‏ 1 -4 


ied 3 
E ge لعز‎ oe سر‎ 
زک‎ Goo - E e 
a ng 


- E ee 


oad 


۱ EZ at À 5 I e 
À T " e 


ee‏ وت سمسو 


ا کک 2 1 


S‏ ا 
À‏ ۳ | : زب يق بر 


oe E 7 1 > # خا‎ 
۸ تبان‎ OIS 
Bio, P نیو ده‎ ۴ 


ER forte hn 5 


5-1 i E 2 ۳ er | ۹ er ۳ 


n o^ دوس لوس‎ : 
RA نت‎ hji mii به‎ ۱ 


òY 


Te‏ سح 
pe Punt‏ 
À‏ نوبت < e mer pora‏ - — 
m er Er e 35524‏ 
271 ر 3 وه تست TAI 2 s‏ 
hen Le EU dh ER‏ 
y‏ سو #03 e gi Ee ٨ T ai‏ 
b itae ghom E 4‏ 
uerbo his CERT‏ 7+ 
RE 7 728 7 1‏ ی 5 j‏ رن 
A ep‏ 
هت 1 zs‏ 
ARS prs :‏ 
6c fe‏ - مورک 
ee‏ 
du er d‏ 


۳٣ 


Wr 7 ecf - hi 

7 0 هې‎ je 

po زو‎ Gn Jt 

2 Tem es Aro ; 
Xo Leif win A E 
a کی نا‎ E | 
مس‎ | à 


Hot? op 
it ١ EC CPP = 


2 


u | =e een 
<= eis دوت وان‎ ET 
Arnd u يهش زیت‎ 7 
و‎ TAY خیس ان وبا امرورا‎ = we 
Lg CE يچو‎ ec 

# = 7 > 7 VELA : 


18 72 dod jun 
E رن‎ re E 
SHEP. fab: we BT ud 

y” ۱ ې سور‎ i 4 1 bi 
ب‎ pr قبت‎ 

- SA | 


E‏ 7 و ون يو نې 
E: |‏ موس 


| | pps M, É E | 
Soa! o 
Gp را‎ 
| SE اي‎ 0 | 
SIE pews | 
Bud we LE 
Ep | E: 7 2 


۲ EA MA. 


۳۹ 


F ^ pu مرون‎ 


E ar “trou | pr the ۱ 


if, A 7 ER, = foi به‎ com, ap 

٣ deus be VM 

ims : A n p. 177 بوک‎ ۳ 
UL رک تک‎ 

um o 

foco.‏ متس 


* 


eai du ا‎ 


‘ i P. T د‎ ١ 3 ی مس نب‎ (od > 
Thespis | HR GS 


TIL Ken Capen 
Lee booter | | 
Cou اد‎ 

e‏ كي 


: * u^ d > SÉ e: "UNE 
odi "a " ۰ b at ™ mo 
edu Hr 


TA 


۳ ~A Dec 7 E | Ts روت‎ 7 B GE 2 | 
3 باس خر وسر ریت‎ + 
سا‎ ry - © 

| le e p E 7 | 
^. 7 


. و‎ 5 1 " cf وه‎ o^ — an) رم‎ ١ و‎ 7 fed سو‎ 
پر س‎ / #: 7 > ۳ » » y T 
die, Gels. زک‎ 


353 


3 n 


Bo d ur IT 
m ff, he G 

122727 و‎ — 77 "c ات ل ری‎ : ne J ; = | : / 3 7 T 

AP ai ab‏ اباب عاضو مساو 

RB v.‏ سح rn U‏ لون اسک 

verbe | LA Lou E Y: 
u e P sail | | 7 

كي بو من ze‏ 

Cob gy a 


ap. PT‏ هرگنک 
i mit I dew EH c Ve -‏ 
RR‏ وول ملد Sy‏ 
ول er ig GU‏ 
Ps Je Fi‏ 


۴۷ 


27 NX 4 < a : | نت‎ 
I5 Feat ys VL à - 


Tu m Sent سن سر‎ 
BAF os he اداد‎ 
د‎ er ES 
Ho Thi 
نت وس وم سرت‎ AO, 
دزی ریت‎ Bcf 


^ n ^ 5 # en! : 7 لل‎ 11 ۱ 3 7 
dp uei او‎ 


Ku | 
Bon cui dt 
و‎ rose - ربوم‎ 
dou deque 
Tome ee 


ما 


e eg 
Er ۱ 

۱ | E oss ee a A 
را رت‎ ۱ Metu | v uc 
p Pare du zs VP 
Lane Labeo MS 
۱ مک‎ - Er o 
u Ar E تو دو نم‎ 
۱ ED to fe E > 

Bague a 


B a 


verdi Ke ۱ ا سوب‎ 
۱ دنا بت‎ Tue À 
zi a ار واوو او‎ Ag bite 27 په‎ 
HA - EN 5 ze | 
E nte 5 pop اسو‎ 


s = aiff ends L^ رن = | تد‎ 
. مځ اوه‎ #, Ar Eye 


پس سح 


7 | CS ee er 
Ia p. LS Een t 
7 UI goss 
FE 


28 HA ZU. 77 ^. = ape Hs " 
: A 2 رسک‎ EIA : pi LT ^ 
EP "d ون - رټ یروت‎ Sip ithe À 
Pit) > == IA = rt دسا زارت‎ c 
2 fous 27 : dd فال‎ | 
7 pe nig 


X3 


| E oy" baw 
= e E 
AG کم سروک‎ VEM DA 
Eg را‎ ra 
un « 
| ري‎ Mo رکد‎ > 


۰ 
و 


/ ات زیر 


YY 


S Ga ACE 
7 BA Em os 
Es | ناه‎ | 

- ; ان نو‎ = p + 
زد‎ ae رن رونت‎ 2 2, p. y 
por Ivo 2 fu. > Er 


| بت 
d lau |‏ ی | 


Fat is par «Hi 
ACA و‎ s 
5 Gs HE راتت‎ posse 
y eec Qum 
acis Ez 7 لپا‎ 
_ E fe She Au 

PAS‏ 3 پر یت تا سو 
SS Er po 1‏ 
Bibi I |‏ ی يم ee‏ 


>= = ۱ ۱ | > E | : p JITEA و شکب‎ ۱ p 


"S 


په 8 5 - - == = ~` 


Einf bit = 


"ar ٣ س‎ RANG ١ شت‎ ult e ue riis 

۱ = 7 FE # 5 ds س‎ 
|y E a mE Se Ku > 
AF P e 

TERN em‏ ی 


i it = رب‎ food ip EL : = 


Da‏ مس ور oi‏ و 


- eg | 
thy بد بان‎ hide ۱ | 
es 5 ce fa CAE ad: 
pc MPO | 


pus j کت‎ ta sip SS | 

AZ 11 سس‎ 

AA LAS A 
ED T. 
Gol 


۸ 


PATTES c لطامت سم‎ 
۶7 LA hs i e TAE kur: 
7 ur © ۴ GC sas 


$i رب تت‎ Fe 


RSS 


à 
Li 


Fy 


E in s fav T eg‏ سو اا هرک 
POE ae |‏ 
Gags hud DEF‏ | 
ED E SZ c } /‏ 
se < idee‏ 
و vois 7i ET‏ | 
3 متسر ۱ ow PU E‏ : 
A 7 A‏ ۱ یس Yeu‏ 
میب : 
ت ی E‏ > : 
einig | ETE 7‏ > 


rk valide : ais IH LS 7 
3 — pU کی‎ Finden j ZF T 
« LP Man : : A | 7 d 


Lco VU LPS 
| E Are وول‎ Fs 
Zr | 


U 


4 
هو‎ 
Jar 
me. 
ulis 


2 
دورو‎ 
e 
^. 


(UNS 


EE 


"à 
JI 
a 
por 
y 
y 1 
ju 


ئک 


A 
Lisl 
TITRE 


V 
BE 
and. 
یمن‎ 
مس یک‎ 
A bly 
2 
۶ 
: = 


"a 
É 
Ar 


A 


Zi 
A 

b لت‎ 
7 
ZÁ 

+ 

U* 


LU rn 
"A 


Lad 


Mem 0E‏ پر 
Us * >‏ 
I» 1‏ 
A‏ 5 
ei‘‏ 


| x 
LA 


rs 


a 
و‎ | 
رور‎ 
Jl 
١ 
وس‎ DI. 
Cad 
P" 4 j 
y^? 338) 
^" "m | 
ONE - x Pm y 
fr. YSZ. 
٣» 
4 
fee 
ey) 
3 


E 
مس‎ 


p 
2 


è 


4 fore 
ردت‎ 
+ 


۳ 


À 
— 
T 


9 


n2 
= 


7 
اس‎ 
me 


P 


7 
2 
CA 
& 
St 
Pie 
2 


JT رووولت‎ 
4 A, 
ETC 

e 76 
^ 5 

7° 
و هم | 

# 
^ 
UEA. 
LY 
5 
fe 
وى‎ 


ره 
was‏ 


ماع 

سي 
es‏ - 
» 

k ۰ 

bay” 
سر‎ 

: cA 
P 

/ it oF 

Wut 
HO 
Bagh 

3 

A! 

ey سم‎ 


a 
^ 


J 


e 
"۷ 
— 
^tt 
مرس‎ 
مت‎ 
fft 
7 
مها‎ 
ip etr Moe 
7 th 2 
ېت‎ 
بدو را‎ 
e 
Ur 
و‎ 
Ex 
p - 
WE 


hl Pi 
u p are سو‎ 
a کج‎ S Vp ort 
سر‎ ae euer EM 7 ^ 
om | Hi ER j 7 77 
و‎ Ale Ban 3 PILLE: 
tes sé DO 
Ev» EB se? | ] 
Ea nz DOTE FD 2 
d MEN rm) ef ۳ A. 
er NE. 
Aet A 


m - E a J 75 fe‏ مک روت 


bear 1 ۰ کې‎ ss ۰ ns TA * 
PUn rw 
Be LOT Bet | 


Ni 


۸ 


Pise " 3 
^ tnu. ne 


A =‏ سو 


ED m سح‎ 
اا پو‎ E 


9 ^ 


Ku. " — » 
Gr en 
Tu as 2 Hosni 2 
= Hs E^ مرت‎ 
مت‎ 
i 71 
7 ind Ce CM 


ZU | p 
EU ME | Of 1754 Z CL. 


7 227 | ۱ se | rot | 
| pn تیم‎ by, | 
| B PE ; phi Pinte ۱ 
4^ nal سانا‎ Mos is : 
17 سي نتا‎ = Girgis 


: à Gig 
Er a, 1 
> Co نر > دگل‎ 
رنه ی‎ 
E - A 
| Paria bun (Ens p- "ې‎ 
: ل لن يه يو‎ F je J^. 


په 


XT um 


re - a J wA PG اب‎ ip te 
7 2 y Lon 0 = n = اح‎ 3 | - 7 ۳ E 
5 me, ^ 7 , = e eA < ^ 


ai ? ^ سا‎ ye 
Tode اب‎ To NEA = 
de A y La ttl mx "5 " “r 
سا و نه‎ er . ۶م در راووا رو عا ن رلت با‎ 
j . Er 2 g = : + "i + ۲ 0 : 39 = 
1 P À >» 1 E we Le = s ni - l 
| یرد يتسان‎ ai اسه ف‎ Phe ksd تس‎ 


pee "aee" p ^ ۷٧ 
دیماان .امش بر‎ 


" " ae ا‎ ul a ۳ 
رای مسا نيان‎ Singh - | 
2 ee. پر‎ m ur : Pd "m s - 4 
Gere eA ٢ 
"e - mm هم‎ 
IA دورو راغا ك رون‎ 
I | bus 5 
وکا‎ an Fi 7 | 
کا یں ان‎ Hu GT | 
Ere ټک تک رل‎ O سح‎ e : xt 
Aure cilm na Ide 


ې 
NE‏ 
١‏ 
S‏ 
à.‏ 
m‏ 


premat 
| 1 w 7 a س‎ 3 : : ns ۱ m. 
Tem اا‎ 


mapas MEER 


xc P 


OF Ht Jy > 


Er - À £i 


a TUE لاس‎ 


- 7 میت 
رن = LE‏ و 


m:‏ و و 


: ٠ سرون‎ 


2 aL - 5 


hong en - 7 


apes 
Ire t 
= HE a 2 
gt 


en oe 
E il 


N‏ ظ 


| by "ex spo 


re | 
dnos 3 


Koss > 


i diia 
سي‎ 


rer 72 
| pre 
Rim? cou 


| : ونم‎ da 


= folet 


وا مسارم BE:‏ 


< defen wa = 


mt 


yey qum 
"iT = Dur رار ل‎ = 


42 AS cr POP full = 


گر انم 


| 5 | = / ۳ a e aa 2 
Bone pe : Em —- Mio - ۷ اوس‎ 


—— Q0 3 × E 7 c» Sa x nu ید‎ A a. E nt PH 
"ju Woo CAR 
4 Ch E ;t 1 V * رود‎ 3 4 2 —E- 
" " f t. ^ ۱ | | 
4 A 1 7 : سو‎ A £ ‘ E 
hv / 1 NT: 
A Y 
- 8 f; 
ik E سا‎ 
x 


SEN | 
9 & 
X. 


ې 
3 اه 
Ê‏ 
و 


2" - ولا‎ x 
ران م‎ 


7۷ 
7 ۹ 
: RR 


Gp 
BE | 

AN su 
Grise AE 


۱ ~ | —- - 
: مرن رر ېن 
diti, So‏ 


۳۴ 


3 2€ 7 A i E | 7 EE 72 
| ی‎ ee ولسو‎ ERA 
poU D | Doa feo T 
7 Le cos o Zen LEE 
Dor Tu id v P 
AA رو‎ 2 : 4 


PR و‎ | 0 2 f S 


obtu سا‎ Aie AG , À 7 
IE DEE I 


E eed | IUE oh er 


5 E) 7e = 5 اک‎ 


in! unto, بصرے اغ‎ 
Jien GL - GA وور و‎ —- 


E 71 dope ee / 


is Si 21 Ze >‏ سر 


a Ar T pepe 


۱ be == -F 


ER 


=. 


: TA Se 


ات _ بل kato io‏ : کی مرت 1 


مور 


sw 


BA A E 


tel med) | Fus 
> Die nl a 


ad er > 


بان ld‏ ئون 
ng Gre lI Tr ۳ >‏ : 
pr bai‏ 


^» | 0 ru = J 
Ser > 


۱ 


4 


۱ 


3 


- 


وه( 


/ 


V? 


CE = — o: x - uc ne et LE 2 
>> Rog 7 LE: ما‎ = ende 


] 


وین 2 لف" io‏ 


: = er p bs 27 ze v 
ات‎ = | = AMA = 3 


nr s = 1 2 


x heli us: TE "o | 

| - CU pee a - WIR ورس‎ 
> تت‎ - UT aA 2 
ALARMA tpt 


LN itm Bf کی‎ E V 


r CC, Lipi V ie E, ve 


۱ eh 3 لسرلا‎ 
i = z er] 
£u, ud 

"ws iin Gili. با‎ My pu y 


— 


m LL hai 


> 


DUE DE VAJE 1 


GL‏ .ایس 


: tos duit pou 
= Whine oe es p ouo 


er feud کی‎ 

y YL eus pride Es Cr E 

1207 | po 7 
ES را‎ SA 


Wh Er - 


اعم 


97. PT و ری‎ eh 
Se S 


5 9 ۱ | ^ | ما‎ ۰ = f - pe n yl | 
"Tu E oe Du 


چو 2 


Do ae 
d Uode 


JU, l p» 
ان‎ u & ie | 


eke A BR وور‎ 7 if. 
d DZ px: = = 
vim laden ul "Ub : 
1 و اسر بپ‎ 5 

۱ د وا 


on 


un 
مم‎ 5 
۸ 
i 
` 
A 
~ 
- 


until. d Ag 7‏ | 
EA u‏ ای ورواو رست و و 3 
CURE T ps‏ تسس Ee‏ 
ER =‏ . اماب وان oa‏ 
mi‏ و اب = تسب بهار ربا : 

muet‏ دیب 


» 
3i د‎ 
2p 
2 " 
/ سم‎ 0 
a 
: 
م ويره دیما‎ 
Es | Br D 4 ä 
adl 
A : 


mr "07 d ls 


d irr بای‎ ES) 
ای‎ 50 TE Gusts = = zT = | 
o- MI Lap MAEA > d 2 
dite wel نا‎ = | 
برز چو‎ Sani = 
۱ Der LA. 37-20 
dipl tn cort if . 
CSI کل‎ E | 
= مک اا ورانا‎ | 
SS 


up, PROB -— eA) RE) ۱ "o | 
نم نات‎ E Oe ان دور‎ yum DAD 
odit bo وو لت‎ ir 
Gu سامت‎ Se by id bin lh دی ېئ بر‎ 
He Au eb رټ‎ 
22 DTA A VaL PE 
Vw d GS 17 ار‎ TE Cu : 
مش‎ ei idi 
c uini 42 یم‎ TU Axe fice درا‎ 
ge بر‎ dz Mil کاس‎ 
٢ ی‎ iHi od LA Lg v tll A 
ری‎ m جا کا‎ opiji 


a ای‎ 


E 35 7 Fe 7 EA yo. ae 
tt aA یتو ار‎ = 
| | en ^ مر و‎ "ON Tm 7 m و‎ by ne h ad oe | 
cri ارما لعا د تايا و'ر وشو‎ MR Ward) eher is Se 
۳ ; y 5 . 7 p 7 5 ? 
nr و‎ a وس‎ bes رک امد‎ 77270 ۳ 26 = 14 Lys 
wm 7 7 "TON "m l er ne À 
Musae zin AD 
2 ° b ۳ A 7 7 0 
; رست ورو‎ LU ? Ei las le ودای‎ 162 
Suc. 4 TE »" 
f ud P سا رباد ارمام‎ 


GAS (iur en 


E DL - 4 bre 0007 g” 
و سمت اروس مروا سك اما‎ — 
ER 25. ./ + IT ey 
1 ا‎ Zul, IH SY و‎ 
| 1 P 
AANA mert 
. ا لك‎ oe É ۱ | , 
do Mn T A Gel path. Lf 


: 5 m m  - 
0 E عه‎ ds B 1 ۲ تا‎ - 5 : ٩ B 
3 s. 3 E aor 2 ae E Que : NES E $ 7 " 
5 E 1 li X É : GN "اي‎ SS 
Ei NS 5 > "-— E. E ۲ 
E ۳ = : E > o n 
"S 2 a y oer 
B x = ED ۲ E 
7 LA 


PI‏ د ده پوه 


/ 7 ۸2 ph 2 2 por por’ -—" 8 ۳ 
a bio ل بس‎ oU کیک‎ LP emu 


NE 


١ ماد‎ hib» . e dabo Ct لت‎ LU UT MAR du 
CAES, f ne 1 ; 
Para POCO. olt" A D 
py. vA 5 eh p P2 7 7 hem »* 1 
ظ »ود د و سیا‎ 
fe erh. - Abe 


nny 


sh موش الک سور رش‎ d Uo ud, 5 
Ud e T, Ai TEAM Ue 
Sie بش شئين‎ da 
bo SO hehe Vie gio 


yl‏ تیب زاب ا 


z CU d 
2 m E Dr ر‎ 
Ire LLL det ds NT 
7 3 jS 
by DU "UP Je l Chet و‎ PAHA J^ Wr [ze 
: نل و‎ ; ۲ bee A : 
یتنا‎ or 


۳ | Pas f DE Gas ۳ E T 1 
"2772; "ufo b يم ددست‎ AN) 7ن‎ 2 oe rj 


۱۵ 


rat 9 نگ یرورض اس ورد‎ 4 
€ uaa dcin 
ERI DA - 3 
ناک وت‎ OA 
Ld D مر‎ ADR 5, en 
نش‎ bii ttd rc 
ie و‎ io AP te 
pinche DEF ۳ 
تم‎ 0۳ 
۱ Es Ruiz Boo ترس‎ ۱ 
ME c9 d سک‎ 
مت ار‎ lé TR od 


Gui Tigri 


DA ASE) 1 api APA ái | 
ان‎ ssi n LAG (to) "i 7 
روما ورور عار‎ DPI pb کر‎ a 
RE ART 
ee 
729111217 bE. یکین مت ناه‎ 
Ay sinne in 
LIS, EE نن‎ 
1٢ وو‎ fen pits 
پا اسر پمال‎ : ARA Jh | 
da 2 EL ay رست‎ A mis dd ET # 
ماگ‎ m Ay رن یره‎ A 
lle p امش ای‎ e 


NY 


8 ری روا‎ m rr ty)! D ٨ EC s 


Obiter oublié 
Adobe eoe 
d Uo ouf ple e NETTE 1 
NA ve Cu I ایل دو‎ A دلي‎ T 
زر‎ i pb ناس ټئین.‎ TS Lat A 
سر یتست‎ ETE 
ares P b eode 
SOS dp مرت لکیس منم‎ 
Ah Tu A 
M کرش‎ yo DEIN 
bh JC وسک‎ 


2 "PPS و‎ BL E P 
7 و رکد‎ i AE c, 
u nie Ge شیر‎ y d 
I nb utere e e C 7 
کنا‎ 1 7 D Gui 9 c bil 


7 


"lt bis ga oa i Cpe to byl? ۱ 
puce DTA ron BAER DES ان‎ | 
RS Chen 3. 
Bl ps 
Bi رت‎ ipe AQ A 2 T0 A 
ide "A a wy! rd N MAC 
bre, ۰ مجن با یس ناه‎ or ر‎ pile 


E >‏ , د 
n‏ او و a iu s EINST t‏ 7 
ووی عد ی د UDIVIEP‏ او زع نه رف م 4^ : 
EIER:‏ : نان ست لان لسع fas‏ نار وناي رسد دی لد 
, و a^‏ ۰ | 
us : A p à "‏ ^ فى ۷ 5 à‏ 
a. 1‏ 1 برس 5 Co!‏ و Ever uoo ^ jy"‏ 
g‏ و A‏ وون WW FEN d f‏ 
٠ 7 5-5 7 E. : ré # 5‏ : هو ے2 P‏ 0 
ety‏ ایسا ثريا Ep, Done Se‏ 


T ok TE. NE. T3 - į‏ ردام 


Ey in. . اسان ان وول ټ ار »د کار ماس لی‎ A 
هوو ار‎ ich 
o = ET ea PEA Hb, هو‎ ۳ Ey | 
dm En y b درا‎ 
2722. LH pps ران الاب‎ 
ie 2 مسان کسام‎ 0 Vui eif 


4 + 
: 5 a? ۶ 2 TT ٨ " 
ينب‎ Gers hi 


ساي 


suu‏ نوي پر ما روم 
T innen ul ۲ 3‏ 
"p 3‏ مس 7 E EN‏ 
opte t‏ امپس N.‏ 
bye ME -‏ سان ا اه 


o 


I" d 7 EE. 
uy T داوخ روت‎ 6 QU"! 5m 
y LoT 4 b 7 بر‎ 1 a 
کرو دمم لوا مرو‎ wer bye -$ 
تیا توش ا‎ ۳ 
OX کرک‎ 
9 i 4 
J 2 om 0% ړ‎ o, ; pt a ae E d 
مد‎ er PAL But SUP 


7 ; 37 P 7 ٠ ۱ | ۳ 
Av, E m "s v bes yf Lp on ۷ b 7 i 
م / کل کراب دوست رر 0 ب4 ورا‎ 8 Wr ja voe 


x 


1 


^ 
۱ 
= 
1 


PR 


} 1 ۱ 
l 
۸ 0 
: i 
Sm ] : 1 1 ë : 
: 4 e I 

\ 1 È ts ] 
1 i 

} i 1 i 

i 1 f , 
۱ , : 1 

: 1 
D | 3 
n 
i : y i [oj i ۲ 
i 
i 
۱ 
۱ ۱ 
{ f 
i 0 
] 
` 
" n 5 ۱ ] 
i : 1 ] ' i 
+ 1 
7 4 1 \ 
à et i 1 i 0 7 i i ] Lm 
] x a : : 1 5 : 4 Y 

0 eat 1 Que E : = 1 j } 


Mad f an 


de HS A Lo, Mo 
Er boy A 


# 


Gr TM wi و‎ 
"EP T ره‎ EMO a 

Urt ارا ب‎ 3 aos luto 
Li ir ih ApH, 


LE ل ا ونا‎ Shogo 


AA ni ue‏ نمیا 
رب لصا 


VRR RED 


